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PREFACE. 


In publishing these Elements de Grammaire Franqaise , it 
is by no means our intention to impress the public with the 
idea, that we offer this as a new method of teaching the 
French language. The utility of this language to the citi- 
zens of the United States, has rendered it so essential to a 
liberal education, that elementary books, grammars espe- 
cially, have been multiplied to an astonishing degree. Who, 
then, can hope to say any thing new on the subject ? In the 
present attempt, therefore, all we claim as new , or at least 
as a very great improvement, are the order in which the sub- 
ject-matter is arranged, and the 'perspicuity of our rules. 
While compiling these Elements, we have constantly borne in 
mind, that we were writing, not for adults only, but more es- 
pecially for children ; that their tender minds cannot receive a 
crow T d of ideas at once ; and that they retain those instructions 
only, which are explained with simplicity? brevity, and clearness. 
Often does a child, fatigued and confused with the length, 
multitude, and vagueness of the explanations attached to a 
given rule, say, that he understands it very well, — for he is 
ashamed to confess ignorance , after so much has been done to 
enlighten him, — and yet, by the mistakes in his very next 
exercise, prove that he knows nothing about it. But, 4 one 
thing at a time clearly explained, can hardly fail of being 
distinctly impressed, constantly retained, and, on every oc- 
casion, correctly applied. 

Les Elements are divided into two parts : 

First, Grammar proper ; which contains all the rules re- 
lating to the agreement and government of words. To il- 
lustrate these, we have given numerous examples, by means 
of which, the pupil will commit to memory a great number of 
French words, and have a fund, from which to make up sen- 
tences of his own and also acquire the habit of translating 
readily and rapidly, and clothing in appropriate and elegant 
forms of expression, the thoughts he wishes to convey from 
his mother tongue into the new language. 

The second part of our Grammar is devoted to the explana- 
tion of familiar phrases, and other expressions, of which the 
1 * 
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translation presents some difficulty. Here, as in the first 
part, we have endeavored to be as plain as possible ; and to 
insure the utmost clearness, as well as to exercise the skill 
and judgment of the pupils, we have added a variety of 
examples. In this part, also, are developed and illustrated 
those rules of grammar, which require a further knowledge 
of the language than the pupil is supposed to have acquired, 
while studying the first part only. Under these rules, it will 
be advisable to make the pupil write compositions of his own, 
that the solution of the difficulties which they present, may 
be more strongly impressed on the mind. For the purpose 
of enabling him to correct false syntax, we have added Exer- 
cises in French, selected from Noel’s Grammar. 

We have added to this, a simple, and we believe a com- 
plete treatise on the manner of parsing in French, and given 
Examples for the application of the method. Teachers will 
do well to make learners practice this parsing in their exercises. 
Whenever a mistake occurs, oblige them to parse the sentence, 
giving the why and the wherefore of every word. They will 
thus correct their own mistakes, and when accustomed to do 
so in the class, will’ carry the habit into their private exer- 
cises. Their attention will be roused ; their judgment called 
constantly into action ; and from this will proceed that most 
desirable, and I will venture to say, best fruit of a good 
education , — reflection. 

Finally, we have placed at the end of the Elements , exer- 
cises entirely French ; arranged, like the chapters of the 
grammar, in a progressive ratio. These exercises will con- 
tain examples of false orthography, to be corrected by apply- 
ing the rules in the corresponding chapters of the Grammar. 
We have selected for these exercises, the most interesting 
anecdotes we have been able to collect, in order to engage 
the attention of the learners, by presenting to their minds at- 
tractive stories, which relieve and repay the labor of study, by 
the interest they excite, and the amusement they afford. In 
one word, our whole ambition has been directed by this axiom : 
Omne lulit punctum qui miscuit utile dulci. 
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FRENCH GRAMMAR. 


INTRODUCTION. * 


There are twenty-five letters in the French alphabet. 

Figured pronunciation in English words. 

pronounced like 

(before e, i, y,) 

(before other letters) 


(before e, i, y,) 
(before other letters) 
(mute) 

(aspirated) 


(between two vowels) 
(in other cases) 


a in 

l fat, 

a in 

fat. 

b 

benefit, 

be 

because. 

c 

celebrate, 

se 

cease. 

c 

cataract, 

k 

bacA;. 

d 

daily, 

de 

made. 

e 

edition, 

er 

madder. 

# 

effort, 

ft 

stri/e. 

s 

pleasure, 

ge 

pledge. 

g 

sta gg, 

gue 

plagwe. 

h 

he ir, 

er 

erring. 

h 

Aair, 

he 

Aermit. 

i 

idiom, 

i 

idiom. 

s 

leisure, 

■ ge 

pledge. 

k 

A:in, 

k 

bac k. 

el 

e/bow, 

le 

ma le. 

em 

.Emma, 

me 

na me. 

en 

endure, 

ne 

fine. 

0 

bone, 

0 

bone. 

P 

paper, 

pe 

pope. 

;sponding sound. 

k 

bacAr. 

r 

air, 

re 

tire. 

z 

seize, 

ze 

seize. 

ss 

press, 

se 

use. 

te 

temerity, 

te 

unite. 

ssponding sound. 



ve 

velocity, 

ve 

wave. 

ix 

iadon, 

xe 

zxe. 

i 

idiom, 

% 

idiom. 

z 

seize, * 

ze 

seize. 
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French Grammar. 


We have no w in French ; and whenever used in pro- 
per names taken from foreign languages, it is sounded 
as a single v. 

These letters are divided into vowels and conso- 
nants. 

# * 

I. Vowels. 


The vowels are the same as in English : a, e, i, o, u , 
and y. They have but one sound each when alone, or 
at the end of a syllable, or even when followed by 
any other consonant than one m or n in the same sylla- 
ble. When placed before one m or n in the same syl- 
lable, they then have a nasal sound , which is peculiar to 
the French language, and has no corresponding sound 
in English ; as in these words : 


Ample , 
chanson , 
banc , 
entendre , 
terns , 
chretien , 


ample, 
song, 
bench, 
to hear, 
time, weather. 
Christian. 


impie , 
print ems, 
monde , 
nom , 

importun , 
humble , 


impious. 

spring. 

world. 

name, noun. 

importune. 

humble. 


But when the vowels are followed by double m or n, 
or when the m or n being single are before another vowel, 
then the nasal sound ceases, and the vowels are pronoun- 
ced as usual. 


EXAMPLES. 


Flamme , blaze. immonde , 

annee , year. hornme , 

Emma , Emma. donner , 

chretienne , a Christian female, for tune, 

innocent , innocent. parfumer , 


unclean, 
man. 
to give, 
fortune, 
to perfume. 


Sometimes two or more vowels combined together, 
have but one sound 5 the most common of these are — 


Vowels. 
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ai , ei, aie , 

pronounced as 

the English 

ai 

in 

air. 

ie } 

<< 

a 

ee 

in 

bee. 

ce , 

a 

a 

a 

in 

fate. 

eu , 

a 

a 

u 

in 

fur. 

ow, 

u 

n 

00 

in 

good. 

au , cau , 

a 

a 

0 

in 

bone. 


EXAMPLES. 


Grammaire. 

, grammar. 

Lieu , 

God. 

baleine , 

whale. 

heureux , 

happy. 

monnaie , 

change. 

epoux , 

husband. 

genie , 

genius. 

baume , 

balm. 

maree , 

tide. 

couteau , 

knife. 


The vowels, although preserving the same sound, may 
be short or long ; but generally, when the usual pronun- 
ciation is altered, it is pointed out by accents. 

We have three accents : the accent acute, (accent 
aigu,) the accent grave, ( accent grave,) the accent cir- 
cumflex, ( accent circonflex.) 

1st. The accent aigu ( ' ) is placed over the letter e 
only, thus, c, and causes it to be pronounced somewhat 
like the y at the end of English words. 

EXAMPLES. 

Liberie , liberty. bonte , bounty, kindness. 

It is then called e, ferme , because it is pronounced with 
the mouth almost shut. 

We said, “ causes it to be pronounced,” because the 
final e, having no accent over it, is called silent, e mtiet ; 
not being heard at all in the pronunciation of those syl- 
lables. The same occurs in English very frequently, as 
in love , fate . 

EXAMPLES. 

Lame , blade. mine , mine. 

2d. The accent grave ( ' ) is placed over the vowel e 
thus, e, and causes it to be sounded with the mouth 
opened, to give it its true and full sound ; as iti the words, 
proces , law-suit ; succes , success. 
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It is not always necessary that the e should have the 
accent grave over it, to be pronounced in this manner ; 
because, when followed by one of these consonants, c , 
f gi h i n the same syllable, it has also the open 
sound. 

EXAMPLES. 

Bee , bill, beak. cruel, cruel. 

chef, chief. cher, dear. 

flegme, flegma. fouet, whip. 

The grave accent is also placed over a in la, there, 
and u in ou, where, to distinguish these words from other 
words spelt alike, but having a different meaning. 

3d. The accent circonflex ( A ) is placed over all vow- 
els when long, but more especially when a letter has been 
suppressed. That letter is generally s; and in books 
printed in old times, the following words are found spelt 
with the s, but no accent circumflex : 

a in pate, dough, spelt in old time, paste. 


e fete, feast, “ feste. 

i epitre, epistle, “ epistre. 

6 cote, coast, “ coste. 

u flute, flute, “ fluste. 

eu j eune, fasting, 

ou croute, crust, “ croucte. 


II. Consonants. 

Consonants (consonnes,) are generally pronounced in 
French as in English. The differences we shall briefly 
explain. 

B and P, preceded by m and not followed by a vowel, 
are silent : as in plornb, lead ; promptitude, quickness. 
C and G are hard before a, o, u. 

EXAMPLES. 

Cadence, measure. gain, gain, profit. 

corps, body. gorge, throat. 

cube, cube. gue, a ford. 


Consonants. 
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And soft before e, i. 


EXAMPLES. 

Recette , receipt. g a g£j pledge. 

cimetiere , cemetery. waistcoat. 

Sometimes the c must be pronounced soft before a, o, 
w ; but then a cedilla is placed under it thus, g, called 
in French, cedille. 


EXAMPLES. 

Fagade , front, (of a house) legon , lesson. 
regu , receipted bill. ilforga , he forced. 

Gw have a peculiar sound not found in English. 

EXAMPLES. 

Campagne , country. ivrogne , drunkard. 

The two letters are separated in several words taken 
from the Latin, and pronounced as belonging to different 
syllables ; as in stag-nant , stagnant. 

D has the same sound as in English. It is mute at 
the end of words, unless the following one begins with 
a vowel ; in which case, it is pronounced like t. 

H is mute or aspirated. Mute , (h muette,) when it is 
not heard at all in the pronunciation. 

EXAMPLES. 

Homme , man. honneur , honor. 

But when aspirated, (h aspiree,) it requires to be pro- 
nounced as in the English word hatred. 

EXAMPLES. 

Hameau , hamlet. homard , lobster. 

N. B. In looking in the dictionary for an English 
word, if the pupil should be at a loss to know whether 

2 * 
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the h is aspirated or mute, it will be easy to ascertain, 
by looking for the word in the French part, where an in- 
verted comma is found before the h in case of aspira- 
tion. The use of this rule will be better understood in 
the chapters of the article, adjectives, and pronouns. 

L is liquid, ( mouillee ,J when double and preceded by 
an i : as in famille, family ; hrillant , brilliant : or single 
at the end of words and preceded by two vowels, the 
latter being an i. 

EXAMPLES. 

Pareil , similar. betail, cattle. 

It is not pronounced at the end of some words : as in 
baril, barrel \ gentil , gentle. 

It is not liquid in some words taken from the Latin. 

EXAMPLES. 

Ville , city. tranquille , tranquil. 

P and Q are pronounced as in English. Ph is pro- 
nounced like/; as in philosophic, philosophy. 

R is not heard at the end of words, except in the in- 
finitive of verbs of the second and third conjugation, — 
in monosyllables, and when followed by a vowel. At the 
beginning or middle of words, it must be rolled strongly 
in French. 

$ has the sound of 2 when between two vowels. 

EXAMPLES. 

Saison , season. toison , fleece. 

Except vraisemblable, very like ; vraisemblance , likeli- 
hood ; preseance , precedence ; desuetude , disuse ; pre- 
supposer , presuppose ; pusillanime , pusillanimous ; and 
their compounds, in which it has the strong hissing sound 
of the English word sir. It has this same sound when 
preceded or followed by a consonant. It is not pronoun- 
ced at the end of words, except when followed by a word 
beginning with a vowel, when it is pronounced as a z. 


Diphthongs, 19 

T is pronounced as in English. 

EXAMPLES. 

Beaute , beauty. table, table. 

When followed by an i in the middle of a word, it is 
pronounced like c . 

EXAMPLES. 

Attention, attention. partialite, partiality. 

The following are exceptions : amitie, friendship ; 
inimitie, enmity ; pitie, pity. 

Th, which is seldom used in French, is pronounced 
like a simple t. 

EXAMPLE. 

The, tea. 

F"has the same pronunciation as in English. 

X has several sounds. It is pronounced like — 
gz in exercer, and its compounds, to exercise. 
c in excepter, “ “ to except. 

cs in reflexion, reflection. 
ss in Bruxelles , Brussels. 

Z has the soft English sound of z in lazy. 

EXAMPLE. 

Hazard, hazard. 

DIPHTHONGS. 

A diphthong is a combination of vowels pronounced 
at one breath, but with a double sound distinctly heard. 
The most common are — 

to, diamant , diamond,; manage, marriage. 

ie, propriete property ; moiiie, half. 

iai, biais, bias ; niais, simpleton. 

tee, cnee, auction ; mariee, a bride. 

ieu, Dieu, God ; pieux, pious. 

oi, roi, king ; soir, evening : like wa in English. 
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owe, devoue , devoted. 

owz, owi, yes; yowi, enjoyed. 

ien, rien , nothing ; &ier*, well. 

tern, riant , laughing ; friand , sweet tooth. 

ion, portion , portion ; marionnette, puppet. 

ui, fortuity fortuitous; nia’f, night. 

By the above table it may be seen, that we do not con- 
sider two vowels, in pronouncing which one sound only 
is heard, as a diphthong, properly speaking ; a proper 
diphthong requiring two sounds clearly and separately 
heard. 

Y is considered as a double i, when preceded 
by a vowel, as in pays, country ; rayon , ray : and 
like one i only when at the beginning of a word, as 
in yacht, yawl-boat : or when between two consonants, 
as in dynastic, dynasty; style, style. It is never consider- 
ed as a consonant in French. 

APOSTROPHE. 

The apostrophe ( ’ ) is used to show, that one of these 
three vowels, a, e, i, has been suppressed at the end of 
a word ; generally, because the following one begins with 
a vowel, or h mute, or because custom requires it. 

Words in which the apostrophe is used : 

Le, the, him ; Varc, the bow ; je Vaime, I love him. 
La, the, her ; Veau, the water ; il Vaime, he loves her. 
Je, I ; J’aime, I love. 

Me, me ; il m’amuse, he amuses me. 

Te, thee ; je f attends, I expect thee. 

Se, himself; il s'habitue, he accustoms himself. 

Ce, it ; Vest vrai, it is true. 

JYe — pas, not ; il n'etudie pas, he studies not. 

Qwe, that ; (conjunction,) Je sais quHl a, I know that 
he has : and in all conjunctions which have que in their 
combination, — presque, almost, &c. 


Dicer esis. — Hyphen . 
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Quelque, some.; quelqu'ami , some friend. 

Si, if, before ; il , or ils , only ; s’iZ if he come ; 
s'ils viennent , if they come. 

Entre , among, between ; entr'eux , among them : and 
also in compound words, s' entr' aider, to help one another. 
Grande, before the following words : 


grand'mere, grand-mother. 

messe , high mass. 

chanibre, large room, 

salle, large parlor, 

chere , great cheer. 

chose, great thing, 

merci, great mercy, 

peine, great trouble, 

peur, great fear. 


names of two rooms in 
the Palais de justice 
a Paris. 


terms used to ex- 
press irony. 


Diuresis. (Trema.) 

The diaeresis, ( •• ) placed over a vowel, shows that 
it must be pronounced separately from the preceding or 
following one, and form two syllables : as, naif, ingenu- 
ous; Saul, Saul. 

Hyphen. (Trait d'union.) 

The hyphen ( - ) is placed between two words to unite 
them, so as to make only one : as in petit-maitre, dandy; 
chef-d'oeuvre, master-piece. 

It is also used to connect the personal pronoun nomi- 
native case to the verb, when placed after it, as it hap- 
pens in the interrogation : as, avons-nous ? have we ? 

All the other signs employed in the English orthogra- 
phy, are the same in French, and are used in the same 
cases. They are — 

Virgule, comma. ( , ) 

Point-et-virgule, semi-colon. ( ; ) 

Deux points, colon. ( : ) 

Un point , period. ( . ) 
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Point d? interrogation , note of interrogation. ( ? ) 
Point d* admiration , note of admiration. ( ! ) 

La parentheses parenthesis. ( ) 

Les guillemets , quotation. ( ” ) 

PARTS OF SPEECH. 

There are in French, ten parts of speech : Nom , or 
substantif, article, adjectif, pronom , verbe , participe , 
adverbe , preposition , conj onction, interjection; of which 
six can be declined, viz. : le substantif \ Varticle , ZW- 
jectif le pronom, le verbe, le participe; and are there- 
fore called mots variables , words that can vary. The 
termination of the four others never varies, and they are 
called invariables, invariable. They are, Vadverbe * la 
preposition, la conj onction, V interjection. 


CHAPTER I 


NOUN, OR SUBSTANTIVE. 

The noun or substantive represents to the mind, the 
beings or objects, whether existing in nature, as arbre , 
tree, del , heaven ; or having an existence in our imagi- 
nation only : as, bonte , kindness ; esperance , hope ; j oie, 

joy. 

There are two different kinds of substantives, — the pro- 
per noun, or name, (nom propre,) which designates one 
person or one thing only : as, Cesar, Caesar ; Virgile , 
Virgil j Londres, London ; Angleterre, England. The 
common noun, (nom commnn,) which designates all the 
individuals or objects of the same kind : as, homme , man ; 
livre, book ; royaume, kingdom. 

Substantives have both gender and number. 


I. Genders. 

The gender is that property which nouns have to re- 
present the difference of the sexes : consequently, two 
genders only in French ; mascidin, masculine, and fe- 
minin , feminine. All names of male beings are mascu- 
line : as, lion, lion ; garcon, boy. All names of female 
beings are feminine : as, lionesse, lioness ; Jille, girl. 
But we have no neuter in French : so that the whole of 
that class of nouns representing inanimate beings, which 
are neuter in English, have been made in French, mas- 
culine or feminine, by a blind custom. Thus, chateau, 
castle, and papier, paper, are masculine ; whilst maison, 
house, and plume, pen, are feminine. 

Yet it will be remarked by those who understand La- 
tin, that, generally, the nouns which are masculine or 
neuter in that language, will be masculine in French ; 
and those which are feminine in Latin, will also be femi- 
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nine in French. This rule is not without exceptions, 
but may be applied to nine cases out of ten. 

But, as few pupils will be sufficiently acquainted with 
the Latin to be much aided by the above remark, we 
shall lay down two other rules, that will be of more uni- 
versal usage : — First, the signification ; and second, the 
termination. 


Gender of Nouns , according to their signification. 

1. All names of male beings are masculine, and of 
female, feminine, as mentioned above. 

2. All names of days, months, seasons ; 

3. Metals, colors, languages ; 

4. Trees, (except yeuse , holm oak ;) 

5. Mountains, (except those chains which have 

no singular ;) 

6. Towns, (except those which have the femi- 

nine article la prefixed to them ;) 

7. Winds, (except Use, north wind ; brise, 

breeze ;) 

8. Ordinal, distributive, and proportional num- 

bers ; 

9. Words which, not belonging to this part of 

speech, are used as such ; 

All names of virtues and vices, are of the feminine 
gender j except courage , — orgueil, pride. 


Gender of Nouns , according to their termination. 
All names of inanimate objects, of the following ter- 
minations, are masculine, with a few exceptions which 
will be noted afterwards : 


mant, 

et, 

ort, 

ent, 

es, 

out, 

an, 

er, 

ont, 

au, 

ien, 

our, 

ail, 

in, 

uit, 

art, 

is, 

don, 

air, 

PJ, 

con, 

aut, 

ois, 

Ion, 

eil, 

o, 

ron. 

eu, 

ot, 
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Of those in eur, 72 are feminine, and upwards of 900 
are masculine. 

All words of the following terminations are of the fe- 


minine gender : 
aie, 

isse, 

ente, 

aille, 

ie, 

ante, 

ance, 

oie, 

aire, 

ee, 

onte, 

enne, 

eille, 

ure, 

ine, 

ence, 

ue, 

otte, 

esse, 

tie, 

ete, ette, 

ise, 

te, 

orte. 


cion, except scion , twig. 

gion, 

nion, 

sion, 

tion, except bastion , — bestion. 
xion. 

The others in ion are masculine : except rebellion , — 
alluvion , — dent-de-lion , dandelion. 

II. Numbers. 

There are two numbers in French, singular and plu- 
ral. Singular, ( singulier ,) by which we designate one 
object only : as, une plume , a pen ; un enfant , a chikL 
Plural, (pluriel,) by which we indicate more than one 
object : as, des plumes , pens'; des enfanis , children. 

The plural is generally formed from the singular by 
the addition of an s, in the two languages. That rule 
is, in French, subject to some exceptions, which we 
shall explain, when we have given the rules concerning 
the article. Without the knowledge of these, it would 
be impossible for the student to write exercises with profit 
and intelligence. 
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CHAPTER SI. 


Article. 

SECTION I. 

The article is a word prefixed to the noun or substan- 
tive, to show the extent of its signification. In French, 
the article takes the gender and the number of the sub- 
stantive, and may therefore be said to point out the gen- 
der and number of that substantive ; so that a collective 
noun will be of the singular number in French, and go- 
vern the following verb in the singular, if the article 
which precedes it be of that number. 

The articles in English are definite and indefinite. 
The definite, is the , translated in French by le, la, les: 
the indefinite, a or an, is in French, un , une, These 
articles are used thus : 

The is translated by — 

Le, before a masculine singular noun ; 

La, before a feminine singular noun ; 

Les, before a plural noun, of either gender. 

A or an, by — 

Un, before a masculine singular noun ; 

Une, before a feminine singular noun. 

The plural of the latter, des, some, will be further ex- 
plained hereafter. 

EXAMPLES. 

Le jar din, m. s. the garden. 

La jleur, f. s. the flower. 

Les jardins , m. p. les fleurs , f. p. 

Un oiseau, m. s. a bird, 

Une cage, f. s. a cage. 


Exercises . 
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EXERCISES. 

Remark. — To write this and the following exercises, 
the student must be acquainted with the verb avoir , to 
have, as conjugated in the grammar. As to the words of 
which he will not know the meaning in French, let him 
look in the dictionary for them, and remember to note 
the gender, when given, or apply some of the rules we 
laid down for this purpose, in Chapter I. We would 
also advise him, if he finds several French meanings cor- 
responding to the same -word, to choose the one that is 
most like the English : it is generally the best mean- 
ing. Finally, let him be warned, in looking for a word 
in the dictionary, not to misapply the different parts of 
speech ; and not to take the meaning of the verb instead 
of the substantive, the substantive instead of the adjec- 
tive, &ic. 


Exercise I. 

Verb to have, Affirmatively. 

He has the book. We have had the shovel. She 
will have the brush. I had the diamond. They had 
the flowers. He will have the rabbit. The boy will 
have the cage. The dog has had a bone. Mary will 
have a lesson to-morrow. She had a slate and a pencil 
yesterday. The scholars will have a grammar and a 
bible. When we will have a flower, Jane will have a 
ribbon. The baker had the biscuits and the cakes for 
the woman. Let us have the bath. You would have 
had the liberty. He has had the figure in the geometry. 
The booksellers have had the novels. Peter had the 
stories and the tales. The kings had the soldiers in the 
palace. The boys have a bow T , a string, and an arrow. 
The farmer has the pear-trees in the fields. The ser- 
vants will have the wages. The lady will have had a 
bag, when you will have the purse. The musicians have 
had the music and the instruments in the theater. John 
Will have the coat and the buttons. The gardener will 
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have the carrots, the turnips, and the trees in the garden. 
Have an exercise for Monday. The compiler has had 
the books and the papers. The captain had the sailors 
and the sails in the ship. The enemies have had the 
guns, the powder, and the soldiers ; and they had the 
victory in the combat. You will have a cloak to-mor- 
row, and Henrietta had a hat and a garland Saturday. 


SECTION II. 

ELISION OF THE ARTICLE. 

When the article masculine, le } or feminine, la, is 
placed before a word beginning with a vowel, or h mute, 
it loses its final letter e, or a, which is replaced by the 
apostrophe, and is then put thus, V , which is called 
elision. 

EXAMPLES. 

Uoiseau , the bird, instead of le oiseau. 

Veau, the water, “ la eau. 

Vhomme , the man, “ le homme. 

Vhumeur , the humor, “ la humeur. 

As this is done to avoid the harshness of two vowels 
coming together, it is evident that the elision cannot take 
place in the plural, les, which does not end in a vowel. 

EXAMPLE. 

Les hommesy the men, and not Vhommes. 


Exercise II. 

Avoir, JYegativement. 

The scholar will not have the idea, but the master 
will have the ink and the slates. If we have not the bird, 
you will have the cage and the water. The gardener 
has in the garden the apricot-tree, and in the summer he 
has the apricots. The watchmaker has not the clock, 
but the apprentice will have the watch. The goldsmiths. 
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have had the gold and the silver, and you have not had 
the emerald for the breast-pin. When you will have 
had the emblem, the embassador shall have the interpre- 
ter. Peter has not the ability, but we have the friend. 
The tailor has the coat and the buttons. When James 
will have the exercise. They had not the merit nor the 
education. Let them have the child and the nurse. 
The purser has had the money for the men. The sol- 
diers have had the standard, and the aid-de-camp had 
the order for the colonel and the staff. The president 
has an embassador in France, and he will have the min- 
ister in England. The scholar will have a slate, and 
the mistress will have the grammar. The governor has 
had the guns and the powder in the magazine ; but the 
soldiers will not have the cartridges in the knapsack. 
Have the history, and the teacher will have the satisfac- 
tion. The bees have the honey in the bee-hive, but we 
shall not have the flowers before the summer. 


SECTION III, 

OF THE PREPOSITIONS de, OF, FROM, AND «, TO, AT ; AND 
THEIR CONTRACTION WITH THE ARTICLE. 

The prepositions de, of, or from, and a, to, or at, are 
very often placed before nouns, and they are used as 
follows, before proper names : 

De Paris , of or from Paris. 
a Paris, to or at Paris. 

d' Andre, of or from x\ndrew, ( d 5 before a vowel, or h 
mute.) 

a Andre , to Andrew. 

But when they are followed by the definite article, le, 
la, les, the ; then the contraction or combination of two 
syllables into one, takes place in the following manner : 
Of the , is translated by — 

Du, before a masculine singular noun, ) be s innin g with a 
i 7 i r r • • • > consonant or k as- 

ae la, belore a iemimne sing, noun, ) pirated. 

des, before a noun plural of either gender. 

3 * 
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And to . the, is translated by — 

Au, before a masculine singular noun, ) ^2 ^ a'L- 
a la, before a feminine singular noun, ) pirated. 
aux, before a plural noun of either gender. 


EXAMPLES. 


Du roi, and not de le, 
de la reine, 

des princes, and not de les, 
au roi, and not a le, 
a la reine , 

aux princes, and not a les, 


of or from the king, 
of or from the queen, 
of or from the princes, 
to or at the king, 
to or at the queen, 
to or at the princes. 


Exercise III. 

Have you not the handle of the knife ? Will the cook 
get the butter from the merchant, and the meat from the 
butcher ? The captain has had the rudder of the ship. 
When I will have the lock of the door, you will have 
the screw of the blacksmith. The farmer had not the 
oxen of the stable. Would the sailor have the oar of 
the boat? The power of the pope of Rome. We 
have not had the beauties of the bible. Did not the 
ministers have the orders of the king ? The child had 
not the key of the bureau. When the gardener had the 
spade of the man, the laborer had the wheel of the wheel- 
barrow. Will you not have a piece of the ham ? The 
bookseller has not had the blade of the pen-knife. The 
scholars have not had the rules of the substantives. Has 
the servant the glass of the lamp ? The soldiers have not 
had the balls of the cannons. Have you not the strings 
of the waistcoat ? I had yesterday a letter from Paris. 
I have been to Washington. 

SECTION IV. 

We said, in Section II, that when the articles le 
and la, the, were found before words beginning with 
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a vowel, or h mute, the elision, or suppression of the final 
vowel of the article, took place, and the apostrophe was 
used instead of it. Let the pupil remember, then, that 
whenever the elision is to take place, the contraction 
ceases ; and the words of the , and from the , are translated 
by de before masculine or feminine words, beginning 
with a vowel or h mute ; to the , and at the , by d l\ in the 
same case. 

EXAMPLES. 


JJe Vhomme , 
de Vepouse , 
d Vhomme , 
a Vepouse , 


of or from the man. 
of or from the wife, 
to or at the man. 
to or at the wife. 


As may be seen by the preceding rules, there is no 
elision in the plural number, des , of or from the ; aux , 
to or at the ; for reasons explained in Section IT. 


Exercise IV. 

Peter had the feathers of the birds. John and Hen- 
ry will have the strings of the bow. The cook will not 
have the butter of the grocer without money. When 
will you have the money -of the fair. Charles had not 
the key of the closet last night. William and John had 
not the fruit of the child ; but they will have to-morrow, 
the flowers of the hawthorn. Did we not have yester- 
day, the correction of the exercise? Let us have the 
rules of the hospital. The color of the ink is pale. Why 
have you not the branches of the trees ? We had the 
principles of the arts in the library. Where are the works 
of the author of the indifference in religion ? 


SECTION V. 

ENGLISH POSSESSIVE CASE. 

There is no possessive case in French : and to trans- 
late it, we must have recourse to an inversion of the 
English words, and place the name of the thing posses- 
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sed before that of the possessor, and connect them to- 
gether by the aid of the preposition and article, or by 
the preposition alone, when the possessor is a proper 
name. 

examples. 

Peter’s coat, (the coat of Peter,) Vhabit de Pierre. 

The brother’s books, (the books of the brother,) les 
livres dufrere. 


Exercise V. 

Who has had the blacksmith’s file ? Peter had the 
blacksmith’s file and the tailor’s needle yesterday ; but 
he has to-day the carpenter’s tools. John will not have 
the barber’s razor. Where are the husbandman’s horse 
and wagon ? 1 have been at the opera with Henry’s sis- 
ter, and Mary’s mother. Did they have a colonel’s 
commission for the count’s brother ? We should have 
the gardener’s flowers, if we had James’ money. Did 
not the king’s sons have a preceptor ? The monks’ pow- 
er was without limits, in Spain, before the revolution. 
The masters have not had the apprentice’s labor for 
nothing. Where is the bird’s cage ? You praised the 
boy’s industry. The emperor Napoleon’s ambition was 
the terror of the monarchs of Europe. 


SECTION VI. 

PARTITIVE ARTICLE. 

The partitive article is so called, because it expresses 
only a part of a larger quantity considered as a w r hole. It 
corresponds to the English adjective some , or any. It is 
in French, du , de la , des , or de V. according to the gen- 
der and number of the noun, and is used as follows : 

Du, before a noun masculine sing. ) beginning with a con- 
de la, before a noun feminine sing. ) sonant or A aspirated. 
des, before any plural noun. 

de l\ when the noun begins with a vowel, or h mute. 
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EXAMPLES. 

Du pain, some bread. 

de la viande , some meat. 

des oranges , some oranges. 

de Vhuile , some oil. 

Sometimes the partitive article is not expressed in 
English, especially before plural nouns ; but it must be 
nevertheless used in French. It may be considered then 
as the plural of the indefinite article un , or une , — a, or 
an. 


EXAMPLES. 

Des citrons , lemons. 

des pommes , apples. 

Very often this article is joined to a negative verb, 
and presents itself under this form : not some , not any , 
no ; and then it is translated into French by the prepo- 
sition de only, the article being omitted, as there is no 
quantity to be specified. But if there was any word de- 
termining the substantive, the article should be used as 
usual. This may account for the use of the article when 
the verb is interrogative at the same time that it is ne- 
gative. 

EXAMPLES. 

Je tfaipas de cerises , — I have no cherries ; I have not 
any cherries ; I have not some cherries. 

JY’ai-jepas des cerises , — Have I no cherries ? have I 
not any cherries ? have I not some cherries ? 


Exercise VI. 

Give some*t>read. We shall have some beer at din- 
ner. Will you have some oil ? Have you had any gold ? 
I will not bring any brandy. Have you had no potatoes ? 
When will you send some vegetables ? We will not have 
any mistakes in the exercise. We had no refreshments 
at the ball. The husbandman’s oxen have had no hay to- 
day, but they have had straw and water. The farmer’s 
workmen have no cider at supper. Will they not have 
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meat? Yes, they will have meat ; but they will not have 
any milk. Let us have the merchant’s paper, since we 
have pens and ink. The bookseller bought yesterday 
books and slates for the scholars. Has Peter any apples ? 
No ; but he has strawberries and cherries. When shall 
we have cucumbers ? The miller’s house has doors and 
blinds. John’s sister will not have any reward, because 
she does not study well. 


SECTION VII. 

REPETITION OF THE ARTICLE. 

In English, several nouns follow each other, having 
an article before the first only ; but in French, that ar- 
ticle, whether definite, indefinite, or partitive, must be 
repeated before each noun. The reason of this repe- 
tition is, that, as the article must be of the same gen- 
der and number as each noun, the same one could not 
answer for all in French ; while being invariable in Eng- 
lish, the repetition becomes entirely useless. 

The same must be observed about the prepositions de , 
or d, which are used before proper names. 

Exercise VII. 

I bought in January a carriage, horses, and harness. 
We have had oranges, lemons, and apples. Mary’s bro- 
ther and sister deserved a premium. The gardener’s 
rake, spade, and hoe, are in the green-house. Where 
are the blacksmith’s bellows and anvil. IN- are under 
the shade of the tree. The child has need of bread, 
butter, and water. The French had the advantage over 
the Russians, Prussians, and Austrians. Alice’s brother 
and uncle have returned from Italy, Switzerland, and 
France. We will soon go to London, Dublin, Edin-. 
burgh, and Paris. Let us go to Rome, Milan, and Ve- 
nice. Paul’s letters to Magdalen’s sisters arrived yester^ 
day by the post. 
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SECTION VIII. 

We said, in the definition of the article, that it was 
“ a word used to show the extent of the signification of 
the noun” We shall now explain the circumstances in 
which the article is to be used, which occurs in three 
cases : — 

1. When the noun expresses one individual object. 

EXAMPLE. 

JJhomme qui parle , r The man who speaks. 

2. When it implies a part or class of the objects com- 
prehended under the appellation. 

EXAMPLE. 

Les hommes que nous voyons , The men whom we see. 

3. When the noun embraces the whole species of ob- 
jects. 

EXAMPLE. 

Uhomme est mortel , Man is mortal. 

But if the noun expresses in a vague manner, and 
without any reference to individuality, class or species, 
the abstract idea of the thing mentioned, then the article 
is omitted in French. 

EXAMPLE. 

Instrument de musique, An instrument of music. 

Hence the pupil may infer, that there is in French one 
case more than in English, in which the article is expres- 
sed ; since it is used Only with nouns implying one indi- 
vidual or the class, but not before the whole species, as 
may be seen by the examples given above. 

Exercise VIII. 

Mercy is the first attribute of God. Children are a 
blessing of heaven. Heaven proclaims the glory of the 
Creator. When w T e look at the stars, admiration and 
wonder overpower the mind. Courage surmounts all 
difficulties. Hatred caused Abel’s death. Adam’s sin 
fell on mankind. Religion elevates man to God. Phi- 
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losophy is the science of reasoning. “ Principles, and not 
men,” is the courier’s motto. A table of mahogany and 
ebony. You will listen to the advice of experience. 
Virtue is the happiness of life. We have had letters 
from Rome and Paris. Steadiness of purpose is not 
remarkable in youth. Conquerors count the life of sol- 
diers for nothing. Modesty is the protection of inno^ 
cence. Idleness is the forerunner of misery. Poverty 
is the offspring of vice. 

SECTION IX. 

Proper names of the four parts of the world, coun- 
tries, provinces, and islands, take the article in French, 
unless they are preceded by a verb and preposition ex- 
pressing an idea of extraction, of going to, or coming 
from them. It is also omitted before those names of 
kingdoms which are called by the name of their capital 
city. Those of countries and islands far distant from 
Europe, always take the article, even with verbs of mo- 
tion, to or from. 

The English prepositions to , at , or in , are translated 
by a before names of islands, cities, towns, and villages, 
and by en , before names of countries, kingdoms, &c. 
Both prepositions exclude the article. 


EXAMPLES. 


La France , France. 
Je vais en France , 

Je retourne d?Angleterre, 
Je demeure a New-York , 


UAngleterre , England. 
I go to France. 

I return from England. 

I live in New-York. 


Exercise IX. 

Greece is the country whence arts and sciences came 
to the Romans. Alexander overpowered Darius and 
Persia. China is the most ancient empire on the face 
of the globe. Germany will be a free nation. Where 
do you live ? I live in Paris, but I shall soon go to Lon- 
don. Where have you traveled ? I have traveled in Eu- 
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rope and Asia ; I shall soon visit Africa ; I now come 
from Spain. I passed several months in Bordeaux. 
Charles XII. was king of Sweden. England had a 
revolution under Charles I. Where do you live ? in 
England or in Scotland ? I used to live in Ireland, but 
now I live in America. When we will go to Europe, 
we will remain in Paris and Marseilles during several 
months. The United States will be a nation of impor- 
tance. James and Philip are in Russia, but they will 
soon be in Berlin. 


SECTION X. 

EXCEPTIONS TO THE FORMATION OF THE PLURAL OF 

NOUNS BY THE ADDITION OF AN S TO THE SINGULAR. 

1. Nouns which end in the singular by s , x, or z, 
remain the same in the plural. 

2. Those that are terminated in au, eu , or ceu, take an 
x, instead of an s, in the plural. 

3. The six following in ou , also take an x , — while all 
the other follow the general rule, — they are, bijou, jewel ; 
chou , cabbage ; caillou , pebble ; hibou , owl $ genou , 
knee ; pou, louse. 

4. Polysyllable substantives in ant and ent , either drop 
or retain the t before the s of the plural. But mono- 
syllables always retain it, following strictly the general 
rule. 


Exercise X. 

Peter’s sons have the flocks of James’ uncles. The 
wonjan’s husband bought jewels. The children have 
been in the brooks, where they picked up pebbles and 
flowers. God listens to the vows of the sinners. The 
drunkard’s oaths. Bring Mary’s gloves. The servant 
has bought cabbages in market. The builder finished 
yesterday several buildings. He will buy stones and 
bricks. The ship’s boats were at the stern. The paint- 
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er has given three pictures to the gallery. Rings are 
ornaments for ladies. We are speaking of the talents 
of the authors. The dentist pulled the child’s teeth. 
Send the ships of war against the rebels. The mer- 
chants have assisted the presidents of the banks. The 
tanner’s skins will bring twelve dollars. The carpenter 
has nails and bolts for the doors of the house. The ele- 
ments of grammar. The superstitious tremble at the 
voice of the owls. You will find birds of all kinds at 
the museum in Paris. 


SECTION XI. 


EXCEPTIONS CONTINUED. 

5. Substantives whose singular terminates in al , change 
that al into aux in the plural : except bal, ball, dance j 
carnaval , carnival ; regal , treat ; local , local ; which 
take an s. 

6. The five following in ail , form their plural by 

changing this termination into aux : bail , lease ; email , 
enamel ; corail , coral ; soupirail , vent-hole ; travail , la- 
bor ; which make baux, emaux , coraux , soupiraux , tra - 
vaux : and even the latter one has the regular plural, tra- 
vails , when it means t raves , or written reports handed to 
the chief clerks in offices. The plural of ail, garlic, is 
aulx. Bercail , sheep-fold, has no plural ; and that of 

betail , cattle, which is bestiaux , is becomiug obsolete. 

7. These three, del , sky, ceil, eye, aieul , grandfather, 
have two plural forms. 

The first, del, forms its plural regularly j dels, when 
it means the representation of the sky, or the tem- 
perature or climate of a country : but it is deux in all 
other cases. 


EXAMPLES. 


Les deux instruisent la 
terre 

A reverer leur auteur, 
Les dels de Vltalie , 


f The skies teach the earth to 
l revere her author. 

The skies (climate) of Italy. 
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The second, ceil, makes yewx, when designating the 
organs of sight ; and ceils , in the figurative sense. 

EXAMPLES. 

Les ye use de Jeanne , Jane’s eyes. 

Des ceils-de-bceuf, Sky-lights, (bull’s eyes.) 

The third, aieul , has a regular plural, aieuts, when it 
signifies the two grandfathers^ (the father’s and mother’s 
fathers,) but makes aieux in all other cases. 

EXAMPLES. 

Paul a encore ses aieuls , Paul has yet his two grand- 
fathers. 

Paul suit les exemples de Paul follows the examples 
ses aieux , of his forefathers. 


Exercise XI. 

The king’s horses have passed through the city. The 
beauty of the grooms’ dresses attracted the eyes of the 
spectators. Admire the finish of these pictures ; their 
skies are of the best taste. The generals are listening 
to the emperor’s speech, and the eyes of the assembly 
look intently at the speaker. The minister’s clerks have 
terminated the written reports to their chief. The eyes 
of envy watch incessantly. The shepherd has brought 
the flocks to the sheep-fold. The balls of the bachelors’ 
club will begin very soon. They have chosen the locals 
for the marble buildings. Have you the leases of Paul’s 
grandfathers’ farms ? The cattle brought to our market 
appear very well. The inhabitants of the south of France 
like garlics much ; and the Americans think, that all the 
Frenchmen eat garlics with every dish. 
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CHAPTER III. 


ADJECTIVES. 

The adjective (/’ adj ectif) is a word added to the sub- 
stantive, to express its quality, and the different circum- 
stances under which we consider it. When we say, — 
habit bleu , blue coat, bleu adds to the word habit the idea 
of color ; — cet habit , this coat, cet adds to the substan- 
tive the idea of being under our eyes, and pointed at; — 
mon habit , my coat, mon adds to it the idea of posses- 
sion, and of being possessed by me. The first adjective, 
bleu, leaves the substantive undetermined, and without 
any word to specify of which coat we speak ; while the 
two latter, cet and mon , specify it plainly, so that it is 
known of which coat we are speaking. 

Hence, two kinds of adjectives ; the qualifying, (qua- 
lificatifs ,) or expressing the abstract quality, and the de- 
terminative, ( determinates, ) or determining and parti- 
cularizing it plainly. We shall treat of these two sorts 
of adjectives, after prefixing some rules as to the agree- 
ment of the adjectives, and the place they occupy in the 
French language. 


SECTION I. 

QUALIFYING ADJECTIVES. 

Rule. The French adjective, whether qualifying or 
determinative, must agree, in gender and number, with 
the noun to which it is added. 

EXAMPLES. 

Un bon cheval , (bon, masc. sing, to agree with cheval.) 
Une bonne plume, (bonne, fem. sing. “ plume.) 

Be bons chevaux, (bons, masc. plu. “ chevaux.) 

Be bonnes plumes, ( bonnes , fem. pi. “ plumes.) 
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SECTION II. 

FORMATION OF THE FEMININE AND PLURAL IN ADJEC- 
TIVES. 

Rule I. When the masculine of the adjective does 
not end in e muet , the feminine is formed from the mas- 
culine, by the addition of that e muet. 

EXAMPLES. 

S mauvais , bad. c C mauvaise. 

jolty pretty. \johe. 

Rule II. The plural of the adjective is subject to 
the same rules and exceptions, as that of the substantive. 

Those which require further remark, will be treated 
of separately. The participles present and past, when 
joined to nouns, are subject to the three rules just men- 
tioned. 


SECTION III. 

PLACE OF ADJECTIVES IN FRENCH. 

Some adjectives are placed before, and some after the 
substantive. Those which are placed before the nouns, 
are, 

1. All the determinative adjectives; of which hereaf- 
ter. 

2. The qualifying adjectives which follow : Beau , 
handsome ; bon , good ; brave , brave ; c/ter, dear; che- 
tif. mean ; donx , sweet; gallant , gallant; grand , great; 
gros , big ; jeune , young ; joli, pretty ; honnete , honest ; 
mauvais , bad ; mechant, wicked ; meilleur f better ; wiotn- 
dre , less ; petit, little, small ; vrai , true ; nouveau , new^ 
and prochain , next, dernier , last, when not joined to 
names of days, weeks, seasons, years, and ages; for in 
this case, they come after. 

4 * 
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The adjectives placed after the substantives, are, 

1. Participial adjectives; 

2. Comparatives and superlatives ; 

3. Those expressing vice or virtue, nation, language, 
sect of religion, dignity, color, form, size, and rank : in 
a word, it may be said, that all adjectives in French are 
to be placed after the substantive, except the few men- 
tioned above as coming before it. Reading and atten- 
tion will make these remarks much plainer, and inculcate 
them on the mind better than rules. 


Exercise XTI. 

You are very polite, Madam. — The lessons are easy, 
but they are a little complicated. — We shall be good 
hereafter. — Mary’s doll is pretty with that black frock. — 
The child’s mother is French, and she speaks the En- 
glish tongue very indifferently. — We will go to the French 
soirees next winter. — Where have you studied the Ger- 
man language ? In New-York. — The American troops 
expelled the English from Boston. — You will go to the 
Episcopal church. — The crowd is composed of French, 
English, and American sailors. — I like black dresses, 
straw hats, and white ribbons. — Young ladies, study the 
rules of the French grammar ; they are very important. 
— True friends are very scarce. — The wicked children 
will be punished severely, and the good will be rewarded. 
— We have had good exercises, and bad lessons. — They 
will be amusing. — Next year, we shall have a new carpet. 
— When will John study the Latin language ? He will 
begin next Monday or Tuesday. — The gallant officers of 
the American frigate were wounded in the combat. — The 
study of philosophy has improved wonderfully since the 
last century. — Great men sacrifice all to glory. — Jane’s 
little sister is pretty, but wicked. — We expect to have 
fine weather next week. — The following rules will be 
very useful. 
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SECTION IV. 


EXCEPTIONS TO THE FORMATION OF THE FEMININE OF 
ADJECTIVES, BY MERELY ADDING THE e MUTE. 

I. 

el, ' 
eil , 
en, 
et, 
on , 

/. 


Adjectives ending in 

' elle, formel, formelle , formal. 
eille, pareil, pareille, similar, alike. 
enne, ancien , ancienne , ancient. 


form their 
feminine 


• r i effe, wef, nefte, neat. 

►in e io 6on, bonne , good. 


lowing 

manner 


ve, nefj/*, neuve, new. 
sse, gros, grosse, big. 

$e, heureux , heureuse , happy. 


However, 

mauvais , bad, 
niais, silly, 
ras, shaved, cut close, 
tiers, third, 
eomplet , complete, 
concrete concrete, 
discret, discreet, 
indiscret , indiscreet, 
secret, secret, 
inquiet , unquiet, 
replet , replete, 
pret, ready, 
incomplet , incomplete, 


f mauvaise , 

> make 


make in 
>■ the fe- ^ 
minine, 


rase, 
tierce . 

' complete, 
concrete, 
discrete, 
indiscrete, 
secrete, 
inquiete, 
replete, 
prete, 
incomplete. 


And all adjectives in er, which, like the eight preceding, 
take the accent grave, ( ' ) instead of doubling the last 
consonant. 

Doux, sweet, soft, ^ f douce, 

faux, false, 1 which J fausse, 

roux, reddish, f make \ rousse, 
prefix , prefixed, J [prefixe. 

Participles present or past, when used as adjectives, 
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always follow the general rule, and add e muet to their 


masculine. 

mas. 


fern. 

Except, 

ahsous , 

absolved, 

absoute . 

dies ous, 

dissolved, 

dissoute. 


resous , 

resolved, 

has no feminine. 


Exercise XIII. 

He hears a still and solemn voice ; he is going to tra- 
verse the stormy seas ; darkness is spread over the ocean. 
Let us embark, cries the rough voice of a mariner ; the 
breeze is good, and will push the light bark to the distant 
coast of France. The sails are ready ; let us start. The 
terrible custom-house officers come ; the chase will be 
lively and brisk ; but we will avoid death by a prompt 
flight. The anchor was weighed, and the bark was car- 
ried by the wind. The officers fired several murderous 
discharges of musketry, but they were vain. A cabin- 
boy had deserved the just anger of his captain, by his 
bad conduct: the punishment would have been cruel ; 
but a French passenger demanded advantageous condi- 
tions, and finally obtained an entire pardon. — Young la- 
dies, be attentive : do not leave the lesson incomplete. — 
Edward’s sweet little girl is happy, because she is a good 
scholar. — Ancient languages are very abundant. — When 
the propensities are alike, life is more sweet. — False 
notes wound the musical ear. — The criminal woman was 
absolved, and the former sentence revoked. The proof 
was incomplete. — The silly woman was indiscreet. — The 
grass is very thick, and the lean cows will become fat. — 
Bonaparte’s troops were courageous. — When will they 
call the lazy girls ? — The master of the ship was fearful 
of the indiscreet curiosity of the sailors. — Multiplied re- 
verses befell the audacious intrepidity of the insurgents. 
— The battle was decisive, and the Italian troops were 
defeated on all sides. 
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SECTION V. 


EXCEPTIONS CONTINUED. 

II. Adjectives ending in eur , form their feminine in 
several ways. 

1. Those ending in teur, form their feminine in trice. 

EXAMPLES. 

Accusateur, m. accuser, accusatriceA. 

proiecteur, protector, protectrice. 

Provided, they are not derived from a present participle, 
by changing ant into eur ; in which case, their feminine 
is formed in euse. 

EXAMPLES. 

Danseur,m. (derived from dansant ,) dancer, danseuse.L 
parleur , (derived from parlant,) talkative, parleust. 

Except, however, the following, which form their femi- 
nine in trice , as usual : 

m. f. 

Dcbiteur , debtor, (from debitant,) debitrice, 
executeur , executor, (from executant ,) executrice . 
inventeur\ inventor, (from inventant,) inventrice. 
persecuteur , persecutor, (from persecutant,) persecutrice. 
enchanteur , enchanter, (from enchantant } )enchanteresse. 

2. Those in erieur y which take the e muet; as also, 

m. f. 

Majeur , of legal age, majeure. 

mineur , under age, mineure. 

meilleur , better, meilleure. 


3. The following are quite irregular : 


m. 

Traitre , 
vengeur , 
pecheur , 
chasseur, 


J. 

traiior, traitresse. 

avenger, vcngeresse . 

sinner, pecheresse. 

hunter, ckasseresse . 
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demandeur , m. 

plaintiff, 

demanderesse. f. 

defendeur , 

defendant, 

defender esse. 

bailleur , 

lessor, 

bailleresse. 

embassadeur , 

embassador, 

embassadrice. 

gouverneur , 

governor, 

gouvernante . 

serviteur , 

servant, 

servante. 

devin , 

conjurer, 

dev iner esse. 


4. All others in eur , form their feminine in euse. 


Remark. Some adjectives in ev r, expressing a pro- 
fession generally filled by men, do not take the mark of 
the feminine : such as, professeur , professor ; littera- 
teur. a man of letters, he. 

Exercise XIV. 

The washerwoman will be punctual to-morrow ; she 
is a thief, and I will count the pieces. — If you find a good 
maid-servant, be kind, madam; good servants are 
scarce. — The embassadress had a law-suit ; she was the 
plaintiff, and the consul’s wife was defendant. — Pleasures 
have a deceitful sweetness ; imprudent youth empties 
the enchanting cup, and deplores soon, but too late, the 
treacherous illusion. — Death is the executer of the aven- 
ging justice of God upon the sinful race of men. — A 
certain female fortune-teller announced to Josephine, 
when still young, that she would become queen of 
France ; and afterwards she was empress, when Napo- 
leon became emperor. She was an excellent singer, 
and a splendid dancer. She was the best friend of the 
poor ; and she used to spend the greater part of the af- 
ternoon in hearing the complaints of the unfortunate. 


SECTION VI. 

The following double their last consonant before e muet : 
m. f. 

Nul, null, no, nulle. 

gentil , gentle, gentille. 


Adjectives . 


47 


sot, m. 
vieillot , 
paysan, 


foolish, 

oldish, 

peasant, 


sotte . f. 

vieillote. 

paysanne. 


Blanc , 
franc, 
sec, 
frais, 
public , 
endue, 
Turc, 
Grec, 
long, 
oblong, 
benin, 
malin, 
favor i, 
coi, 


white, 

frank, 

dry, 

fresh, 

public, 

decaying, 

Turk, Turkish, 
Greek, Grecian, 
long, 
oblong, 
benign, 

malign, malignant, 

favorite, 

quiet, 


make 
in the 
^femi- ] 
nine, 


" blanche . 

francke. 

seche . 

fraiche . 

publique. 

caduque. 

Turque. 

Grecque . 

longue. 

oblongue. 

benigne. 

maligne. 

favorite . 

coite. 


Temoin, witness, is masculine and feminine. CTuj- 
fatw, chesnut ; /a£, dandy ; dispos, nimble ; are not used 
in the feminine. 


m. 


f. 

Beau, 

fine, handsome, 

belle. 

nouveau, 

new, 

nouvelle. 

fou, 

crazy, 

folle. 

mou, 

soft, 

molle. 

vieux, 

old, 

vieille. 

jumeau, 

twin, 

jumelle. 


The feminine of the first five of this list, is formed 
from the masculine bel, nouvel, fol, mol, vieil ; which 
must be used before a vowel or h mute only, instead of 
beau, nouveau, fou, mou , vieux. 


Exercise XV. 

Peter is a fine child ; he has a white skin, a fresh and 
benign countenance, frank manners, no malice, hazel 
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eyes, long lashes, Grecian face.-r— John’s twin sister is the 
favorite of the mother ; she is very gentle and quiet ; she 
had a very malignant sickness last year, but now she is 
gay and fresh. — Mary’s old grandmother is a scold. — 
The season has been very dry and hot ; but now we feel 
the benign influence of a moderate heat. — The new gar- 
rison of the fort is in good order. — The Turkish belief 
is, that all the soldiers go to paradise, when they are kil- 
led in battle. — The peasant women of Switzerland like 
red gowns with white sleeves. 


SECTION VII. 


'EXCEPTIONS TO THE FORMATION OF THE PLURAL OF 
ADJECTIVES BY ADDING S TO THE SINGULAR. 

1. Adjectives ending in s or x in the singular, remain 
the same in the plural. 

2. Those terminated in au , take a?, like the nouns : 
those in eu and ou , follow the general rule, and take s. 

3. Among those in al } the greatest part change it in 
aux. However, 

Fatal , fatal, glacial , glacial, freezing, 

nasal , nasal, naval, naval, 

final , final, theatral , theatrical, 

take s , according to the general rule ; and the following 
have no plural masculine, as they are never used with 
masculine plural nouns : 

Beneficial , beneficial, mental , mental, 

experimental , experimental, cancnial , canonical, 

instrumental , instrumental, virginal , virgin-like, 

diagonal , diagonal, vocal , vocal, 

medicinal , medicinal, diametral , diametrical, 

patronal , patronal, zodiacal , zodiacal. 


4. There is never any difficulty with the plural of the 
feminine adjective. As it always ends in e mute, it 
always takes s . Participles present and past always 
follow the general rule, as well for the masculine as for 
the feminine plural. 


Adjectives. 
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The events the most interesting in the history of Eng- 
land, were in the reign of Henry VIII. and Elizabeth. — 
Mental improvement is the object of education. — The 
fatal' times of the French revolution, will be an eternal 
stain on the nation ; and the military exploits and victo- 
rious campaigns of Napoleon’s armies, will not compen- 
sate for the loss of national glory. — The freezing winds 
of winter are dreadful in America. — The naval arma- 
ments of the French, caused violent discussions in the 
British parliament. — Diagonal lines cut the square from 
one angle to the other. — The ministers of state are cold ; 
but the clerks are impudent, proud, and disobliging. — 
The general movements of insurrection in the English' 
colonies of America, ended in the final separation from 
the mother country. 


There are five kinds of determinative adjectives, viz : 
numeral, demonstrative, possessive, indefinite, and inter- 
rogative. 


DETERMINATIVE ADJECTIVES. 


SECTION I. 


1. un, m. une, f. 


NUMERAL ADJECTIVES. 

Cardinal Numbers. 

, f. 14. quatorze, 


2. deux, 

3. trois, 


15. quinze, 

16. seize, 

17. dix-sept, 

18. dix-huit, 

19. dix-neuf, 

20. vingt, 

21. vingt-un, vingt-une, 

22. vingt-deux, 

23. vingt-trois, 

24. vingt-quatre, 

25. vingt-cinq, 

26. vingt-six, 


4. quatre, 


5. cinq, 

6. six, 

7. sept, 

8. huit, 

9. neuf, 

10. dix, 

11. onze, 

12. douze, 

13. treize, 
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27. vingt-sept, 

28. vingt-huit, 

29. vingt-neuf, 

30. trente, 

31. trente-un, trente-une, 

32. trente-deux, 

33. trente-trois, 

34. trente-quatre, 

35. trente-cinq, 

36. trente-six, 

37. trente-sept, 

38. trente-huit, 

39. trente-neuf, 

40. quarante, 

41. quarante-un, une, 

42. quarante-deux, 

43. quarante-trois, 

44. quarante- quatre, 

45. quarante-einq, 

46. quarante-six, 

47. quarante-sept, 

48. quarante-huit, 

49. quarante-neuf, 

50. cinquante, 

51. cinquante-un, une, 

52. cinquante-deux, 

53. cinquante-trois, 

54. cinquante-quatre, 

55. cinquante-cinq, 

56. cinquante-six, 

57. cinquante-sept, 

58. cinquante-huit, 

59. cinquante-neuf, 

60. soixante, 

61. soixante-un, une, 

62. soixante-deux, 

63. soixante-trois, 

64. soixante-quatre, 


65. soixante-cinq, 

66. soixante-six, 

67. soixante-sept, 

68. soixante-huit, 

69. soixante-neuf, 

70. soixante- dix, 

71. soixante-onze, 

72. soixante-douze, 

73. soixante-treize, 

74. soixante-quatorze, 

75. soixante-quinze, 

76. soixante-seize, 

77. soixante-dix-sept, 

78. soixante-dix-huit,- 

79. soixante-dix-neuf, 

80. quatre-vingt, 

81. quatre-vingt-un, une, 

82. quatre-vingt-deux, 

83. quatre-vingt-trois, 

84. quatre-vingt-quatre, 

85. quatre-vingt-cinq, 

86. quatre-vingt-six, 

87. quatre-vingt-sept, 

88. quatre-vingt-huit, 

89. quatre-vingt-neuf, 

90. quatre-vingt-dix, 

91. quatre-vingt-onze, 

92. quatre-vingt-douze, 

93. quatre-vingt-treize, 

94. quatre-vingt-quatorze, 

95. quatre-vingt-quinze, 

96. quatre-vingt-seize, 

97. quatre-vingt-dix-sept, 

98. quatre-vingt-dix-huit, 

99. quatre-vingt-dix-neuf, 

100. cent, 

101. cent-un, une, 

102. cent-deux, 
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500. cinq cent, 
600. six cent, 
700. sept cent, 
800. huit cent, 


400. quatre cent, 


200. deux cent, 
300. trois cent, 


103. cent-trois, Sic. 


900. neuf cent, 

1.000. mille, 

1.001. mille-un, une, 
1,010. mille-dix, 

1,230. mille-deux-cent-trente, 

10.000. dix mille, 

100.000. cent mille, 

1.000. 000. million, 


Remark 1 . Cent and vingt, are the only nouns of 
number which take the mark of the plural, wdien multi- 
pled by another number ; in which case, they are fol- 
lowed by a common noun plural: when otherwise, they 
remain invariable. 


Le general avait cinq cents cavaliers, mais il perdit 
deux cent-vingt -cinq chevaux. The general had five 
hundred horsemen, but he lost two hundred and twenty- 
five horses. 

Remark 2. Mille , when speaking of years, is spelt 
mil, and not mille. 


Mil-huit-cent-trente-quatre, one thousand eight hun- 
dred and thirty-four. 

Remark 3. From this example it may be seen, that 
a and one , prefixed to thousand and hundred , are not to 
be translated in French ; the word and , which joins the 
hundred, thousand, Sic., to the tens or units in English, 
is not used in French. 


When you had received the three thousand dollars 
from the banker, did you pay the different bills of the 
merchants? Yes; I paid five hundred and forty-four 
dollars to the bookseller, seven hundred and seventy-two 
to the carriage-maker, two hundred to the tailor, and 
one thousand four hundred to the jeweler; and I 


examples. 


EXAMPLE. 


Exercise XVII. 


52 


French Grammar . 


kept the rest for the servants. — The battle of Waterloo 
took place in the year one thousand eight hundred and 
fifteen. — Napoleon was crowned emperor of the French, 
in the year one thousand eight hundred and four. — 
France is divided into eighty-six departments, and the 
United States into twenty-four states and three territo- 
ries. — Paris contains nearly one million of inhabitants, 
and New-York about two hundred and twenty thousand. 
— The gold piece of twenty francs is estimated at three 
dollars and seventy-five cents. — We received by the ship 
Charlemagne, five hundred dollars, forty-eight cases of 
merchandise, and two thousand three hundred volumes. 


SECTION II. 
Ordinal Numbers . 


1st. premier, premiere, 
2d. second, seconde, 
deuxieme, 

3d. troisieme, 

4th. quatrieme, 

5th. cinquieme, 


or 


6th. sixieme, 

7th. seplieme, 

8th. huitierae, 

9th. neuvieme, 
10th. dixieme, 
11th. onzieme, &c. 


From which it may be seen, that by adding ieme to 
the cardinal number, you have the ordinal ; except, 
however, premier and second , which are used only when 
not preceded by any tens : for when joined to the tens, 
they are formed regularly. Thus, vingt-unieme , twenty- * 
first, vingt-deuxieme, twenty-second. And when the ten 
ends in e, that e is dropped before ieme; thus, trente y 
irentieme. These words must agree, in gender and num- 
ber, with the noun which they determine. 

These numbers are always placed before the nouns, 
except in quoting chapters, sections, verses, &c., from 
books, when they are placed alternately before and after 
these words. 

Remark. The ordinal number, which is used in 
English after the names of kings, emperors, popes, &c. 
to distinguish several of the same name, is translated m 
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French by the cardinal number ; except, however, first, 
which is translated by premier, as usual. The same is 
to be observed of the day of the month, designated in 
English by the ordinal, and in French by the cardinal 
number. 

EXAMPLES. 

Louis XVIII. (dix-huit ) mourunt le vingt-quatre Sep- 
tembre, 1824. Louis the XVIII. died on the 24th, 
September, 1824. 

Aujourd’hui est le six du mois . To-day is the sixth 
of the month. 

N. B. The word on, which in English sometimes 
precedes the dates, is not translated in French, as in the 
example above. 


Exercise XVIII. 

You will study, for to-morrow, the first three para- 
graphs of the fourth chapter. — Louis XIV. reigned 
seventy-two years. — You will find the thirty-second let- 
ter in the seventy-first volume of Voltaire’s works. — 
The independence of America was declared on the 
fourth of July, one thousand seven hundred and seventy- 
six. — Charles XII. was born on the twenty-seventh of 
June, in the year sixteen hundred and eighty-two, and as- 
cended the throne in the fifteenth year of a life full of 
important events. — The vacations will commence on the 
last week in August, or the first day of September. — 
Peter the Great quitted Russia in the third year of his 
reign, in order to learn to govern better the immense 
Russian empire. — Gustavus Adolphus was killed at the 
battle of Lutzen, in the thirty-eighth year of his age. 


SECTION III. 

DEMONSTRATIVE ADJECTIVES. 

The demonstrative adjectives are used to poiut out 
the object of which you speak. They are always joined 
to a noun. They are — 

5* 


54 


French Grammar . 


Ce, this, that, before a masculine singular noun, com- 
mencing with a consonant, or h aspirated . 

Get, this, that, before a masculine singular noun, com- 
mencing with a vowel, or h mute. 

Cette , this, that, before any feminine singular noun. 
Ces , these, those, before masculine or feminine nouns 
plural. 

EXAMPLES. 

Ce canif, this penknife. 

cet oiseau , that bird. 

cette cage , this or that cage. 

cette orange , this or that orange. 

ces canifs , ces oiseaux , ces cages , ces oranges. 

These adjectives must be repeated before every noun, 
in French, and agree in gender and number with each, 
as other adjectives. 


Exercise XIX. 

The princess Pauline, Napoleon’s sister, was loved by 
all ; she had that carelessness, forgetful of the opinion of 
the world, that childishness of manners, the common re- 
sult of weakness of mind. The wonderful beauty of that 
woman fascinated all the men of that court ; she has 
been slandered by those admirers ; she was blamed, she 
was abused, when a voice comes to vindicate that life. 
That voice reveals the faults and the virtues of the prin- 
cess ; that voice proceeds from the tomb. When Bona- 
parte, that idol of Pauline, was exiled to St. Helena, the 
sister wished to alleviate that exile. This determination 
was grand and noble ; but the severe orders of the allied 
powers, those tyrants of the world, did not grant that re- 
quest. This horrible refusal was a death-blow to that 
affectionate princess, and she began to decline from that 
fatal instant. Death destroyed that perfect work of na- 
ture, by slow degrees ; and who could have admired in 
that emaciated corpse, that woman, so celebrated for the 
charms of beauty ? 
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SECTION IV. 

POSSESSIVE ADJECTIVES. 

These adjectives determine the nouns, by adding to 
them the idea of possession. They are : 


Singular. 

Mon , m. ma, f. 

Plural. 
mes , 

my. 

ton , 

ta, 

tes , 

thy. 

son , 

sa , 

ses, 

his, her, its. 

notre , 

notre , 

nos , 

our. 

votre , 
leur , 

votre , 
leur , 

VOS , 

your. 

their. 

leurs , 


It must be observed, that these adjectives in French 
agree in gender and number with the name of the thing 
possessed, and not with the name of the possessor, as they 
do in English. So in speaking of a lady’s hat, we shall 
say, son chapeau , her hat, and of a gentleman’s also, son 
chapeau , his hat; although the adjective is masculine in 
the latter, and feminine in the former case, in the English. 

The possessive must be repeated, in French, before 
each object possessed, although used only once in Eng- 
lish. The difference of genders and numbers is the 
cause of this rule. 

Before feminine singular nouns beginning with a vowel 
or h mute, we make use of the masculine, mon , ton , son, 
instead of the feminine, ma , ta , sa, in order to avoid the 
meeting of two vowels together, and render the sound 
more agreeable. 

EXAMPLES. 

Mon ardoise , instead of ma ardoise , my slate, 

son hist oire, “ sa histoire, his, her or its history. 


Exercise XX. 

If my paintings had borne the name of Berghein, or 
Potter, they would have sold for ten times more, said 
Philip, letting his head fall on his breast. Perhaps, my 
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dear father; and yet several good judges have said, that 
these two painters do not give to their animals that ele- 
gance of form, so admirable in your paintings. Their 
cows, horses, sheep and birds, are of an incorrect design ; 
whilst your animals are a correct imitation of nature in 
its beauty. Posterity will render that justice to your 
taste, talents, and inimitable gracefulness. But behold 
the abbey’s church, said Paul, his eyes falling on a paint- 
ing newly finished ; and this monk was placed thus, be- 
fore that door, his look raised up, as if he sought the 
royte of heaven, — yes, my son ! but thy sister ! At these 
words, the old man supported his head on his hands, and 
wept, forgetting the presence of his son. 


SECTION V. 


INDEFINITE ADJECTIVES. 


The indefinite adjective determines the substantive, by 
adding to it an idea of vague and indeterminate accep- 
tation. They are : 


Aucun , m. 

aucune , f. 

no. 

pas un, 

pas une , 

not one. 

nul , 

nulle, 

no, not one. 

tout , 

toute, 

all, every. 

tel, 

telle, 

such. 

quel , 

quelle, 

what. 

certain , 

certaine , 

certain. 


chaque , 
autre , 
quelque , 


meme, 
quelconque , 


each. 

other. 

some. 

several. 

same. 

whatsoever. 


All these adjectives must be joined to a substantive, 
or else they would be considered as pronouns ; besides, 
they are placed before the substantive, except the last 
one, which always comes after. 
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Exercise XXI. 

No man is without faults. — The most perfect has still 
several defects, and they do not escape the observation 
of the other mortals. — The same vicious habits gene- 
rally lead to fatal consequences. — Not one passenger 
was saved from the wreck of that ship, but the captain 
and some sailors landed on a deserted island ; they were 
found there some time after by one of our vessels, and 
all the provisions they had, were twenty biscuits, one 
pound of meat, and some pints of fresh water. — What 
portion of your lesson have you studied ? I have stu- 
died all these lessons, but I have that other book to read 
again. — Every Christian forgives willingly the offenses of 
other men, when he reflects, that a Savior died for all 
mankind ; not one offense remained without an adequate 
ransom. All sins whatsoever will be forgiven, if we trust 
in the Redeemer’s merits. 


DEGREES OF COMPARISON. 

There are in French, as well as in English, three de- 
grees of comparison ; the positive, the comparative, and 
the superlative. 


SECTION I. 

POSITIVE. 

The positive is that which expresses the quality of the 
substantive, in its lowest and most simple degree. We 
have already treated of this, in speaking of the qualifying 
adjectives, and the several rules which relate to them. 
We will not remark further upon it, but pass immedi- 
ately to the comparative. 


SECTION II. 

COMPARATIVE. 

The comparative expresses the quality of the substan- 
tives as compared to others. There are three compara- 
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tives, viz : comparative of inferiority, comparative of su- 
periority, and comparative of equality. 

1. The comparative of inferiority expresses the qua- 
lity as less in one object than in the other. It is formed 
in French by placing the adverb moins , less, before 
the positive ; and the English word than , which follows 
the adjective, is translated in French by que. 

EXAMPLE. 

Le Latin est moins utile que le Frangais , Latin is 
less useful than French. 

2. The comparative of superiority expresses the qua- 
lity as greater in one object than in the other. It is for- 
med in French by placing the adverb plus, more, before 
the positive ; and the English word than , which follows 
the adjective, is translated by que . 

EXAMPLE. 

Le Frangais est plus utile que le Latin , French is 
more useful than Latin. 

3. The comparative of equality expresses the quality 
as equal between the two objects. It is formed in 
French by placing aussi, as, and autant , as much, be- 
fore the positive ; and the as which comes after it in 
English, is translated by que. 

EXAMPLE. 

Get homme est aussi modeste que savant , et autant 
admire qxdestime , this man is as modest as learned , 
and as much admired as esteemed. 

N. B. Aussi is placed only before adjectives, and au- 
tant before participles used as adjectives. 

Exercise XXII. 

That lady is as much beloved by every person as her 
husband is hated ; she is as mild as a lamb, and he is as 
violent as a tyrant. Conrad’s courage was as great as 
his address ; and in the last war, he was attacked alone 
bv four men much taller than himself : but, as courageous; 
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as a lion, he resisted, and finally killed two of his assail- 
ants, and made the other two prisoners. We have been 
less fortunate than our friends ; but as we are perhaps 
more persevering, and more industrious, we shall be as 
successful at last. Peter has studied as much as your 
cousin; but as he was not as quick of apprehension, he 
is not as learned. Let men be as happy as possible, and 
yet they will lament their fate. The world never pos- 
sessed a man as patient as Job ; although in the midst of 
afflictions worse than death, his mildness was as great, 
as if he had been as contented, happy, and rich, as in the 
days of his prosperity. Alexander was not greater than 
Napoleon, but he was more magnanimous in victory, and 
not as despotic as the modern conqueror. 

There are three adjectives which express a compara- 
tive in themselves : meilleur , better, instead of plus bon , 
which is never used ; pire , worse, instead of plus mau- 
vais ; and moindre , less, instead of plus petit. — Pire , 
signifies a thing worse than another, already bad ; — plus 
mauvais, a thing worse than another, w T hich may not be 
bad itself; moindre, implies a thing smaller than another, 
already small ; — plus petit , a thing less in size than ano- 
ther, which may be large in itself. 

Remark. The pupil must pay a very strict attention 
to these three adjectives, — meilleur , better, pire, worse, 
and moindre , less ; and not confound them with the ad- 
verbs, mieux , pis , and moins, which correspond to the 
same English words, better , worse , and less. The con- 
fusion will be easily avoided, if one remembers, that the 
adjective is always joined to a substantive , while the ad- 
verb is joined to an adjective , a verb , or another adverb. 


SECTION III. 

SUPERLATIVE. 

The superlative expresses a quality carried to the high- 
est degree, with or without comparison with other objects. 
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When there is comparison, it is called superlative rela- 
tive ; when there is none, — superlative absolute. 

1. The superlative relative is formed by putting the 
definite article, le, la , les , or one of the possessive adjec- 
tives, mon , ton , son , he., before the comparative. 

EXAMPLES. 

La vertu est le plus grand de tons les liens , virtue is 
the greatest of all blessings. 

La mort est le moindre de tons les maux, death is 
the least of all evils. 

2. The superlative absolute is formed by prefixing 
one of these words,— -fort, tres, bien , very ; extremement , 
extremely ; injiniment, infinitely ; le plus , the most ; le 
moins , the least ; — to the positive of the adjective. 

EXAMPLE. 

Cette dame est tres-aimable, et sa jille est injiniment 
spirituelle ; this lady is very amiable, and her daughter 
infinitely witty. 

N. B. The preposition in, which in some cases is 
found after the superlative relative, is translated in 
French by de. 

Observation. The superlative of those adjectives 
which are placed before the substantive, must also pre- 
cede it when there is no other superlative : but when 
there is another adjective, then both come after the noun ; 
and in that case, the superlative is expressed by le plus , 
le moins, la plus, la moins, les plus, les moins, repeated 
before every adjective. 

EXAMPLE. 

Cet homme est mon ami le plus cher et le plus sincere , 
this man is my most dear and sincere friend. 

Exercise XXIII. 

These two authoresses are endowed with most prodi- 
gious memories ; they have been very handsome ; they 
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are now extremely interesting ; they have begun to talk 
with the public, imitating the two most remarkable men 
of this epoch, Byron and Napoleon ; their satires, the 
most cutting, are hidden under the appearance of the 
most perfect amenity. — The Poles have been very unfor- 
tunate ; oppressed by the Russians, that nation, the most 
courageous in the world, had shaken the yoke, but its 
greatest efforts have been unsuccessful ; and despotism, 
the most tyrannical and cruel, has again extended its 
chains on that people. — We have admired the imposing 
scenery of the Hudson ; the prospect is the most majes- 
tic and admirable in America. — The most useful lan- 
guage is the French ; but the Spanish is perhaps the 
most useful in the United States. — Cooper is the best 
American novel writer; his style is very abundant, rich, 
and varied ; and his descriptions of sea-fights are the 
best and most correct which have hitherto been published. 


CHAPTER IV. 


PRONOUNS. 

The pronoun is a word used instead of a noun, to avoid 
the repetition of the same word, and supply its place in the 
discourse. Hence the pronouns may be divided into 
nominatives and objectives to the verb. 

1. The nominative, or subject of the verb, ( sujet ,) 
is that word, expressing the person or thing which per- 
forms the action of the verb. It is generally known, in 
French, by placing the pronoun qui , who, or what, be- 
fore the verb, and the word of the answer is the nomi- 
native. 

EXAMPLES. 

Je lis , I read. Qui lit ? Je , (sujet du verbelis,) 

Pierre dime, Peter loves. Qui dime*? Pierre . (sujet 
du verbe dime,) 
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Le chienmord , the dog bites. Qui mord ? jLe cAzen, 
f sujet du verbe mord.) 

2. The objective ( regime ,) is that person or thing, 
which receives the action expressed by the verb. There 
are two kinds of objectives. 

The direct objective (regime direct ,) is governed by 
the verb, without the aid of a preposition. It is known 
by placing the interrogative qui , who, for persons, and 
quoi, what, for things, after the verb. 

EXAMPLE. 

Fame Dieu, Hove God. — J’aime qui ? Dieu. (regime 
direct to aime.) 

The indirect objective ( regime indirect,) is governed 
by the verb, through the aid of the preposition a, to. It 
answers to the question, qui, quoi, placed after the verb 
and preposition a. 

EXAMPLE. 

11 donnera unprix a Vecolier diligent, he will give 
a premium to the diligent scholar. — B donnera unprix a 
qui ? a l’ecolier diligent, (regime indirect to the verb 
donnera.) 

N. B. When the objective indirect is a pronoun, the 
preposition a is understood, but must be supplied in ask- 
ing the question. 

There are several kinds of pronouns : the personal, 
reflective, indefinite, possessive, demonstrative, relative, 
and interrogative. We will give the rules respecting these 
different kinds of pronouns, after speaking of the place 
which the pronouns occupy in the French language. 


PLACE OF THE PRONOUNS IN FRENCH. 

1. The pronouns nominative to the verbs, are placed 
before them in all cases ; excepting, however, the case 
of interrogative sentences, in which the personal and in- 
definite pronouns are placed after the verb. 
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EXAMPLES. 

11 parle , he speaks. II ne parle pas , he does not 
speak. Parlons-nous ? do we speak ? Ne parlons-nous 
pas? do we not speak? 

2. The personal, indefinite, and reflective pronouns, 
direct or indirect objectives, are invariably placed before 
the verb, unless the verb be in the imperative mood with- 
out any negation ; in which case, they are to be placed 
after it. The relative and interrogative pronouns always 
come before the verb, as they never can be used with 
the imperative mood ; and the possessive and demonstra- 
tive are always found after the verb to which they are 
objective. 


SECTION I. 


PERSONAL PRONOUNS. 


The personal pronouns are those which represent the 
persons or things acting or acted upon. There are in 
French, as well as in English, three persons, represented 
by as many different pronouns in the two numbers. The 
first person is the one who speaks, the second is the one 
spoken to, and the third is the one spoken of. 


The pronouns of the first person are : 

* iTT ) before a word 

Sing. nom. to the verb, Je , 1 , or J J f beginning 

Sing, objec. “ me, me or to me, m 5 ( wil , h a vowel 

° J J ox h mute. 


moi, me or to me, after the verb. 
Plur. nominative or objective, , 
before or after the verb, ' 


* nous , we, us, to us. 


The pronouns of the second person are : 
Sing. nom. to the verb, tw, thou. 

Sing, objec. to the verb, te , thee, to thee, t 5 


Plu. nom. or obj. be- ) 
fore or after the verb, ) 


toi, after the verb. 
vous t you, to you. 


before a word 
beginning 
with a vowel. 
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before a verb begin- 
ning with a vowel 
or h mute. 


The pronouns of the third person are : 

Singular masc. nom. iZ, he, it, 

Singular fen*. “ elle, she, it, 

Plural masc. “ Us , they, 

Plural fem. “ elles, they, 

Sing. mas. obj. direct, le , him, it, V 
Sing. fem. “ la , her, it, V 
Mas. or fem. plu. “ les, them, 

Mas. or fem. singular ) , . , . . . 

objective indirect, j lm ’ ,0 hlra > t0 her > 

Mas. or fem. plural ) 7 4 . 

objective indirect, ) ewr ’ 0 em ’ 

The pronouns used after the prepositions are : 

1st person, Moi, sing. nous , plural, 

2d ££ toi , “ vouSj “ 

3d “ masculine, lui, t( eux , <e 

t£ ££ feminine, eZZe ££ ££ 


Exercise XXIV. 

The man with the ***** . 

I took one morning the stage for Dover, and I was 
hardly seated, when I looked around me and remarked 
among my companions a man covered from head to foot 
with a dress of yellow oil-cloth ; his hat, gloves, and gai- 
ters were of the same stuff. I was not prepossessed in 
his favor by this singular appearance, and then continued 
my survey. When I had finished it, my attention was at- 
tracted by the appearance of a young girl, and an old 
man leaning upon her. Pity and sympathy moved me 
and all the other travelers. Poor young girl ! cried the 
yellow man, poor old man ! I will give you something. 
Driver, lend me a couple of shillings, I beg you ; I will 
return them to you when I am able to get some change. 
Who wishes to have two shillings ? asked Jarvey, seizing 
the reins with his vigorous hands. — The traveler at the 
left hand, said a clerk ; do you not know him by his voice ? 
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It is the man with the ***** . Enough, enough, said 
the driver, take them, and give them to him. — The man 
with the * * * * . What ! said I surprised. I thank you, 
my friend, cried he, as he called the two beggars, and gave 
them the money borrowed from the driver. Now 1 was 
enchanted with my queer neighbor, when he added : I 
have done well to succor them, for it is probable that the 
coachman will forget to ask me for what he has lent 
me. I was at least as much shocked by these words, as 
I had been gratified before, when I perceived the young 
girl holding a gold piece with the shillings, and I heard 
her say to her father : O, if thou knewest that which he 
has given me ; I have seen him again, the man with the 
*****. The cracking of the whip made me lose 
the last words, and we set off, hurried away by four vig- 
orous horses, with the swiftness of lightning. 


SECTION II. 


REFLECTIVE PRONOUNS. 


Reflective pronouns are those which express that the 
nominative of the verb is acting upon itself. They al- 
ways are of the same person as the nominative, whether 
noun or pronoun, and stand as objectives direct, if the 
verb can have one, or else indirect. 

There are two kinds of reflective pronouns ; the first, 
of which follows the same rules as the personal pro- 
* nouns, being mostly the same in French, although some- 
what different in English. They are : 


Singular. 
1 st per. Me , myself, 
qa “ te> kef. I the 
“ toi, aft. 5 
3d “ w,bef. 


,bef. > 
n, af. ] 


| thyself, 


verb 

himself, herself, 
one’s self. 


Plural. 

nous , ourselves, 

C yourself, 

( yourselves, 

themselves. 


sot , 


1 


The second kind of reflective pronouns cannot be used 
before the verb, and are employed after it, in as much 
6 * 
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only as the above mentioned are used before, or also 
when preceded by a preposition. They always imply 
an emphasis, and their frequent repetition must be avoid- 
ed, since the former are sufficient in all cases. They 
are: 


Singular. 

1st per. Moi-meme, myself, 
2d “ toi-meme , thyself, 
3d “ m. lui-meme , himself, 

“ f. elle-meme , herself, 
“m .f.soi-meme, one’s self. 


Plural. 

nous-memes, ourselves, 
vous-meme , yourself, 
vous-memes , yourselves, 

eux-memes , > . , 

7 , „ * } themselves 

elles-memes, ) 


Soi is a kind of indefinite pronoun, which is used only 
with indefinite nominatives after prepositions. 


Exercise XXV. 

The man with the ***** . ( continued .) 

My curiosity was greatly excited at this second inter- 
ruption. We started, however, and soon the sky grew 
darker; clouds accumulated, and torrents of rain inun- 
dated us. The man with the yellow dress laughed at us 
heartily ; for, thanks to his oil-cloth coat, he avoided the 
rain. I see, said he at last, that you repent now, not to 
be dressed as I am ; and I will content myself to advise 
you to dress yourselves hereafter, in the same style. A 
few moments after, the weather cleared up, and our man, 
putting himself at his ease, began to smoke his segar. I 
was all the time flattering myself soon to learn his name. 
Finally the coach stopped, and taking the driver aside, I 
asked him the name of that singular man. Who is he ? 
1 cannot tell you exactly, though he passes very often on 
this road ; but he is generally called the man with the 
*****. Driver, driver, said a custom-house officer, 
where are you ? Come here ; here is a bundle which you 
will carry to its address in Dover ; and Jarvey going away 
to prepare his horses, left me no wiser than I was before. 
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SECTION III. 


INDEFINITE PRONOUNS. 


The indefinite pronouns represent to the mind the ob- 
jects of which they recall the idea, in a confused, vague, 
and undetermined manner. They may stand as nomi- 
natives or objectives to the verb. The indefinite pro- 
nouns nominatives to the verb are : 


On , people, they, one, we, it, taken in the indefinite 
sense in English ; it always requires the verb to be 
in the singular in French. 
quiconque , whoever, 


7 , C somebody, any 

quelguun,^ body /’ 

7 ( every one, eve- 

chacun, | r / body) 

Vun , les uns , the one, the ones, 


V autre, , the other, 
les autres, the others, 

f the one 

vun et l autre, 
les uns et les autres 


personne , nobody. 


j and the 
other, 
both, 


N. B. Personne always requires the verb which it ac- 
companies as nominative or objective, to be preceded by 
the negative ne. 

The indefinite pronouns objectives to the verbs, are : 
En } of it, of them, some, some of it, or of them, hence, 
thence, 

y , to it, to them, (speaking of things,) there, 

Vun Vautre , one another, each other ; and 
autrui , the others. 


Besides the other pronouns, quelqu'un , chacun , Vun , 
Vautre , Vun et Vautre , personne , are used also as objec- 
tives to the verb ; and the indefinite adjectives, aucun , 
nul , pas un , certain , plusieurs , tfe?, when not joined to a 
noun, may be considered as indefinite pronouns, as in this 
sentence : nul n'est de mon opinion , no one is of my 
opinion. 

En and y are placed, like the personal pronouns, be- 
fore the verb to which they are objectives ; the others 
are placed after it : Vun Vautre require the verb to be 
preceded by the reflective se . 
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Exercise XXVI. 

The man with the * * * * . ( continued.) 

Hoping to be sooner informed, I went into the hall, in 
order to question some one of the servants. I met seve- 
ral of them, and asked one to tell me why that original 
did not take some wine, like the others. In order to save 
one penny. — Why then is every body so eager to serve 
him? — Would any refuse to serve a man of such impor- 
tance ? — A man of such importance, said I, — certainly, 
sir ; don’t you know him ? — No ; and I was going to ask 
you his name. — He is known here nearly * * * * . 
John, John, bring some brandy here ; cried the hostess, 
ringing her bell. They have been waiting ten minutes. 
— I am going there immediately, madam. Well, sir, he 
is known every where, and yet, nobody seems to know 
his name ; people love him, they respect him ; every 
body speaks politely to him ; all treat him with the great- 
est regard : but he is known only under the name of the 
man with the * * * *. Ding, ding, ding, and the bell 
of the hostess interrupted him ; he ran to it, leaving me 
again in suspense, and more vexed than ever. 


SECTION IV. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 

The possessive pronouns are those which represent the 
substantive by adding to it an idea of possession. They 
must not be confounded with the adjective possessive, 
which is always joined to a substantive, while the pro- 
noun is never joined to it in French. They are : 


Singular. 


Le mien , 

f. la mienne, 

mine, 

le tien, 

la tienne , 

thine, 

le sien , 

la siennt , 

his, her 

le notre, 

la notre , 

ours, 

le votre , 

la votre , 

yours, 

le leur , 

la leur , 

theirs. 
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m. Les miens , 
les tiens , 
les siens , 
Zes notresy 
les votreSy 
les leursy 


Plural. 

f. les mienneSy 
les tienneSy 
les siennesy 
les notresy 
les votres, 
les leursy 


mine, 

thine, 

his, hers, its, 
ours, 
yours, 
theirs. 


Exercise XXVII. 

The man with the * * * * * . ( continued.) 

Finding myself at the door of the kitchen, I entered, 
and saw the unknown. Well, said he, I am glad to see 
that you do not follow the example of the others, but 
mine. My motto is, temperance and economy ; yours 
seems to be the same. At this moment the hostess 
came to ask me if I was not a physician, because the 
daughter of a poor widow was dying for want of as- 
sistance, as the doctor of the place was not willing to 
give her his for nothing. The stranger at once took 
his hat and cane, and passing his arm under mine, said 
to me with great familiarity: Will you not come with 
me, old crony ? My curiosity was too strong to give 
place to any resentment, and forgetting mine, 1 followed 
him instantly. As we were traversing the street, the 
driver stopped us, declaring that he could not wait 
another moment. We will return in five minutes, said 
my companion. — Very well, Sir, but the administration 
* * * . Be not uneasy about the administration ; I 

take the responsibility on myself. — I can never, said the 
driver, turning to his companions, refuse that gentleman 
with the ***** j and the gentleman with the 
***** had dragged me so fast, that I could not 
hear the rest of the driver’s sentence. 


SECTION V. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

The demonstrative pronouns are those which recall 
the noun by adding to it the idea of demonstration. 
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They differ from the adjective demonstrative, in as much 
as they are never followed by the noun, but preceded 
by it. They are : 

Singular. 

m. Ce, joined to the verb etre, 


celui , 

f. celle, 

the one, 

celui-ci, 

celle-ci , 

this one, 

celui-la , 

celle-la , 

that one, 

ceci, 


it, this thing. 


Plural. 


C” when the verb etre begins 

with a vowel, 

ceux , 

f. celles , 

the ones, 

ceux-ci , 

celles-ci, 

these ones, 

ceux -la, 

celles-la , 

those ones, 

cela , 


it, that thing. 


Ce, joined to the verb etre , is invariable, and always 
requires the verb in the third person singular, unless the 
following noun, which is held as the nominative to the 
verb, be found in the plural. It is also often followed 
by the relatives qui or que , and then means that which , 
or what , relative and not interrogative, and is said only 
of things. 

Celui , celle, ceux , celles , are also followed by the 
relatives qui , que , and correspond then to these English 
expressions, he who , she who , they who , and are applied 
only to persons, not to things. 

Exercise XXVIII. 

The same story continued . 

We soon arrived at the door of the hut; we entered, 
and beheld a truly lamentable scene. In a room still 
covered with rags of a tapestry, once elegant, was lying 
a young girl of eighteen ; her mother was at the bed- 
side. This one wept bitterly, seeing her daughter suf- 
fer so much, while the other was trying to console her. 
The windows, deprived of panes, were stopped up with 
rags ; the room was without furniture, the hearth with- 
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out fire. My companion, addressing himself to the 
mother, asked her what had reduced her to this de- 
plorable situation. This one related her story. My 
friend exhorted her to trust in Providence, and quitted 
her. He then led me to a house of splendid ap- 
pearance, where he knocked, and when the porter open- 
ed it, that one asked to speak to his master. This one, 
disturbed by the noise of the knocker, came out of his 
study, and my companion seized him at once by the 
collar, saying to him, Come quickly, Sir, follow me. — 
But, Sir, I have no hat, and * * * . Come, come, it is 
useless, you are very well so ; come, Mr. Guerdon, I will 
guerdon you. The Esculapius then followed like a lamb, 
and feeling the pulse of the young girl, he declared, that, 
with some medicine, and suitable care, she would soon 
recover. Thereupon my companion asked for a pen 
and ink, wrote on a piece of paper a check on his bank- 
er in London, and presented it to the old mother. I 
tried to read his name on the paper, but it was impossi- 
ble for me. 


SECTION VI. 

RELATIVE PRONOUNS. 

The relative pronouns are thus called, because of their 
intimate connection with a substantive or another pro- 
noun which precedes them, and which is called the an- 
tecedent. Those pronouns are : 

Qui , who, which, that, nominative to the verb; 
que, whom, which, that, objective direct to the verb; 
de qui, of whom, of which ; 
dont, whose, of whom, of which; 
m.s .lequel, m. p. lesquels, which, who ; 

duquel , desquels , whose, of which, of whom; 

auquel , auxquels, to whom, to which ; 

f. s. laquelle , f. p. lesquelles , who, which ; 

de la quelle , desquelles, whose, of whom, of which; 
d la quelle , auxquelles, to whom, to which. 


72 


French Grammar . 


Quoi , which, when a relative pronoun, is always pre- 
ceded by a preposition, and represents generally a whole 
sentence, or at least a member of sentence. 

EXAMPLE. 

Je lui dis qu’il etait homme de bien, a quoi il re- 
pondit , qvUil tachait de remplir tons ses devoirs jidele- 
ment. I told him that he was a good man, to which he 
replied, that he tried to fulfill all his duties faithfully. 

Remark 1 . In speaking of persons, lequel, laquelle, 
&c. are generally replaced by qui , or que , and ought to 
be used only to avoid an equivocation in the meaning. 

Dont , expressing the possessive case, is always placed, 
in French, immediately before the thing possessed. 

EXAMPLE. 

Cesar , dont Vambition etait grande , fut assassine 
par Brutus, - Caesar, whose ambition was great, was as- 
sassinated by Brutus. 

Remark 2. The relative pronouns ought always to 
be placed next to the word which is their antecedent , and 
that for the sake of perspicuity. In English, it occurs 
sometimes, that those two words are separated by a whole 
member of sentence ; in French, that construction is to 
be avoided as defective. 


Exercise XXIX. 

The same story continued. 

The mother, who knew him then, fell at his feet. 
Forgive me, said she; I had not recognized you, our 
benefactor, my husband’s protector, * * * *. Come, 
let us go, said my companion, abruptly, to me, seeing 
the daughter, who was raising herself to thank him also. 
This poor girl would hurt herself to show me her grati- 
tude; and he dragged me out of the house, to avoid the 
blessings that were ringing in his ears. We soon arrived 
at the inn which we had left fifteen minutes before ; there 
he met a maid, to whom he addressed two or three flatter- 
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ing words, and went to the kitchen. I pretended a small 
bill to settle, and ran after the maid. It appears, said I 
to her, that you are acquainted with the gentleman who 
was with me ; can you tell me his name? I will reward 
you. — Your honor need not give me any thing for that : 
he is well known here under the name of the gentleman 
with the * * * *. Jenny, Jenny, cried the hostess, why 
are you gossiping there? bring quickly a glass of beer 
to the gentleman with the * * * * , and a dreadful blast 
bursting from the driver’s trumpet, prevented me again 
from hearing the remainder of the sentence. 


SECTION VII. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 

The interrogative pronouns are used in asking ques- 
tions. They are the same as the relative pronouns, and 
differ only in as much as they have no antecedent ; this 
is the reason why some grammarians also call them re- 
lative absolute. They are : 

Qui , who, for persons only ; 
que , what, for things only, placed before the verb ; 
quoi , what, for things only, placed after a verb or 
preposition. 

Singular. Plural, 

m. Lequel, f. laquelle , m. lesquels , f. lesquelles , } which 
duquel , dela quelle, desquels , desquelles , > one, 

auquel , a la quelle , auxquels , auxquelles. ) he. 

which are used to express a distinction between several 
objects. 


Exercise XXX. 

The same story continued . 

Some hours before our arrival at Dover, we took a 
new passenger, a colonel of hussars. As soon as he had 
taken his seat, he pressed the hand of my extraordinary 
friend, and congratulated himself on the hap-hazard 
7 
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which permitted that he might finish his journey with 
an old acquaintance. I took the first opportunity which 
presented itself, to ask the new comer, who that man 

was. — Which one, said he, this one or ? No, 

the other one. — The gentleman with the * * * # , but 
he could not finish his sentence. A violent jolt inter- 
rupted him, and the next moment after, the stage was 
upset, and all the travelers scattered here and there, like 
leaves blown by the wind. No one was hurt, and finally 
we arrived in Dover two hours later than usual. Hardly 
arrived in the hotel, I engaged the only vacant bed- 
room, and descended into the parlor, in order to read 
the newspapers. Soon the landlord came to tell me, 
that one of the waiters, through inadvertency, had given 
to another traveler the room which Iliad engaged. Well, 
said I, he will have the goodness to quit it immediately. 

But I would not dare to turn him out, the man with 

the * * * you know. — What ! said I, with the * * * what ? 


REMARKS ON THE USE OF SOME PRONOUNS. 

I. The pronouns of whom , whose , used in English as 
relative, as well as interrogative, are translated by dont , 
or de qui f when relative ; but when interrogative, we 
must never use dont , but de qui, unless it be followed by 
the verb etre , taken in the sense of appartenir , to be- 
long, when it must be translated by a qui. 

EXAMPLES. 

A qui sont ces livres , whose books are these ? 

De qui parlez vous , whom do you speak of ? 

II. The possessive pronouns, mine , thine , &c., are 
not always translated in French by le mien , le tien , &c. 
When they are found after the verb etre , to be, they are 
translated by a moi , a toi , a lui , a elle , a nous , a vous , 
a eux, a elles, to express merely the possession, without 
any other idea ; but if there was a distinction or opposi- 
tion implied, then they should be translated as usual. 

EXAMPLES. 

Cette maison est a moi , this house is mine. 
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Void deux maisons, celle-ci est la mienne , et celle-la 
tst la votre , here are two houses, this one is mine, that 
one is yours. 

III. Ce always includes an idea of demonstration. 
Thus it is employed — 

1st. To translate these English pronouns, he, she, it, 
they, when placed before the verb to be, ( etre,) and that 
verb is followed by a noun with its article ; but if the 
noun has no article before it, he, she, &:c., are translated 
as usual ; those pronouns in that case might be changed 
into this or that man, this or that thing . 

EXAMPLE. 

Regardez Vhomme qui passe, Pest unpoete distingue, 
Look at the man who is passing, he is a distinguished 
poet. 

2d When placed in the first part of a sentence, it 
must be repeated at the beginning of the second member, 
although there be nothing before the English verb to be. 

EXAMPLE. 

Ce qui m’etonne Pest que vous soyez un mauvais 
eeolier, What astonishes me is, that you should be a bad 
scholar. 

3d. When the verb etre, placed at the beginning of 
the second member of a sentence, has for its nominative 
case the first member, the pronoun ce, is elegantly placed 
before that verb etre. 

EXAMPLE. 

Uobjet le plus digne de notre admiration, Pest 
Vhomme vertueux supportant Vadversite avec courage, 
’ The object the most worthy of our admiration, is the vir- 
tuous man bearing adversity with courage. 


Exercise XXXI. 

The same story continued. 

What ! said the landlord, you have not seen his * * * * ? 
Halloo, landlord, give us a bottle of your best wine, 
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cried a young dandy, from a table where he was sitting 
with some officers ; and the host quitted me, to serve his 
customers. As for me, more and more dissatisfied, I 
resolved to take by force what I considered as mine. I 
scaled the stairs, and soon found myself opposite the door, 
of which I had taken the number in my pocket. As it 
was opened, I entered without ceremony, and found the 
usurper seated before the chimney, counting gold pieces, 
and putting them in a purse of the same stuff as his dress. 
Ah ! it is you, said he, when he perceived me, I am very 
glad to see you ; for you have had the kindness to lend 
me a crown, which I return to you with my best thanks. 
I felt my anger change into good humor, in spite of myself. 
I took the crown which he offered me. — You are a won- 
derful man, said I to him ; it is impossible to resist you ; 
you lead men, although you seem to be occupied only 
of yourself. — To pay one’s debts, said he, is to enrich 
one’s self. You know that in flattering the passions of oth- 
ers, people obtain from them whatever they wish. Men 
have a thousand passions, but that of gold seems to be 
common to all ; gold is the nave, round which turn all 
their other wishes. 


IV. The following English expression, that booh of 
mine , and all others like it, may be translated in French 
in two different ways : 1 . This book of mine, mon lime, 
my book ; 2 Ce lime qui est a moi, that book which is 
mine. The first expression is by far the best of the two, 
and the most common; the second occurs but seldom. 

V. It, or them, personal pronouns, objective case, 
direct to a verb, are translated by le, la, or les, when they 
represent a substantive, as we said in Section I ; but 
they are translated by le only, when they represent an 
adjective or a substantive employed without an article or 
determinative, an infinitive, or a member of sentence. 
That le is always invariable, though the adjective, or 
member of sentence be plural. Sometimes, also, it cor- 
responds to the adverb so in English, and even it tnay be 
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entirely omitted in that language, but must nevertheless 
be employed in French. 

EXAMPLES. 

Lies hommes doivent s' aider les uns les autres ; la re- 
ligion le leur commande , men must help one another ; 
religion commands it to them. 

Ces dames sont-elles chanteuses ? Piles le sont. Are 
these ladies songstresses ? They are (so.) 

In the first sentence, le represents the first member. 
“ Les hommes doivent s'aider les uns les autres .” In 
the second, it represents the adjective chanteuses ; there- 
fore it remains invariable. But it is said with agreement. 

Ces dames sont-elles les actrices que nous entendimes 
jeudi dernier ? Oui, elles les sont. Are these ladies 
the songstresses whom we heard on Thursday last ? Yes, 
they are (so.) Les , because it represents a substantive 
preceded by the article les actrices. 


Exercise XXXII. 

The man with the * * * * ( concluded.) 

Not knowing, if such a man is vain, and if therefore 
the means to open to myself a free access to his favor, is 
to praise him without reserve, I always try my universal 
master-key, and lavish gold; and until now, I have never 
found that opinion of mine erroneous. Gold, you see, 
gold is the remedy for all evils. It is the source of all vir- 
tues ; it is the origin of all vices ; it is the most power- 
ful load-stone ; it is the fire which animates and vivifies ; 
but it is also the fire that burns. Thereupon l have the 
honor to bid you good-bye, for I set out for France to- 
morrow, and I have some business to settle ; and so say- 
ing, he led me out of my own room with politeness. 
Excuse my curiosity, sir, said I to him ; but since I have 
had the honor to enjoy your company for some time, 
and having been witness of the wonders which you have 
wrought, during your journey, I dare hope that you will 
not refuse to tell me the name of him who has made me 
7 * 
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pass so many agreeable moments. The stranger therc 
closed the door, and placing his two hands on each side 
of my ear, lest any other person might hear the secret 
that he was going to reveal, he told me, in a low and con- 
centrated voice, the man with the * * * * oil-cloth purse. 


VI. Sometimes it happens, that the relative pronoun 
objective direct to a verb, whom , which , and the conjuc- 
tion that , is understood in English, but it must neverthe- 
less be expressed in French, by que . The pupil must 
attend strictly to this observation, as the suppression of 
this pronoun can never take place in French. 

EXAMPLES. 

The books I have bought, les livres que fai achetes , 
(the books which I have bought.) 

The beauties we remarked in this author, les beautes 
que nous remarqudmes dans ce livre ; (the beauties which 
we remarked in this book.) 

VII. The possessive adjectives, its , their , when 
the possessor is not a name of person or animate thing, 
are sometimes translated by the indefinite pronoun en 
placed before the verb, and the article le, la, or les , be- 
fore the noun. This happens whenever the name of the 
possessor is not expressed in the same sentence as nomi- 
native to the verb. 


EXAMPLES. 

Si vous aves lu cette piece de vers , n’ew avez-vous 
pas remarque les defauts l if you have read this piece 
of poetry, have you not remarked its defects ? 

Les defauts de quoi7 the defects of what? de la 
piece de vers, of the piece of poetry, name of the posses- 
sor, which is not employed in the sentence as nominative 
to the verb. But if the sentence were construed thus : 

Cette piece de vers a ses defauts, ne les avez-vous pas 
remarques ? this piece of poetry has its defects, have 
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you not remarked them ? The use of the word ses would 
be right, since the possessor’s name, piece de vers is em- 
ployed in the same sentence as subject to the verb. 

Yet, though the name of the possessor is not the sub- 
ject of the verb, in the same sentence, son, so, ses , leur , 
leurs , are used when the noun which they determine is 
the objective to a preposition. 

EXAMPLE. 

J'ai lu cette piece de vers , et j 9 admire la beaute de 
ses images , I have read that piece of poetry, and I ad- 
mire the beauty of its images. 


Exercise XXXIII. 

They know that Russia was, at that epoch, the friend 
more than the ally of France. The Baron StrogonofF 
said to the grand-duke, nothing was more easy to exe- 
cute than what he wished ; but when this one saw the 
young man they presented to him, he observed to him, 
that the peril he was going to encounter was very great. 
He soon understood that he was lost, if he betrayed him- 
self. — It was not by massacres he wished to distinguish 
himself. — The officer who had been chosen by the pea- 
sant to receive his declaration, had identified himself 
with the position he had provoked. — He thought he saw, 
on the walls of his dungeon, the shadows of the unfor- 
tunate victims he had beheld hanging from the trees along 
the road. — They were all eager to convince this innocent 
man they wished to find criminal. — His position received 
thus a new increase of danger, which he was able to mea- 
sure in its extent. — The night he passed was cruel. — 
What is the width of this house ? I have its dimensions 
on paper. — If the ancient languages are difficult to learn, 
their beauties are so numerous, that the pleasure they 
procure us, rewards us for the labor and trouble. 
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CHAPTER Y. 


VERB. 

The verb is a word which expresses affirmation : for 
when we say, La science est utile , science is useful, we 
affirm, that this quality, utile, useful, belongs to science; 
and the word est, which expresses that affirmation, is a 
verb. 

Strictly speaking, there is but one verb, — etre, to be ; 
because it alone expresses affirmation : since the other 
verbs, aimer, to love, parler , to speak, etc., are verbs 
only in as much as they include in themselves that verb 
etre. In effect, aimer is etre aimant, to be loving; 
parler is etre parlant , to be speaking ; and even in 
English, the verb presents itself very often under that 
form, which is extremely rare in French. Hence the 
verb etre is commonly called by French grammarians, 
verbe substantif, substantive verb ; and the others, verbes 
adjectifs , adjective verbs. 

The adjective verbs are divided into actifs , active, 
passifs, passive, neutres, neuter, pronominaux , pronomi- 
nal, impersonnels , impersonal ; of which we shall speak, 
after explaining further the different modifications of 
verbs in general. 


SECTION I. 

MODIFICATIONS OF THE VERB. 

We call in French modifications , modifications, some 
changes of forms and terminations which take place in 
the verbs. There are four: 1st, number, 2d, person, 
3d, mood, 4th, tense. 

I. Number. 

The number is that form which the verb takes to ex- 
press unity or plurality : as, Jaime , I love ; nous aimons, 
we love. 
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II. Person. 

The person is that form which the verb takes to indi- 
cate that the nominative is of the first, the second, or 
the third person : Je parle , I speak ; tu paries , thou 
speakest; il parle, he speaks. 

III. Mood. 

Mode, mood, means manner. Thus the mood i$ 
the form which the verb takes to indicate in what man- 
ner the affirmation of the verb is presented : Je finis, I 
finish \ je finirais, I should finsh ; finis, finish; queje 
finisse, that I may finish ; finir, to finish. 

There are five moods : 1st, the infinitive, infinitif ; 

2d, the indicative, indicatif ; 3d, the conditional, con- 
ditional ; 4th, imperative, imperatif ; 5th, subjunctive, 
subj onctif. 

1. The infinitive, V infinitif, presents the affirmation 
under a vague and undetermined manner, and without 
reference to number or person. 

EXAMPLE. 

H est nccessaire d’etudier, it is necessary to study. 

2. The indicative, Vindicatif, which presents the af- 
firmation in a positive and absolute manner, with refe- 
rence to the time past, present, or future. 

EXAMPLES. 

J'etudie, I study ; Tai etudie, I have studied ; J'etu- 
dierai, I shall study. 

3. The conditional, le conditional, presents it as de- 
pendent on a condition. This mood may be said to 
correspond to the English subjunclive mood, as it is 
generally under the government of the conjunctions si, 
if, and quand, when. 

EXAMPLES. 

JHrais avec lui, I would go with him ; S’t’Z venait, 
if he came. 


82 


French Grammar. 


Quand il viendrait , je ne le verrais pas, were he to 
come, I would not see him. 

4. The imperative, Vimperatif \ presents the affirma- 
tive under the appearance of command, exhortation, or 
will. 

EXAMPLES. 

Soldats ! soyez femes ; soldiers, be firm. 

Ne faites pas a autrui , ce que vous ne voudriez pas 
qu*on vous fit ; do not unto others, what you would not 
have done unto you. 

5. Le subjonctif, which corresponds to the English 
potential, and also to the subjunctive mood, presents the 
idea of affirmation in a manner altogether dependent 
and secondary. It is always under the government of 
another verb, and joined to it by one of these conjunc- 
tions : que , that, quoique , though, and almost all the others 
which include que. (See Chap. IX, on Conjunctions.) 
It expresses doubt, wish, indecision, or fear. 

EXAMPLE. 

Je desire que vous remplissiez vos devoirs , I wish 
that you should fulfill all your duties. 

Four of these modes are susceptible of the variations 
of persons and number, viz : Vindicatif, le conditionnel , 
Vimperatif \ le subjonctif; and are for this reason called 
modes personnels , personal moods. LHnfinitif as it ex- 
presses the action in a vague manner, does not admit of 
this distinction, and is therefore called mode imperson- 
nel , impersonal mood. 

IV. Tense. 

The tense is that form which the verb takes, to sig- 
nify to what part of the time the affirmation of the verb 
answers. 

The time admits of but three parts : the moment in 
which we speak, that which precedes, and that which 
follows. Hence three tenses ; present, past, and future. 
The present admits of but one tense, because the time 
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of the speech is one undivided moment. While the 
past and future, consisting of an indefinite number of 
moments, admit several degrees of priority, or pos- 
teriority : hence result several kinds of past and future 
tenses. 

In French, there are eight tenses in the indicative 
mood, two in the conditional, one in the imperative, four 
in the subjunctive, and five in the infinitive. 

We shall now give some rules for the distinction of 
the tenses in French, which the learner would do well to 
read over and over again, until he has become quite fa- 
miliar with them ; especially those concerning the past 
tenses, as they include a great many difficulties for the 
pupils, because they do not attend sufficiently to the man- 
ner in which those tenses are laid down in the conjuga- 
tion of the verbs. 

I. Present. 

The present expresses the action as doing at the 
moment of the speech : Je chante , I sing, I am singing, 
I do sing. These three last expressions, which are 
considered as synonymous in English, do not however 
convey the same idea ; for, 

1 sing , means that the action is present relatively, that 
is to say, when compared to another. 

EXAMPLE. 

1 sing when you come , Je chante quand vous venez. 
I am singing , means, that the action is taking place at 
the very moment of the speech. 

EXAMPLE. 

What are you doing ? Iam writing my excercise. Que 
faites-vous ? J’ecris mon theme. 

Ido sing , is employed to express the action as present, 
with an emphasis, to remove the doubt or negation of 
another person. 

EXAMPLE. 

You are not studying your lesson. I do study it 
very hard. Vous n’etudiez pas votre lecon; je Vetudie 
tres-fort. 
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II. Past. 

1 . The imperfect, Vimparfait , expresses the action as 
present in a time past, or as having taken place fre- 
quently in a past epoch. 

The first idea is conveyed in English by was , and the 
participle present of the other verb ; and the second, by 
1 used to , and the infinitive of the second verb. 

EXAMPLES. 

Je chantais quand vous entrates, I was singing when 
you came in. 

Que fesiez-vous au temps chaud ? What were you used to do 
Je chantais, ne vous deplaise. in the warm weather? I 
La Fontaine. used to sing> may it not 
displease you. 

2. The past definite, le passe defini , signifies that the 
action took place in a given time, entirely gone by, and 
distant at least one whole unit of the time mentioned, 
from the moment in which one speaks ; so it cannot be 
used for a thing that took place this morning, this week, 
this year, he. This tense is sometimes called le passe 
historique, as it is the tense in which must be put the 
principal verb of the narration of past events. 

EXAMPLES. 

11 arriva hier , he arrived yesterday. 

Quand il vint , nous le resumes poliment , when he 
came, we received him politely. 

Je ne chantai pas avec lui, I did not sing with him. 

In the first example, hier determines the time ; it is 
distant one day from the moment of speaking. 

In the second example, both verbs are in the passe 
defini , because he must have come to us, and his arriving 
be over before we receive him. The two actions are 
past as to the present time, and also when compared to 
each other ; the first was entirely over when the other 
took place. 

In the last example, there seems to be no determined 
time which should authorize the use of the passe defini ; 
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but it is not always necessary that that time should be 
expressed ; it may be understood in some cases, as in 
this : I did not sing with him, when he sang , or at the 
time alluded to before. 

3. Le passe indefini , the past indefinite, implies that 
the action is passed, but does not convey any idea of the 
time in which it took place ; it may have been done a 
long time ago, or only a few moments before the present 
time. It is also employed instead of the passe defini , 
when the action is not distant one whole unit of the 
time specified ; so it will be used in speaking of a thing 
that took place this morning, this week, this month, this 
year, &c. ; while the passe defini cannot be used in the 
same case without a gross error. 

EXAMPLES. 

Jean afini son ouvrage, John has completed his work. 

J } ai commence ceroman depuis deux jours, I have be- 
gun this novel two days since. 

Louis a ete plus studievx cette annee que Vannee 
derniere, Lewis has been more studious this year than 
last. 

In the first phrase, no definite time, expressed or un- 
derstood, determines when the work was done, — this 
morning or yesterday. 

In the second sentence, there is a time specified, — de- 
puis deux jours ; but as it conveys to the mind the idea 
that the book is not yet perused entirely, the passe 
defini could not be employed. 

In the last one, the time is also determined ; but as it 
is not distant one whole year from the moment of the 
speech, the passe defini could not be used without mis- 
take. 


Exercise XXXIV. 

I was running along the forest many hours since, when 
extreme fatigue obliged me to stop. I seated myself be- 
tween two trees, and leaning against the one, I was stri- 
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king the other with my feet, to keep up the circulation 
of the blood. All at once the cracking of a whip resounded 
in my ears, and I heard the noise of wheels and men’s 
voices. I arose and saw a file of carriages, of which each 
was conducted by a Russian. Ah ! said I to myself, — a 
convoy. I am going to sit here and wait till they pass. 
I will make signs of distress to them ; they will have 
mercy on me. Two have already passed, and have not 
perceived me ; but I am glad of it, they had crabbed 
faces, but the third has a sweeter countenance. He 
is whistling and caressing his horse. 1 am going to 
accost him, thought I. As soon as I showed myself, he 
stopped. I was beginning to tremble ; but what does 
not hunger dare ! Comrade, said I, showing my misery 
to him. Comrade, cried he, striking me across the face 
with the whip which be held in his hand. Good God ! 
exclaimed I, covering my face with my two hands; and 
I ran to my tree, at the foot of which I fell senseless. 


4. Le passe anterieur, past anterior, expresses the ac- 
tion as having taken place immediately before another in 
a time passed, and is generally preceded by one of these 
conjunctions : lorsque , quand , apres que , when, aussitot 
que, des que , as soon as. 

EXAMPLES. 

Apres que j'eus fini mon livre je chantai , when I 
had finished my book, I sang. 

11 sortit aussitot qu’il eut ecrit cette lettre, he went 
out as soon as he had written that letter. 

5. Le plus- que-parf ait, pluperfect, expresses the af- 
firmation as passed in itself at any time before another 
also passed, and to which it is compared. The conjunc- 
tion implying time, is never placed before the pluperfect, 
but before the verb to which it is compared, provided this 
latter be in the passe dejini ; but when it is used in oppo- 
sition to the imparfait , then the pluperfect may be pre- 
ceded by those conjunctions. 
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EXAMPLES. 

Javais vu votre amiquandje recus voire lettre , I had 
seen your friend when I received your letter. 

11 sortait des qu'il avait appris ses legons , he used 
to go out as soon as he had learned his lessons. 

III. Future. 

1. The future absolute, lefutur absolu , expresses the 
affirmation as about to take place in a time still to come, 
whether definite or not. In English, it is generally ex- 
pressed by placing will or shall before the infinitfve of 
the verb conjugated. “ I will come, you shall go.” The 
learner must remember, that these words are not to be 
translated separately; but that by giving to the French 
verb the termination proper to the future, it is enough, as 
will be seen in the following 

EXAMPLES. 

11 viendra Vannee prochaine, he will come next year. 

Nous irons demain a la campagne , we shall go into 
the country to-morrow. 

Quand vous serez plus diligent , vous serez recompense , 
when you will be more diligent, you shall be rewarded. 

2. The future compound, le futur anterieur , expresses 
that the action will be fully accomplished at or before the 
time when another will take place. 

EXAMPLES. 

J’aurai ecrit mon theme demain , I shall have written 
my exercise to-morrow. 

Nous aurons dine quand vous arriverez , we shall have 
dined when you will arrive. 

The tenses of the other moods are used in correspon- 
dence with these. 

1. The present or past of the subjunctive corresponds 
to the present indicative, or future absolute : the present 
to express an action present or future; the past, .to express 
an action already completed. 
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EXAMPLES. 

Je doute que vous ayez etudie hier , I doubt whether 
you studied yesterday. 

11 est temps que je parte , it is time that I should depart. 

2. The conditional present, and the imperfect of the 
subjunctive, correspond to the imperfect, and past de- 
finite. 


EXAMPLES. 

Si vous veniez vous me feriez plaisir, if you should 
come you would give me pleasure. 

JYous arrivames avant qu’ils ne partissent, we arrived 
before they set out. 

3. The future anterior corresponds to the future ab- 
solute, and the conditional past to the pluperfect indica- 
tive. 

EXAMPLES. 

Jean aura termine lorsque vous commencerez , John 
will have done when you will begin. 

Fous auriez acheve cet ouvrage si vous aviez toujours 
lu , you would have ended this work if you had always 
read. 

4. The imperative expresses a present, sometimes a 
future action. 


EXAMPLE. 

Faites le bureau a present , laissez le sofa pour la 
semaine prochaine, make the bureau now, leave the sofa 
for next week. 

5. The imperfect and pluperfect subjunctive corres- 
pond to the imperfect, pluperfect, and past tenses of the 
indicative, and the two conditional tenses ; the imperfect, 
to express an action present or future, and the pluper- 
fect, if the action is past. 


Je doutais 
Je doutai 
J’ai doute 
J'avais doute 
Je douter.ais 
J ’ auvais doute 



r I was doubting 

s 

§ 

I doubted 

a ^ 

I have doubted i 

I had doubt B * 

0» 

I should doubt 

? 

I should have doubted 


whether 
he would 
•come to-, 
morrow. 
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Je doutais 

2 o 

2 S' 

r l was doubting 

Je doutai 

5 ^ 

I doubted 

J'ai doute 

S’ 2 

i » sr j 

I have doubted 

J’avais doute 

§ e 

I had doubted 

Je douterais 

& g- 

I would doubt 

J’aurais doute ^ 


I should have doubted ^ 


whether 
he would 
>.have stu- 
died last 
week, if— 


We shall not give any exercise on these rules, as the 
student will require a more complete knowledge of the 
conjunctions and structure of the language ; but what 
we have said will suffice to enable him, when, in his 
reading, he meets a verb in the subjunctive mood, to 
find out why it is in that mood, and how it must be 
translated into English. 

Tenses are divided into simple and compound. The 
simple tenses, temps simples , are those which are con- 
jugated without any of the tenses of the auxiliaries, 
avoir to have, or etre to be. They are : le present, Vim - 
parfait , le passe defini , and le futur absolu de Vindi- 
catif ; le present conditionnel ; Vimperatif ; l e present 
et Vimparfait du subjonctif ; l e present de Vinfinitif ; 
le present et le passe du participe. 

The compound tenses, temps composes are those 
which are formed of one of the tenses of the auxiliaries 
avoir or etre , joined to the participle past of the verb 
conjugated. They are : le passe indefini , le passe ante - 
rieur , le plus- que-parf ait, et le futur anterieur de Vin - 
dicatif ; le passe conditionnel ; le passe et le plus-que- 
parfait du subjonctif ; le passe de Vinfinitif et le com- 
pose, du participe. 

The verbs that take the auxiliary verb etre in the for- 
mation of their compound tenses, are : 

1. All passive verbs. 

2. All the pronominal verbs. In these latter verbs, 
it must be remembered that the verb etre is employed 
instead of the verb avoir. This observation will be 
useful when we treat of the agreement of the participle 
past with the objective direct. (See Chap. VI.) 

3. Some neuter verbs. (See the list of them in the 
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section of the neuter verbs that take etre in their com- 
pound tenses.) 


SECTION II. 

OF THE CONJUGATIONS. 

Writing or reciting a verb through all its moods, tenses 
and persons, is called, to conjugate, conjuguer , and con- 
jugation, conjngaison. 

There are in French, four conjugations or different 
classes of verbs, distinguished from each other by the 
terminations of the present of the infinitive. 

The first conjugation has the present of the infinitive 
terminated iner, donner , to give. The second is termi- 
nated in ir, remplir, to fill. The third in oir , devoir , to 
owe. The fourth in re , repondre , to answer. 

We will conjugate one verb of each of these termina- 
tions. Among the verbs of these four conjugations, 
some are conjugated regularly, and are called verbes re - 
guliers ; others are called verbes irreguliers , because 
they are not conjugated like the verbs laid down as 
standards for each. We will explain them hereafter. 


DIVISION OF VERBS. 

The two verbs, avoir , to have, and etre, to be, are 
called auxiliaries, because they serve for the conjuga- 
tion of the compound tenses of the other verbs. Avoir 
is also employed sometimes as an active verb, and means 
then, posseder, to possess, to own, to get. We will 
therefore begin by conjugating these two verbs, before 
giving the four regular conjugations. 

In conjugating a verb, the pupil will remark, that 
when he knows the first person of a tense, it is conjugated 
throughout according to some general terminations com- 
mon to all conjugations. We shall then write the verb 
in two parts, and separate them by a hyphen ; the first 
part composed of those letters that precede the ter- 
minations er of the first, ir of the second, oir of the 
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third, and re of the fourth conjugation, we shall call 
the root , racine , in opposition to the termination ( ter - 
minaison,) which consists only of those letters mentioned 
above for the four conjugations. In regular verbs, the 
letters of the root never change ; those of the termi- 
ation changing as marked in the synopsis, for each con- 
jugation according to the tenses, person, and number of 
the verb. (See Synopsis.) 

Verbs are called irregular ( irreguliers ,) when some 
letter or letters of their root alter in some tense or 
tenses ; and regular , ( reguliers,) when they always re- 
main the same. 

Verbs are again divided into active, passive, neuter, 
reciprocal, and impersonal, as before seen. 

1. The active verb is that, the subject of which acts 
upon a direct objective different from itself. 

EXAMPLES. 

11 aime son per e, he loves his father. 

Tetudie la grammaire , I study grammar. 

Aime , of the first phrase, is an active verb, because 
the nominative, il, acts upon the objective direct, pere. 

Etudie of the second is an active verb, since the ac- 
tion of the subject, je , falls on the objective direct, la 
grammaire. 

2. The passive verb is that, of which the subject re- 
ceives the action expressed by the verb, contrary to the 
verb active. In the passive verb, the subject would be the 
objective direct to the active verb. In these verbs, the par- 
ticiple past always agrees with the subject of the auxiliary. 

EXAMPLE. 

Son pere est aime par lui , his father is loved by him ; 
in which, father has become the subject to est aime, while 
in the other phrase it was the objective to the active verb. 

3. The neuter verb, like the active, marks an action 
performed by a subject ; but it differs from it, in as much 
as it cannot have an objective direct. 
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EXAMPLE. 

11 plait a Pierre , he pleases to Peter. Plait is a 
neuter verb, because it has no direct objective, and the 
action expressed by it is not performed by the subject 
upon another object. 

4. The pronominal verb is that, of which the subject 
acts upon itself; it is therefore conjugated with two pro- 
nouns of the same person, one as nominative, the other 
as objective. Je me , tu te , il se , elle se, nous nous , vous 
vous, Us se, elles se. They may be formed of active 
verbs ; and then the second pronoun is sometimes the 
objective direct, and sometimes objective indirect. We 
shall have occasion to recur to this remark, when we 
treat of the agreement of the participle past with its ob- 
jective case. 

The only pronominal verbs formed from a neuter verb, 
are : se plaire, to be pleased, (to please one’s self ;) se 
deplaire , to be displeased, (to displease one’s self ;) 
se complaire , to take delight ; se rire de, to laugh at ; se 
sourire , to smile to one another ; se parler , to speak to 
one’s self; se succeder, to succeed to one another; se 
nuire, to be prejudicial to one’s self; se convenir , to 
please one another ; se ressembler, to resemble one 
another ; se suffire , to do enough for one’s self. 

5. The impersonal verb is employed only in the third 
person singular, with the pronoun il, it, taken in a vague 
and undetermined meaning, that is, not representing any 
word expressed before. 

EXAMPLES. 

11 pleut, it rains ; il faut , it is necessary ; il est im- 
possible de , it is impossible to . 

The verb etre, followed by an adjective, is very often 
used as an impersonal verb, and ought to be considered 
as such, unless the relation of the pronoun to a preceding 
noun is well and plainly understood. 
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CONJUGATION OF VERBS. 


SECTION I. 


AUXILIARY VERBS. 

I. Avoir, to have, (affirmatively.) 


Present. 

Passe. 


INFINITIF. 

Avoir, to have. 

Avoir eu, to have had. 


Present. 

Passe. 

Compose. 


PARTICIPES. 

Ayant, 

Eu, m. eue, f. 

Ayant eu, 
IND1CATIF. 


Having. 

Had. 

Having had. 


Sing. J’ai 
tu as 
il a 
elle a 

Plural, nous avons 
vous avez, 
ils ont 
elles ont, 


Present. 

I have 
thou hast 
he has 
she has 
we have 
you have 
m. they have 
f. they have. 


J’avais 
tu avais 
il avait 
nous avions 
vous aviez 
ils avaient 


Imparfait. 

I had or used to have 
thou hadst or usedst to have 
he had or used to have 
we had or used to have 
you had or used to have 
they had or used to have. 
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Passe defini. 


J’eus 

I had or did have 

tu eus 

thou hadst or didst have 

il eut 

he had or did have 

nous eumes 

we had or did have 

vous eutes 

you had or did have 

ils eurent 

they had or did have. 
Futur . 

J’aurai 

1 shall or will have 

tu auras 

thou shalt or wilt have 

il aura 

he shall or will have 

nous aurons 

we shall or will have 

vous aurez 

you shall or will have 

ils auront 

they shall or will have. 

Passe indefini 

, ou compose du present . 

J’ai eu 

I have had 

tu as eu 

thou hast had 

il a eu 

he has had 

nous avons eu 

we have had 

vous avez eu 

you have had 

ils ont eu 

they have had. 

Passe anterieur , 

ou compose du passe defini. 

J’eus eu 

I had had 

tu eus eu 

thou hadst had 

il eut eu 

he had had 

nous eumes eu 

we had had 

vous eutes eu 

you had had 

ils eurent eu 

they had had. 

PI usque parf ait, 

ou compose de Vimparfait. 

J’avais eu 

J had had 

tu avais eu 

thou hadst had 

il avait eu 

he had had 

nous avions eu 

we had had 

vous aviez eu 

you had had 

ils avaient eu 

they had had. 
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Futur anterieur , ou compose du futur. 


J’aurai eu 

I shall or will have had 

tu auras eu 

thou shalt or wilt have had 

il aura eu 

he shall or will have had 

nous aurons eu 

we shall or will have had 

vous aurez eu 

you shall or will have had 

ils auront eu 

they shall or will have had. 
CONDITIONNEL. 

Present. 

J’aurais 

I should or would have 

tu aurais 

thou shouldst or wouldst have 

il aurait 

he should or would have 

nous aurions 

we should or would have 

vous auriez 

you should or would have 

il auraient 

they should or would have. 

Passe ou compose du present. 

J’aurais eu 

I should or would have had 

tu aurais eu 

thou shouldst or wouldst have had 

i) aurait eu 

he should or would have had 

nous aurions eu 

we should or would have had 

vous auriez eu 

you should or would have had 

ils auraient eu 

they should or would have had. 
IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 

aie 

have (thou) 

qu’il ait 

let him have 

ayons 

let us have 

ayez 

have (ye or you) 

qu’ils aient 

let them have. 
SUBJONCT1F. 
Present. 

que j’aie 

that I may have 

que tu aies 

that thou mayest have 

qu’il ait 

that he may have 

que nous ayons 

that we may have « 
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que vous ayez 
qu’ils aient 


que j’eusse 
que tu eusses 
qu’il eut 

que nous eussions 
que vous eussiez 
qu’ils eussent 


that you may have 
that they may have. 

Imparfait. 
that I might have 
that thou mightest have 
that he might have 
that we might have 
that you might have 
that they might have. 


Passe , ou compose du present. 
que j’aie eu that I may have had 

que tu aies eu that thou mayest have had 

qu’il ait eu that he may have had 

que nous ayons eu that we may have had 

que vous ayez eu that you may have had 

qu’ils aient eu that they may have had. 


Plusque-parfait , ou compose de Vimparfait. 
que j’eusse eu that 1 might have had 

que tu eusses eu that thou mightest have had 
qu’il eut eu that he might have had 

que nous eussions eu that we might have had 
que vous eussiez eu that you might have had 

qu’ils eussent eu that they might have had. 


II. Avoir, to have, (negatively.) 

Remark. The negation “ not,” joined to a verb, is 
translated into French by two words, we, pas , of which 
the former, we, is always placed before the verb, and the 
second, pas, placed after it. As this is to be observed 
with all verbs, we shall decline the verb avoir through- 
out with the negation* to show the learner how it must 
be used with this and all other verbs. 

N. B. The we loses the e when the following word be- 
gins with a vowel, or h mute, and its place is supplied 
by an apostrophe (w’). 
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Present. 

Passe. 

Present. 

Compose 


Sing. 


INFINITIF. 
N’ Avoir pas, 

N’ Avoir pas eu, 

PARTICIPES. 
N’Ayant pas, 
N’Ayant pas eu, 
INDICATIF. 
Present. 

I have not 
thou hast not 
he has not 
she has not 


not to have, 
not to have had. 

not having, 
not having had. 


Je n’ai pas 
tu n’as pas 
il n’a pas 
elle n’a pas 
Plural, nous n’avons pas we have not 
vous n’avez pas you have not 
ils n’ont pas they have not 
elles n’ont pas they have not. 


Je n’avais pas 

Imparfait. 
I had not 

tu n’avais pas 

thou hadst not 

il n’avait pas 
nous n’avions pas 

he had not 

we had not 

vous n’aviez pas 

you had not 

ils n’avaient pas 

they had not. 

Je n’eus pas 

Passe defini. 

I had not, I did not have 

tu n’eus pas 

thou hadst not or didst not have 

il n’eut pas 

he had not or did not have 

nous n’eumes pas 

we had not or did not have 

vous n’eutes pas 

you had not or did not have 

ils n’eurent pas 

they had not or did not have. 

Je n’aurai pas 

Futur. 

I shall or will not have 

tu n’auras pas 

thou shalt or wilt not have 

il n’aura pas 

he shall or will not have 

nous n’aurons pas 

we shall or will not have 

vous n’aurez pas 

you shall or will not have 

ils n’auront pas 

they shall or will not have. 
0 
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Passe indefini , ou compose du present . 


Je n’ai pas eu 

I have not had 

tu n’as pas eu 

thou hast not had 

il n’a pas eu 

he has not had 

nous n’avons pas eu 

we have not had 

vous n’avez pas eu 

you have not had 

ils n’ont pas eu 

they have not had. 

Passe anterieur , 

ou compose du passe defini. 

Je n’eus pas eu 

I had not had 

tu n’eus pas eu 

thou hadst not had 

Il n’eut pas eu 

he had not had 

nous n’eumes pas eu 

we had not had 

vous n’eutes pas eu 

you had not had 

ils n’eurent pas eu 

they had not had. 

Plus -que-par fait, ou compose de Vimparfait. 

Je n’avais pas eu 

I had not had 

tu n’avais pas eu 

thou hadst not had 

il n’avait pas eu 

he had not had 

nous n’avions pas eu 

we had not had 

vous n’aviez pas eu 

you had not had 

ils n’avaient pas eu 

they had not had. 


Futur anterieur , compose dufutur. 

Je n’aurai pas eu I shall or will Dot have had 

thou shalt or wilt not have had 
he shall or will not have had 
we shall or will not have had 
you shall or will not have had 
they shall or will not have had. 

CONDITIONNEL. 

Present . 

I should or would not have 
thou shouldstor wouldst not have 
he should or would not have 
we should or would not have 
you should or would not have 
they should or would not have. 


tu n’auras pas eu 
il n’aura pas eu 
nous n’aurons pas eu 
vous n’aurez pas eu 
ils n’auront pas eu 


Je n’aurais pas 
tu n’aurais pas 
il n’aurait pas 
nous n’aurions pas 
vous n’auriez pas 
ils n’auraient pas 
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Passe, ou 
Je n’aurais pas eu 
tu n’aurais pas eu 
il n’aurait pas eu 
nous n’aurions pas eu 
vous n’auriez pas eu 
ils n’auraient pas eu 


compose du present . 

I should or would 
thou shouldst or wouldst 
he should or would 
we should or would 
you should or would 
they should or would 


IMPERATIF. 


n’aie pas 
qu’il nait pas 
n’ayons pas 
n’ayez pas 
qu’ils n’aient pas 


have (thou) not 
let him not have 
let us not have 
have (ye or you) not 
let them not have. 


SUBJONCTIF. 


que je n’aie pas 
que tu n’aies pas 
qu’il n’ait pas 
que nous n’ayons pas 
que vous n’ayez pas 
qu’ils n’aient pas 


Present . 

that I may not have 
that thou mayest not have 
that he may not have 
that we may not have 
that you may not have 
that they may not have. 


lmparfait. 

que je n’eusse pas that I might not have 

que tu n’eusses pas that thou mightest not have 

qu’il n’eut pas that he might not have 

que nous n’eussions pas that we might not have 

que vous n’eussiez pas that you might not have 

qu’ils n’eussent pas that they might not have. 


Passe ou compose du present. 


que je n’aie pas eu 
que tu n’aies pas eu 
qu’il n’ait pas eu 
que nous n’ayons pas eu 
que vous n’ayez pas eu 
qu’ils n’aient pas eu 


that I may not have had 
that thou mayest not have had 
that he may not have had 
that we may not have had 
that you may not have had 
that they may not have had. 
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Plus- que-parf ait, ou compose de Vimparfait . 
que je n’eusse pas eu that I might not 
que tu n’eusses pas eu 
qu’il n’eut pas eu 
que nous n’eussions pas eu 
que vous n’eussiez pas eu 
qu’ils n’eussent pas eu that they might not J 


that thou mightest not 
that he might not 
that we might not 
that you might not 
that they might not 


have 
f had. 


III. Avoir, (interrogatively.) 

Remark. The interrogation is made in French* 
merely by transposing the personal pronoun after the 
verb ; it is then joined to it by a hyphen, and is therefore 
considered as making only one word with it. So that the 
negative, pas, which may be sometimes used with the in- 
terrogation, will come after this pronoun, and not before, 
as might be inferred from what we said in the preceding 
paragraph. Observe, that the ne must always be placed 
as usual, before the rest. Verbs are not used interroga- 
tively in the infinitive, imperative, or subjunctive moods. 
When the third person singular ends with a vowel, we 
add between the verb and pronoun il or elle the letter t , 
to soften the sound, and prevent the meeting of two 
vowels together. 

If in the interrogative the nominative case to the verb 
be a noun* it must, in French, be placed before the verb, 
and the pronouns il or e/Ze, Us or e/Zes, are placed after 
it, according to the gender and number of the noun. 

Here follows the verb avoir interrogatively, and nega.- 
tively interrogatively. 

INDICATIF. 


Interrogative. 


Present . 

Interrogative JYegative. 


Sing. Ai-je, have I 
as-tu, hast thou 
a-t-il, has he 

Plur. avons-nous, have we 
avez-vous, have you 
ont-ils, have they. 


n’ai-je pas, have I not 
n’as-tu pas, hast thou not 
n’a-t-il pas, has he not 
n’avons-nous pas, have we not 
n’avez-vous pas, have you not 
n’ont-ils pas, have they not. 
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avais-je, had I 
avais-tu, hadst thou 
avait-il, had he 
avions-nous, had we 
aviez-vous, had you 
avaient-ils, had they. 


lmparfait. 

n’avais-je pas, had I not 
n’avais-tu pas, hadst thou not 
n’avait-il pas, bad he not 
n’avions-nous pas, had we not 
n’aviez-vous pas, had you not 
n’avaient-ils pas, had they not. 


Passe dejini. 


eus-je, had I 
eus-tu, hadst thou 
eut-il, had he 
eumes-nous, had we 
eutes-vous, had you 
eurent-ils, had they. 


n’eus-je pas, had I not 
n’eus-tu pas, hadst thou not 
n’eut-il pas, had he not 
n’eumes-nous pas, had we not 
n’eutes-vous pas, had you not 
n’eurent-ils pas, had they not. 


Futur. 


aurai-je, shall I have 
auras-tu, wilt thou have 
aura-t-il, will he have 
aurons-nous, shall we have 
aurez-vous, will you have 
auront-ils, will they have. 


n’aurai-je pas, shall I 1 
n’auras-tu pas, wilt thou 
n’aura-t-il pas, will he 
n’aurons-nous pas, shall we 
n’aurez-vous pas, will you 
n’auront-ils pas, will they 


Passe indefini , 

ai-je eu, have I had 
as-tu eu, hast thou had 
a-t-il eu, has he had 
avons-nous eu, n 

avez-vous eu, i !? a I e A we 
. 3 (had.&c. 

ont-ils eu, j 


ou compose du present. 

n’ai-je pas eu, have I not had 
n’as-tu pas eu, hast thou not had 
n’a-t-il pas eu, has he not had 
n’avons-nous pas eu, ) , 
n’avez-vous pas eu, > h ® v ® w ® no * 
n’ont-ils pas eu, $ had - ftc - 


Passe anterieur, ou compose du passe dejini. 

eus-je eu, had I had n’eus-je pas eu, had I 

eus-tu eu, hadst thou had n’eus-tu pas eu, hadst thou 
eut-il eu, had he had n’eut-il pas eu, had he 
eumes-nous eu, had we had n’eumes-nous pas eu, had we “ 
eutes-vous eu, had you had n’eutes-vous pas eu, had you 
eurent-ils eu, had they had. n’eurent-ils pas eu, had they 
9 * 


cr 

CL. 


not have. 
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Plus-que-parfait, ou compose de Vimparfaxt. 
avais-je eu, had I had n’avais-je pas eu, had I 
avais-tu eu, hadst thou had n’avais-tu pas eu, hadst thou 
avait-il eu, had he had n’avait-il pas eu, had he 
avions-nous eu, had we had n’avions-nouspas eu, had we 
aviez-vous eu, had you had n’aviez-vous pas eu, had you 
avaient-ils eu, had they had. n’avaient-ils pas eu, had they _ 
Futur anterieur , ou compose dufutur . 
aurai-je eu, shall I have had n’aurai-je pas eu, shall I 
auras-tu eu, wilt thou have had n’auras-tu pas eu,wilt thou 
aura-t-il eu, will he have had n’aura-t-il pas eu, will he 
aurons-nous eu, shall we &c. n’aurons-nous pas eu, 8 imuw e j 
aurez-vous eu, will you &c. n’aurez-vous pas eu,. wmyou , 
auront-ils eu, will they &c. n’auront-ilspas eu, .will they J 


CONDITIONNEL. 

Present . 

aurais-je, should I have n’aurais-je pas, should I 
aurais-tu, wouldst thou have n’aurais-tu pas, shouldst thou 
aurait-il, would he have n’aurait-il pas, would he 
aurions-nous, should we have n’aurions-nous pas, should we 
auriez-vous, would you have n’auriez-vous pas, would you 
auraient-ils, would they have n’auraient-ils pas, would they 
Passe , ou compose du present . 


aurais-je eu, should I 
aurais-tu eu, wouldst thou 
aurait-il eu, would he 
aurions-nous eu, should we/ 
auriez-vous eu, would you i 
auraient-ils eu,wouldtheyj 


n’aurais-je pas eu, should I \ 
n’aurais-tu pas eu, w’ldst thou 
n’aurait-il pas eu, would he ( 
n’aurions-nouspas eu,sh’ld we 
n’auriez-vous pas eu, w’ld you 
n’auraient-ils pas eu, w’ldthey 


II. Etre, to be. 

INFINITIF. 

Present . Etre, to be. 

Passe , compose du present. 
avoir ete, to have been. 

PARTICIPLES. 

Present . etant, being. 

Passe. ete, (invariable) been. 

Compose . ayant ete, having been. 


hot had. not have had. not have. not have had. 
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Sing. Je suis 

INDICATIF. 

Present. 

I am 

tu es 

thou art 

il est 

he is 

Plur. nous sommes we are 

vous etes 

you are 

ils sont 

they are. 

J’etais 

lmparfait. 

I was or used to be 

tu etais 

thou wast or used to i 

il etait 

he was or used to be 

nous etions 

we were or used to b 

vous etiez 

you were or used to t 

ils etaient 

they were or used to b 

Je fus 

Passe defini . 
I was 

tu fus 

thou wast 

il fut 

he was 

nous fumes 

we were 

vous futes 

you were 

ils furent 

they were. 

Je serai 

Futur. 

I will or shall be 

tu seras 

thou wilt or shall be 

il sera 

he will or shall be 

nous serons 

we will or shall be 

vous serez 

you will or shall be 

ils seront 

they will or shall be. 

Passe indejini , ou compose du present . 

J’ai ete 

I have been 

tu as ete 

thou hast been 

il a ete 

he has been 

nous avons ete 

we have been 

vous avez ete 

you have been 

ils ont ete 

they have been. 
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Passe anterieury ou compose du preterit defini. 

J’eus ete 

I had been 

tu eus ete 

thou hadst been 

il eut ete 

he had been 

nous eumes ete 

we had been 

vous eutes ete 

you had been 

ils eurent ete 

they had been. 

PI us-que-parfaity 

ou compose de Vimparfait. 

J’avais ete 

I had been 

tu avais ete 

thou hadst been 

il avait ete 

he had been 

nous avions ete 

we had been 

vous aviez ete 

you had been 

ils avaient ete 

they had been. 

Futur anterieury ou compose dufutur. 

J’aurai ete 

I shall or will have been 

tu auras ete 

thou shalt or wilt have been 

il aura ete 

he shall or will have been 

nous aurons ete 

we shall or will have been 

vous aurez ete 

you shall or will have been 

Ils auront ete 

they shall or will have been. 

CONDITIONNEL. 
Present . 

Je serais 

I should or would be 

tu serais 

thou shouldst or wouldst be 

il serait 

he should or would be 

nous serions 

we should or would be 

vous seriez 

you should or would be 

ils seraient 

they should or would be. 


Passey ou compose du present . 


J’aurais ete 
tu aurais ete 
il aurait ete 
nous aurions ete 
-vous auriez ete 
ils auraient ete 


I should or would 
thou shouldst or wouldst 
he should or would 
we should or would 
you should or would 
they should or would 




have been, 
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IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 


sois 

be (thou) 

qu’il soit 

let him be 

soyons 

let us be 

soyez 

be (ye or you) 

qu’ils soient 

let them be. 
SUBJONCTIF. 
Present . 

que je sois 

that I may be 

que tu sois 

that thou mayest be 

qu’il soit 

that he may be 

que nous soyons 

that we may be 

que vous soyez 

that you may be 

qu’ils soient 

that they may be. 
Imparfait. 

que jc fusse 

that 1 might he 

que tu fusses 

that thou mightest be 

qu’il fut 

that he might be 

que nous fussions 

that we might be 

que vous fussiez 

that you might be 

qu’ils fussent 

that they might be. 


Passe , ou compose du present. 
que j’aie ete that I may have been 


que tu aies ete 
qu’il ait ete 
que nous ayons ete 
que vous ayez ete 
qu’ils aient ete 


that thou mayest have been 
that he may have been 
that we may have been 
that you may have been 
that they may have been. 


Plus-que-parfait , ou compose de Vimparfait. 


que j eusse ete 
que tu eusses ete 
qu’il eut ete 
que nous eussions ete 
que vous eussiez ete 
qu’ils eussent ete 


that I might have been 
that thou mightest have been 
that he might have been 
that we might have been 
that you might have been 
that they might have been. 


Note. — Having given the verb avoir , [negatively and interrogative- 
ly, at full length, we deem it unnecessary to give the verb ctre, or 
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GENERAL SYNOPSIS OF THE TERMINATIONS OF 


Premiere conjugaison en 

er. 


lnfinitif. 

Present, er. Participi 

e Present, ant. Passe, e. 

lndicatif. SinguJ 

ier. 



PJ uriel. 


le per. 

2e per. 

3e per. 

le per. 

2e per. 

3e per. 

Present e 

es 

e 

ons 

ez 

ent 

Xmparfait ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 

Passe defini ai 

as 

a 

ames 

ates 

erent 

Futur erai 

eras 

era 

erons 

erez 

eront 

Conditionnel . 






Present erais 

erais 

erait 

erions 

eriez 

eraient 

Imperatif. want. 

e 

e 

ons 

ez 

ent 

Subjonctif. 






Present e 

es 

e 

ions 

iez 

ent 

Imparfait asse 

asses 

at 

assions 

> assiez 

assent 

Seconde conjugaison en i 

Ir. 


lnfinitif. 

Present, ir. Participe 

Present, issant. Passe, i. 

lndicatif. Singulier. 



Pluriel 


le^cr. 

2e per. 

3c per. 

leper. 

2e per. 

3e per. 

Present is 

is 

it 

issons 

issez 

issent 

Imparfait issais 

issais 

issait 

issions 

issiez 

issaient 

Passe defini is 

is 

it 

imes 

ites 

irent 

F utur irai 

iras 

ira 

irons 

irez 

iront 

Conditionnel . 






Present irais 

irais 

irait 

irions 

iriez 

iraient 

Imperatif V want. 

is 

isse 

issons 

issez 

issent 

Subj onctif. 






Present isse 

isses 

isse 

issions 

issiez 

issent 

Imparfait isse 

isses 

it 

issions 

issiez 

issent 


any other, in the same manner. It will be well, however, to exercise 
the learner in the case of these, by repeating the verb $tre y or some 
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REGULAR VERBS OF THE FOUR CONJUGATIONS. 


Troisieme conjugaison en oir. 

lnjinitif. 

Present, evoir. 

Participe Present, evant. Passe, u. 

Indicatif. 

Singulier. 



Pluriel. 

1 e per. 

2e per. 

3e per. 

lc per. 

2e per. 

3 eper. 

Present 

ois 

ois 

oit 

evons 

evez 

oivent 

Imparfait 

evais 

evais 

evait 

evions 

eviez 

evaient 

Passe defini 

us 

us 

ut 

umes 

utes 

urent 

Futur ' 

evrai 

evras 

evra 

evrons 

evrez 

evront 

Conditionnel. 






Present 

evrai 

evrais 

evrait 

evrions 

evriez 

evraient 

Imperatif' 
Subj onctif 

want. 

ois 

oive 

evons 

evez 

oivent 

Present 

oive 

oives 

oive 

evions 

eviez 

oivent 

Imparfait 

usse 

usses 

ut 

ussions 

ussiez 

ussent 


Quartrieme conjugaison en 

re. 


lnjinitif. 

Present, dre. 

Participi 

e Present, dant. Passe, du. 

Indicatif, 

Singulier. 



Pluriel. 



le per. 

2e per. 

3e per. 

\e per. 

2e per. 

3e per. 

Present 

ds 

ds 

d 

dons 

dez 

dent 

Imparfait 

dais 

dais 

dait 

dions 

diez 

daient 

Passe defini dis 

dis 

dit 

dimes 

dites 

dirent 

Futur 

drai 

dras 

dra 

drons 

drez 

dront 

Conditionnel, 






Present 

drais 

drais 

drait 

d lions 

driez 

draient 

Imperatif 
Subj onctif. 

want. 

ds 

de 

dons 

dez 

dent 

Present 

de 

des 

de 

dions 

diez 

dent 

Imparfait 

disse 

disses dit 

dissions dissiez dissent 


others, negatively or interrogatively ; the teacher being the best 
judge in these matters. 
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III. Verbs of the first conjugation in er. 


Those verbs, as has been said before, are termina- 
ted in the infinitive by er. This conjugation is the 
most numerous of the four, and includes only one 
irregular verb. Some others also belonging to it, have, 
in some of their tenses, irregularities, which we shall no- 
tice ; but they are not material enough to have these 
verbs in which they occur classed among the irregular. 


Present . 
Passe . 


Present . 

Passe 

Compose. 


INFINITIF. 


DoNN-er, 
Avoir DONN-e, 

PARTICIPES. 


to give, 
to have given. 


DoNN-ant 

DoNN-e, m. donn-ee, f. 
Ayant DONN-e, 


giving. 

given. 

having given. 


INDICATIF. 


Present. 


Sing. Je donn-e I give, I am giving, I do give [give 
tu donn-es thou givest, thou art giving, thou dost 

il donn-e he gives, he is giving, he does give 

elle donn-e she gives, she is giving, she does give 
Plur. nousdonn-ons we give, we are giving, we do give 
vous donn-ez you give, you are giving, you 'i §- 
ils donn-ent m. they give, they are giving, they > °2. 
elles donn-ent/. they give, they are giving, they ) o 


Je donn-ais 
tu donn-ais 
il donn-ait 
nous donn-ions 
vous donn-iez 
ils donn-aient 


Imparfait. 

I was giving, I used to give 
thou wast giving, thou usedstto give 
he was giving, he used to give 
we were giving, we used to give 
you were giving, you used to give 
they were giving, they used to give. 
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Je donn-ai 
tu donn-as 
il donn-a 
nous donn-ames 
vous donn-ates 
ils donn-erent 


Je donn-erai 
tu donn-eras 
il donn-era 
nous donn-erons 
vous donn-erez 
ils donn-eront 


J’ai donn-e 
tu as donn-e 
il a donn-e 
nous avons donn-e 
vous avez donn-e 
ils ont donn-e 


Passe dtjini. 

I gave, I did give, 
thou gavest, thou didst give 
he gave, he did give 
we gave, we did give 
you gave, you did give 
they gave, they did give. 

Futur . 

I shall or will give 
thou shalt or wilt give 
he shall or will give 
we shall or will give 
you shall or will give 
they shall or will give. 

Passe indefini. 

I have given, I did give 
thou hast given, thou didst give 
he has given, he did give 
we have given, we did give 
you have given, you did give 
they have given, they did give. 


Passe anterieur. 


J’eus donn-e I had given 

tu eus donn-e thou hadst given 
il eut donn-e he had given 

nous eumes donn-e we had given 
vous eutes donn-e you had given 
ils eurent donn-e they had given. 


J’avais donn-e 
tu avais donn-e 
il avait donn-e 
nous avions donn-e 
vous aviez donn-e 
ils avaient donn-e 


Plus-que-parfait. 

I had given, I had been giving 
thou hadst given, thou hadst ^ 
he had given, he had | 

we had given, we had y 
you had given, you had 
they had given, they had J 
10 


been giving. 
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Futur anterieur. 

J’aurai donn-e I shall or will have given 
tu auras donn-e thou shalt or wilt have given 
il aura donn-e he shall or will have given 
nous aurons donn-e we shall or will have given 
vous aurez donn-e you shall or will have given 
ils auront donn-e they shall or will have given. 


Je donn-erais 
tu donn-erais 
il donn-erait 
nous donn-erions 
vous donn-eriez 
ils donn-eraient 


CONDITIONNEL. 

Present . 

I should or would give 
thou shouldsl or wouldst give 
he should or would give 
we should or would give 
you should or would give 
they should or would give. 


Passe. 

J’aurais donn-e I should or would have given 
tu aurais donn-e thou shouldst or wouldst have given 
il aurait donn-e he should or would have given 
nous aurions donn-e we should or would have given 
vous auriez donn-e you should or would have given 
ils auraient donn-e they should or would have given. 


IMPERATIF. 


Point 

donn-e 
qu’il donn-e 
donn-ons 
donn-ez 
qu’ils donn-ent 


de premiere personne . 
give (thou) 
let him give 
let us give 
give (ye or you) 
let them give. 


SUBJONCTIF. 

Present . 

que je donn-e that I may give 
que tu donn-es that thou mayest give 
qu’il donn-e that he may give 

que nous donn-ions that we may give 
que vous donn-iez that you may give 
qu’ils donn-ent that they may give. 


V irbs . 


Ill 


que je donn-asse 
que tu donn-asses 
qu’il donn-at 
que nous donn-assions 
que vous donn-assiez 
qu’ils donn-assent 


lmparfait. 
that I might give 
that thou mightest give 
that he might give 
that we might give 
that you might give 
that they might give. 

Passe . 


que j’aie donn-e that I may have given 

que tu aies donn-e that thou mayest have given 
qu’il ait donn-e that he may have given 

que nous ayons donn-e that we may have given 
que vous ayez donn-e that you may have given 
qu’ils aient donn-e that they may have given. 


Plus-qn e-pa rf ait. 

que j’eusse donn-e that I might have given 
que tu eusses donn-e that thou mightest have given 
qu’il eut donn-e that he might have given 
que nous eussions "1 g- that we might have given 
que vous eussiez > g that you might have given 
qu’ils eussent ) <ts that they might have given. 


IV. Observations on some verbs of the first 

CONJUGATION. 

Some verbs of the first conjugation, although not class- 
ed among irregular verbs, are subject to some alterations 
in their roots. We will give them before we speak of the 
verb alter , to go. 

1. Verbs ending in the present infinitive in e?er, eter , 
without accent on the e that precedes the l or t , double 
that l or t in those tenses or persons of tenses in w r hich 
the termination begins with e mute, viz : the three per- 
sons singular and the third person plural of the present 
indicative, the future and conditional throughout — second 
and third person singular, and third plural of the impe- 
rative, and the three persons singular and third plural of 
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the present subjunctive. Write on this rule— jeter, to 
throw; chanceler , to waver. 

As the object of this rule is to give an open and broad 
sound to the e of the root, two syllables ending with a 
mute e being very disagreeable in the same word, the verbs 
that have an accent acute on that same e (e) in the infi- 
nitive, take an accent grave in those persons and tenses 
we mentioned above. 

2. Verbs that have their participle present in yant , 
must in the conjugation change that y into i, whenever 
the letter that follows it is an e mute. 

This rule applies to all verbs of the other conjugations 
which may have the same termination in the participle 
present. 

Remark also, that these verbs must have an i after the 
y in the first and second person plural of the imperfect 
indicative and present subjunctive. Write on the above 
rule balayer } to sweep ; noyer , to drown. 

3. In those verbs ending withger, and cer, the softness 
of the g and c must be preserved throughout, which is 
obtained by placing an e mute after the g, and a cedilla 
under the c (c) whenever the termination begins by a , o, 
or u. Placer , to place, and voyager , to travel, follow this 
rule. 

N. B. Verbs of the other“ conjugations also follow the 
same rule. 


V. Irregular Verb Aller, to go. 


Present . 
Passe. 


INFINITIF. 

Aller, to go, to be going, 

etre alle, to have gone. 


PARTICIPES. 


Present. 

Passe. 

Compose. 


allant, going* 

alle, m. allee, f. gone, 

etant alle, m. allee, f. having gone. 
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INDICATIF. 


Sing. Je vais 
tu vas 
il va 
elle va 

Plur. nous allons 
vous allez 
ils vont 
elles vont 

Present. 

I go, I am going, I do go 
thou goest, thou art going 
he goes, he is going 
she goes, she is going 
we go, we are going 
you go, you are going 
they go, they are going 
they go, they are going. 

J’allais 
tu allais 
il, elle allait 
nous allions 
vous alliez 
ils, elles allaient 

lmparfait. 

I was going, I used 
thou wastgoing,thouusedst 
he, she was going, or used 
we were going, we used 
you were going, you used 
they were going, they used 

J’allai 
tu alias 
il, elle alia 
nous allames 
vous allates 
ils, elles allerent 

Passe defini. 

I went, I did go 
thou wentest, thou didst go 
he, she went, or did go 
we went, we did go 
you went, you did go 
they went, they did go. 

J’irai 
tu iras 
il, elle ira 
nous irons 
vous irez 
ils, elles iront 

Futur . 

I shall or will go 
thou shalt or wilt go 
he, she shall or will go 
we shall or will go 
you shall or will go 
they shall or will go. 


Passe indefini. 


Je suis alle, m. allee f. I have gone, or did go 
tu es alle, allee thou hast gone, or didst go 

il est alle he has gone, or did go 

elle est allee she has gone, or did go 

10 * 


to go. 
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nous sommes alles, allees we have gone, or did go 
vous etes alles, allees you have gone, or did go 
ils sont alles ) . , 

elles sont allees \ ^ have 6 one > or dld S°- 

Passe anterieur. 

Je fus alle, m. allee, f. I had gone 


tu fus alle, allee 
il fut alle 
elle fut allee 
nous fumes alles, allees 
vous futes alles, allees 
ils furent alles 
elles furent allees 

Plus-que-parfait . 

J^etais alle, m. allee f. I had gone 
tu etais alle, allee 
il etait alle 
elle etait allee 
nous etions alles, allees 
vous etiez alles, allees 
ils etaient alles 
elles etaient allees 

Futur anterieur . 

Je serai alle, m. allee f. I shall or will have gone 
tu seras alle, allee thou shah or wilt have gone 

il sera alle he shall or will have gone 

elle sera allee she shall or will have gone 

nous serons alles, allees we shall or will have gone 
vous serez alles, allees you shall or will have gone 
ils seront alles ) shall or will have gone. 


thou hadst gone 
he had gone 
she had gone 
we had gone 
you had gone 

| they had gone. 


thou hadst gone 
he had gone 
she had gone 
we had gone 
you had gone 

| they had gone. 


elles seront allees 


J^rais 
tu irais 
il, elle irait 


CONDITIONAL. 

Present . 

I should or would go 
thou shouldst or wouldst go 
he, she should or would go 
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nous irions we should or would go 

vous iriez you should or would go 

ils, elles iraient they should or would go. 

Passe. 

Je serais alle, m. allee f. I should or would have gone 
tu serais alle, allee thou shouldstor wouldst he. 

il serait alle he should or would have gone 

elle serait allee she should or would have gone 

nous serions alles, allees we should or would have gone 
vous seriez alles, allees you should or would have gone 
ils seraient alles ) . , ,, ,,, 

elles seraient allees 1 ‘^should or would havegone. 


IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 


va 

qu’il, qu’elle aille 

allons 

allez 

qu’ils, qu’elles aillent 


go (thou) 
let him, or her go 
let us go 
go (ye or you) 
let them go. 


SUBJONCT1F. 


que j’aille 
que tu ailles 
qu’il, qu’elle aille 
que nous allions 
que vous alliez 
qu’ils, qu’elles aillent 

que j’allasse 
que tu allasses 
qu’il, qu’elle allat 
que nous allassions 
que vous allassiez 
qu’ils, qu’elles allassent 


Present. 
that I may go 
that thou mayest go 
that he, she may go 
that we may go 
that you may go 
that we may go 

Imparfait . 

that I might go 
that thou mightest go 
that he might go 
that we might go 
that you might go 
that they might go 
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Passe. 


que je sois alle, m. allee, f. 
que tu sois alle, allee 
qu’il soit alle, 
qu’elle soit allee 
que nous soyons alles, allees 
que vous soyez alles, allees 
qu’ils soient alles 
qu’elles soient allees 


that I may have gone 
that thou mayest have gone 
that he may have gone 
that she may have gone 
that we may have gone 
that you may have gone 

that they may have gone. 


Plus-que-parfait. 


que je fusse alle, m. allee, f. 
que tu fusses alle, allee 
qu’il fut alle 
qu’elle fut allee 
que nous fussions alles, allees 
que vous fussiez alles, allees 
qu’ils fussent alles 
qu’elles fussent allees 


that I might have gone 
that thou mightesthave gone 
that he might have gone 
that she might have gone 
that we might have gone 
that you might have gone 

that they might have gone. 


Remark. Besides the verb aller , there is another verb 
of the first conjugation, which custom has rendered ir- 
regular in the future and conditional present, — it is the 
verb envoyer, to send, — whose future is, 


Sing. 


Plur. 


J’enverrai 
tu enverras 
il enverra 
nous enverrons 
vous enverrez 
ils enverront 


I shall or will send 
thou shalt or wilt send 
he shall or will send 
we shall or will send 
you shall or will send 
they shall or will send. 


CONDITIONNEL. 

Present. 


J’enverrais 
tu enverrais 
il enverrait 
nous enverrions 
vous enverriez 
ils enverraient 


I should or would send 
thou shouldst or wouldst send 
he should or would send 
we should or would send 
you should or would send 
they should or would send. 
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These two tenses used to be, in former times, spelt 
regularly, envoierai, envoierais; but as the pronuncia- 
tion was the same as it is now, custom has altered the 
spelling of the words, to agree more with their sound. 
Would it were the same in all the other circumstances. 
The language would improve the more in gaining regu- 
larity and simplicity. 


VI. Verbs of the second conjugation in ir. 


Present. 

INFINITIF. 

Rempl-ir 

to fill. 

Passe. 

Avoir rempl-i, 

to have filled. 

Present. 

PARTICIPES. 

Rempl-issant, 

filling. 

Passe 

Rempl*i, m. rempl-ie, f. 

filled. 

Compose. 

Ayant rempl-i, 

having filled. 


INDICATIF. 

Present. 

S. Je rempl-is I fill, I am filling, I do fill. 

tu rempl-is thou fillest, thou art filling, thou dost fill 
il rempl-it he fills, he is filling, he does fill 
elle rempl-it she fills, she is filling, she does fill 
P. nous rempl-issons we fill, we are filling, we do fill 
vousrempl-issezyou fill, you are filling, you do fill, 
ils rempl-issent they fill, they are filling, they do fill 
ellesrempl-issentthey fill, they are filling, they do fill. 


Je rempl-issais 
tu rempl-issais 
ilrempl-issait, 
nousrempl-issions 
vous rempl-issiez 
ils rempl-issaient 


Imparfait. 

I was filling, I used to fill, 
thou wast filling, thou usedst to fill 
he was filling, he used to fill 
we were filling, we used to fill 
you were filling, you used to fill 
they were filling, they used to fill. 
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Je rempl-is 
tu rempl-is 
il rempl-it 
nous rempl-imes 
vous rempl-ites 
ils rempl-irent 


Je rempl-irai 
tu rempl-iras 
il rempl-ira 
nous rempl-irons 
vous rempl-irez 
ils rempl-iront 


J’ai rempl-i 


J’eus rempl-i 
J’avais rempl-i 
J’aurai rempl-i 


Je rempl-irais 
tu rempl-irais 
il rempl-irait 
nous rempl-irions 
vous rempl-iriez 
ils rempl-iraient 


Passe dejini. 

I filled, thou fillest 
thou filledst, thou didst fill 
he filled, he did fill 
we filled, we did fill 
you filled, you did fill 
they filled, they did fill. 
Futur. 

I shall or will fill 
thou shalt or wilt fill 
he shall or will fill 
we shall or will fill 
you shall or will fill 
they shall or will fill. 

Passe indefini .* 

I have filled, I did fill, &tc. 
Passe anterieur . 

I had filled, kc. 
Plus-gue-parfait. 

I had filled, &c. 

Futur anterieur. 

I shall or will have filled, &ic. 

CONDITIONNEL. 

Present. 

I should or would fill 
thou shouldst or wouldst fill 
he should or would fill 
we should or would fill 
you should or would fill 
they should or would fill. 


* As the compound tenses are conjugated like the verbs already 
given, by taking the simple tenses of one of the auxiliaties avoir or 
etre , and the participle past of the verb conjugated, we shall hereafter 
give only the first person singular of those tenses, leaving the pupil to 
supply the rest. 
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Passe. 

J’aurais rempl-i I should or would have filled, &ic. 
IMPERATIF. 


rempl-is 

qu’il rempl-isse 

rempl-issons 

rempl-issez 

qu’ils rempl-issent 


que je rempl-isse 
que tu rempl-isses 
qu’il rempl-isse 
que nous rempl-issions 
que vous rempl-issiez 
qu’ils rempl-issent 

que je rempl-isse 
que tu rempl-isses 
qu’il rempl-it 
que nous rempl-issions 
que vous rempl-issiez 
qu’ils rempl-issent 


fill (thou) 
let him fill 
let us fill 
fill (ye or you) 
let them fill. 

SUBJONCTIF. 

Present. 
that I may fill 
that thou mayest fill 
that he may fill 
that we may fill 
that you may fill 
that they may fill. 

Imparfait. 
that I might fill 
that thou mightest fill 
that he might fill 
that we might fill 
that you might fill 
that they might fill. 

Passe. 


que j’aie rempl-i that I may have filled, &lc. 


Plus- que-parf ait. 

que j’eusse rempl-i that I might have filled. 


OBSERVATIONS ON SOME REGULAR VERBS OF THE SE- 
COND CONJUGATION. 

I. The verb hair ; to hate ; which has a diaeresis or 
trema , on the i (i ) in the present of the infinitive, pre- 
serves it throughout the whole conjugation, except in the 
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three persons singular of the present indicative, and se- 
cond person singular of the imperative, which are then 
pronounced in one syllable : je hais, I hate ; tu hais , 
thou hatest; il , or elle hait , he or she hates; imp. hais, 
hate, (thou,) while the two vowels are pronounced se- 
parately in all other cases. The trema is even used in 
the two first persons plural of the passe dejini and third 
singular of the imperfect subjunctive, instead of the ac- 
cent circumflex used in all the other verbs. 

II. Benir, to bless, has two participles past. 1 . Be- 
nit, benite , means consecrated by a religious ceremony : 
as, eau benite, holy water; terre benite, holy ground. 
2. Beni, benie, which has all the other meanings of the 
verb. Terre benie du del, land blessed of heaven ; peu- 
ple beni de Dieu, people blessed of God. 

III. Fleurir makes jlorissant , flourishing, in the par- 
ticiple present, jlorissait, in the third person singular, 
and jlorissaient, in the third person plural of the imper- 
fect indicative, when speaking of the prosperity of em- 
pires, letters, sciences, etc. It is regular in all other ten- 
ses, though employed in the same meaning, and also in 
these tenses when used in its proper meaning, to bloom, 
to blossom. 


EXAMPLES. 

Rome etait Jlorissante sous Auguste , Rome was flou- 
rishing under Augustus. 

Les arts out fieuri en France sous Louis XIV, the 
arts flourished in France under Louis XIV. 

Les arbres jleurissaient quand nous avons quitte la 
campagne, the trees were blooming when we left the coun- 
try. 

These verbs having no other irregularities, we shall not 
place them under the head of the irregular verbs. We 
will conjugate now those irregular verbs that can be ar- 
ranged in classes, leaving those that are quite irregular 
for further explanation. 
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VII. Irregular verbs of the second conjugation. 


The first class consists of those terminated in the 
present infinitive by enir. 



INFINITIF. 


Present , 

V-ENIR,* 

to come. 

Passe , 

Etre v-enu, 

to have come. 


PARTICIPE. 


Present , 

V-ENANT, 

coming. 

Passe , 

V-ENU, m. UE, f. 

come. 

Compose , 

Etant, v-enu, 

having come. 


IND1CATIF. 



Present . 


S. Je v-iens 

I come, I am coming 

tu v-iens 

thou comest, thou art coming 

il v-ient 

he comes, he is 

coming 

elle v-ient 

she comes, she 

is coming 

Plu. nous v-enons 

we come, we are coming 

vous v-enez 

you come, you 

are coming 

ils v-iennent 
elles v-iennent 

| they come, they are coming. 


Je v-enais 
tu v-enais 
il v-enait 
nous v-enions 
vous v-eniez 
ils v-enaient 

Je v-ins 
tu v-ins 
il v-int 
nous v-inmes 
vous v-intes 
ils v-inrent 


lmparfait. 

I was coming, I used to come 
thou wast coming, thou usedst"') 
he was coming, he used 
we were coming, we used ^ 
you were coming, you used 
they were coming, they used J 
Passe defini. 

I came, I did come 
thou earnest, thou didst come 
he came, he did come 
we came, we did come 
you came, you did come 
they came, they did come. 


* Venir is a neuter verb, conjugated with the auxiliary etre in the 
compound tenses, although it takes to have in English. 

11 
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Futur, 


Je v-iendrai 

J shall or will come 

tu v-iendras 

thou shalt or wilt come 

il v-iendra 

he shall or will come 

nous v-iendrons 

we shall or will come. 

vous v-iendrez 

you shall or will come 

ils v-iendront 

they shall or will come. 

Passe indejini. 

Je suis venu, m. venue, f. 

I have come, I did come 

tu es venu, venue 

thou hast come, thou didst &c„ 

il est venu 

he has come, he did come 

elle est venue 

she has come, she did come 

noussommes venus, venues 

we have come, we did come 

vous etes venus, venues 

you have come, you did come 

ils sont venus 

they have come, they did come 

elles sont venues 

they have come, they did come 

Passe 

anterieur. 

Je fus venu, m. venue, f. 

I had come 

tu fus venu, venue 

thou hadst come 

il fut venu, 

he had come 

elle fut venue 

she had come 

nous fumes Venus, venues 

we had come 

vous futes venus, venues 

you had come 

ils furent venus 

they had come 

elles furent venues 

they had come. 

Plus-que-parfait. 

J’etais venu, m. venue, f. 

I had come 

tu etais venu, venue 

thou hadst come 

il etait venu 

he had come 

elle etait venue 

she had come 

nous etions venus, venues 

we had come 

vous etiez venus, venues 

youjiad come 

ils etaient venus 

they had come 

elles etaient venues 

they had come. 
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Futur anterieur . 


Je serai venu, m. venue, f. 
tu seras venu venue 
il sera venu 
elle sera venue 
nous serons venus, venues 
vous serez venus, venues 
ils seront venus 
elles seront venues 


I shall or will have come 
thou shalt or wilt have come 
he shall or will have come 
she shall or will have come 
we shall or will have come 
you shall or will have come 
they shall or will have come 
they shall or will have come, 


CONDITIONNEL. 


Je v-iendrais 
tu v-iendrais 
il v-iendrait 
nous v-iendrions 
vous v-iendriez 
ils v-iendraient 


Present. 

. I should or would come 
thou shouldstor wouldstcome 
he should or would come 
we should or would come 
you should or would come 
they should or would come. 

Passe. 


Je serais venu, m. venue, f. 
tu serais venu, venue 
il serait venu 
elle serait venue 
nous serions venus, venues 
vous seriez venus, venues 
ils seraient venus 
elles seraient venues 


1 should or would have come 
thou shouldst or wouldst") 
he should or would I 

she should or would | 

we should or would }> 

you should or would 
they should or would 
they should or would 


IMPERAT1F. 

Pas de 'premiere jpersonne. 


v-iens 

qu’il v-ienne 

v-enons 

v-enez 

qu’ils v-iennent 


come (thou) 
let him come 
let us come 
come (you or ye) 
let them come. 


have come. 
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SUBJONCTIF. 

Present . 

that I may or should come 
that thou mayest or shouldst come 
that he may or should come 
that we may or should come 
that you may or should come 
that they may or should come. 

Imparfait. 

that I might come 
that thou mightest come 
that he might come 
that we might come 
that you might come 
that they might come. 

Passe. 

que je sois venu, m. venue, f. that I may or should ' 
que tu sois venu, venue that thou mayest, he. 
qu’il soit venu that he may or should 

qu’elle soit venue that she may or should . 

. que nous soyons venus, venues that we may or should [ 
que vous soyez venus, venues that you may or should 
qu’iis soient venus thatthey may or should 

qu’elles soient venues that they may or should ^ 

Plus-que-parfait. 

que je fusse venu, m. venue, f. that I might have come 
que tu fusses venu, venue thatthoumightesthavecome 
qu’il fut venu, that he might have come 

qu’elle fut venue that she might have come 

que nous fussions venus, venues that we might have come 
que vous fussiez venus “ that you might have come 
qu’iis fussent venus that they might have come 

qu’elles fussent venues that they might have come, 


que je v-ienne 
que tu v-iennes 
qu’il v-ienne 
que nous v-enions 
que vous v-eniez 
qu’iis v-iennent 


que je v-insse 
que tu v-insses 
qu’il v-int 
que nous v-inssions 
que vous v-inssiez 
qu’iis v-inssent 


have come. 
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Active, circonvenir 
detenir 
obtenir 
retenir 
tenir 
contenir 
entretenir 
reconvenir 
soutenir 


The following verbs are conjugated like this, but take 
the auxiliary avoir : 

to circumvent 
to detain 
to obtain 
to retain 
to hold, to keep 
to contain 
to entertain 

to bring a contrary suit (law) 
to maintain, to support. 

Neuter, appartenir (a) to belong to 

convenir ( a ) to suit, to be becoming 
subvenir to relieve 
contrevenir to infringe, to contravene 
prevenir ( de ) to warn, to prevent. 

Neuter verbs conjugated like venir , with the auxiliary etre: 
convenir ( de ) to agree upon 
intervenir to interpose 
provenir to proceed, to accrue 
revenir to come back, to return 

devenir to become 

parvenir ( a ) to attain one’s end 
redevenir to become again 
survenir to come unexpectedly. 

Reflective verbs conjugated like venir : 


s'abstenir 
se convenir 
se retenir 
se souvenir 
se contenir 
s’ entretenir 
se soutenir 
se ressouvenir 


to abstain 
to suit one another 
to forbear 
to remember 
to restrain one’s anger 
to converse together 
to maintain one’s self 
to remember. 


Avenir , to happen ; mesavenir, to mishappen ; are im- 
personal and but little used, — mentioned here only to 
complete the list. 


11 * 
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The second class consists of those which terminate in 
tir, vir , mir , and lose the last letter of their root, in the 
three persons singular of the present indicative, and 
second of the imperative, and leave out the iss, in all the 
tenses in which it is found in the regular verb, except 
the imperfect subjunctive. We shall give only the sim- 
ple tenses of the following verb active. 

Servir, to serve, to help. 

INFINITIF. 

Present . Serv-ir, to serve. 

PARTICIPE. 

Present . Serv-ant, serving. 

Passe . Serv-i, m. serv-ie, f. served. 

INDICATIF. 

Present . 


Sing. Je ser-s 
tu ser-s 
il ser-t 
elle ser-t 

Plur. nous serv-ons 
vous serv-ez 
ils serv-ent 
elles serv-ent 

Je serv-ais 
tu serv-ais 
il serv-ait 
nous serv-ions 
vous serv-iez 
ils serv-aient 


Je serv-is 
tu serv-is 
il serv-it 
nous serv-imes 
vous serv-ites 
ils serv-irent 


I serve, I am serving 
thou servest, thou art serving 
he serves, he is serving 
she serves, she is serving 
we serve, we are serving 
you serve, you are serving 
they serve, they are serving 
they serve, they are serving. 
lmparfait, 

I was serving, I used to serve 
thou wast serving, thou usedst to serve 
he was serving, he used to serve 
we were serving, or used to serve 
you were serving, or used to serve 
they were serving, or used to serve. 

Passe dejini. 

I served, or did serve 
thou servedst, or didst serve 
he served, or did serve 
we served, or did serve 
you served, or did serve 
they served, or did serve. 
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Je serv-irai 

Futur . 

I shall or will serve 

tu serv-iras 

thou shalt or wilt serve 

il serv-ira 

he shall or will serve 

nous serv-irons 

we shall or will serve 

vous serv-irez 

you shall or will serve 

ils serv-iront 

they shall or will serve. 

Je serv-irais 

CONDITIONNEL. 

Present. 

I should or would serve 

tu serv-irais 

thou shouldst or wouldst serve 

il sery-irait 

he should or would serve 

nous serv-irions 

we should or would serve 

vous serv-iriez 

you should or would serve 

ils serv-iraient 

they should or would serve. 

Point de 'premiere personne . 

ser-s 

serve (thou) 

qu’il serv-e 

let him serve 

serv-ons 

let us serve 

serv-ez 

serve (ye or you) 

qu’ils serv-ent 

let them serve. 


SUBJONCTIF. 
Present . 


que je serv-e 
que tu serv-es 
qu’il serv-e 
que nous serv-ions 
que vous serv-iez 
qu’ils serv-ent 


que je serv-isse 
que tu serv-isses 
qu’il serv-it 
que nous serv-issions 
que vous serv-issiez 
qu’ils serv-issent 


that I may or should serve 
that thou mayest or shouldst serve 
that he may or should serve 
that we may or should serve 
that you may or should serve 
that they may or should serve. 

lmparfait. 
that I might serve 
that thou mightest serve 
that he might serve 
that we might serve 
that you might serve 
that they might serve. 
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The following active verbs are conjugated like servir 


dementir 

departir 

repartir 

sortir 

sentir 

pressentir 

desservir 

repartir 

ressortir 

ressentir 


to give the lie 
to distribute 
to divide 
to take out 
to feel 

to foresee, to have a presentiment 
to disoblige, to clear the table 
to reply 

to take out again 
to resent, to feel. 


Neuter verbs conjugated with avoir : 


mentir 

to lie 

dormir , 

to sleep 

assentir (d) 

to assent 

endormir 

to lull asleep 

consentir ( a ) 

to consent 

redormir 

to sleep again 

rendormir 

to lull asleep again. 

The following are 

neuter, and take etre 

sortir 

to go out 

partir 

to depart, to set out 

ressortir 

to go out again 

repartir 

to set out again. 

The following are 

reflective verbs : 

s'endormir 

to fall asleep 

se rendormir 

to fall asleep again 

se sentir ( hien , mal) 

to feel (well, bad) 

se servir ( de ) 

to make use of 

se repentir 

to repent 

se ressentir 

to suffer for 
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The third class consists of the following ; 

Couvrir, to cover, actif. 
INFINITJF. 

Present. Couvr-ir, 

PARTICIPE. 

Present. Couvr-ant, 

Passe. Couv-ert, m. couv-erte, f. 

INDICATIF. 


Sing. Je couvr-e 

Present. 

I cover, I am covering 


tu couvr-es 

thou coverest, thou art covering 

il couvr-e 

he covers, he is covering 


elle couvr-e 

she covers, she is covering 

Plur. nous couvr-ons 

we cover, we are covering 

vous couvr-ez 

you cover, you are covering 

ils couvr-ent 

they cover, they are covering 

elles couvr-ent 

they cover, they are covering. 

Je couvr-ais 

lmparfait. 

I was covering, 

o 

tu couvr-ais 

thou wast covering, 

b 

il couvr-ait 

he was covering, 

^ " 5 
! ° 

nous couvr-ions 

we were covering, j 

vous couvr-iez 

you were covering, | 

l 

ils couvr-aient 

they were covering, J 

i f 

Je couvr-is 

Passe defini. 

I covered, or did cover 


tu couvr-is 

thou coveredst, or didst cover 

il couvr-it 

he covered, ordid cover 


nous couvr-iraes 

we covered, or did cover 


vous couvr-ites 

you covered, or did cover 
they covered, or did cover 


ils couvr-irent 


Je couvr-irai 

Futur. 

I shall or will cover 


tu couvr-iras 

thou shalt or wilt cover 


il couvr-ira 

he shall or will cover 


nous couvr-irons 

we shall or will cover 


vous couvr-irez 

you shall or will cover 


ils couvr-iront 

they shall or will cover. 



to cover. 

covering. 

covered. 
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COND1TIONNEL. 


Je couvr-irais 
tu couvr-irais 
il couvr-irait 
nous couvr-irions 
vous couvr-iriez 
ils couvr-iraient 


Present. 

I should or would cover 
thou shouldst or wouldst cover 
he should or would cover 
we should or would cover 
you should or would cover 
they should or would cover, 

IMPERATIF. 


couvr-e 
qu’il couvr-e 
couvr-ons 
couvr-ez 
qu’ils couvr-ent 


Point de premiere personne. 
cover (thou) 
let him cover 
let us cover 
cover (ye or you) 
let them cover. 


SUBJONCTIF. 


que je couvr-e 
que tu couvr-es 
qu’il couvr-e 
que nous couvr-ions 
que vous couvr-iez 
qu’ils couvr-ent 


Present. 

that I may or should cover 
that thou mayest or shouldst, &c. 
that he may or should cover 
that we may or should cover 
that you may or should cover 
that they may or should cover. 


Imparfait . 

que je couvr-isse that I might cover 
que tu couvr-isses that thou mightest cover 
qu’il couvr-it that he might cover 

que nous couvr-issions that we might cover 
que vous couvr-issiez that you might cover 
qu’ils couvr-issent that they tnight cover. 


The following active verbs are conjugated like couvrir: 
ouvrir to open 

decouvrir to discover 

recouvrir to cover again 

offrir to offer 


Verbs. 


131 




tressaillir to start 

saillir , (in architecture) impersonal , to project 

cueillir to gather 

accueillir to receive, to welcome 

rouvrir to re-open 

entr’ouvrir to open ajar 

souffrir to suffer 

mesoffrir to offer less than the value 

assaillir to assault 

recueillir to collect. 


Some of the preceding verbs are used as pronominal. 
s'ouvrir to open 
se decouvrir to discover one’s self 
se recouvrir to cover one’s self again 
se recueillir to recollect one’s self 
se rouvrir to open again 
s’entr’ouvrir to open ajar 
s’offrir to offer one’s self 

se couvrir to cover one’s self. 


Remark 1 . Though we say, that tressaillir , assail - 
Ur , saillir , cueillir recueillir , and accueillir , are conju- 
gated like couvrir , it must be remembered that their 
participes passes are: tressailli , assailli , sailli ; and 
also cueilli , accueilli , and recueilli ; and that the last 
three make in the future, cueillerai , recueillerai , and ac- 
cueillerai, instead of cueillirai , recueillirai , and accueil- 
lirai. 

Remark 2. Faillir , to fail, to break, (speaking of 
merchants who become bankrupt,) defaillir , to faint, 


are quite irregular. 
Infinitif. 

Present, 

Participe present, 

faillir 

defaillir. 

faillant 

defaillant. 

Passe, 

failli 

defailli. 

Indicatif present, 

je faux 
tu faux 
il faut 

> manque. 
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Indicatif present, 


nous faillons 
vous faillez 
ils faillent 
je faillais 
je faillis 
je faudrai, &c. 


Imparfait, 

Passe defini, 

Futur, 

Conditionnel present, je faudrais 

Imperatif, manque 

Subjonctif present, manque 

Imparfait, que je faillisse 

They are both used in the compound tenses, since 
they have a participle past. 


nous de faillons 
vous defaillez 
ils defaillent. 
je defaillais, he. 
je defaillis, Sic. 
manque, 
manque, 
manque, 
manque, 
manque. 


The fourth class consists of the verbs that cannot be 
classed among the preceding : 

1. Acquerir, to acquire ; mourir, to die ; courir, to 
run. 

INFINITIF. 

Present, *acquerir, to acquire | mourir, to die | courir, to run 

PARTICIPE. 

Present, acquerant I mourant Icourant 

Passe, acquis | mort |couru. 

INFINITIF. 


Pres. S. j’acquiers 
tu acquiers 
P. il acquiert 
nous acquerons 
vous acquerez 
ils acquierent. 

Imp. j’acquerais, &c. 

Pas. def. j’acquis, Sic. 

Futur, j’acquerrai, &c. 


je meurs 
tu meurs 
il meurt 
nous mourons 
vous mourez 
ils meurent. 
je mourais, &c. 
je mourus, &c. 
je mourrai, &c. 


je cours 
tu cours 
il court 
nous courons 
vous courez 
ils courent. 
je courais, &c 
je courus, &c. 
Je courrai, Sic. 


CONDITIONNEL. 


Present, j’acquerrais, &c.|je mourrais, &c.j je courrais, Sic. 


* Acqutrir , is active ; mourir , neuter, conjugated with etre; courir, 
neuter, conjugated with avoir. 
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IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 


Acquiers 
qu’il acquiere 
acquerons 
acquerez 
qu’ils acquierent. 


j meurs 
qu’il meure 
monrons 
mourez 

qu’ils raeurent. 

SUBJONCTIF. 


cours 

qu’il coure 

courons 

courez 

qu’ils courent. 


Pres, que j’acquiere 

que tu acquieres 
qu’il acquiere 
que nous acquerions 
quevous acqueriez 
qu’ils acquierent. 

Imp. que j’acquisse, &c. 


que je meure 
que tu meures 
qu’il meure 
que nous mourions 
que vous mouriez 
qu’ils meurent. 
quejemourusse,«^c 


que je coure 
que tu coures 
qu’il coure 
que nous courions 
que vous couriez 
qu’ils courent. 
quejecourusse^c 


The following active verbs are conjugated like «c- 
querir : 

requerir to request querir to fetch 

conquerir to conquer red. enquerir (se) to inquire. 

Conquerir is little used, except in the passe dejini of 
the indicative, the imperfect of the subjunctive, and the 
compound tenses. Querir is employed only in the 
infinitive, and is ordinarily preceded by one of these 
verbs : a/Zer, to go, envoyer, to send, venir , to come ; and 
is translated then in English, by — to go for , to send for, 
to come for. 

The following neuter verbs are conjugated like courir , 
with avoir : 

discourir to discourse 

accoarir to run to 

concourir to concur 

recourir to recur, to have recourse 

secourir (act.) to help 

encourir to incur 

parcourir to run over (a country, a book.) 

12 
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Present, bouillant. 
Passe, bouilli. 


Se mourir , pronominal of mourir, signifies to be 
dying, to be at the point of death ; and is seldom used 
but in the present and imperfect of the indicative. 

2. Bouillir, to boil ; fuir, to flee ; revetir, to 
clothe. 

INFINITIF. 

Present, bouillir, to boil. | fuir, to flee. | revetir, to clothe. 
PARTICIPE. 

I fuyant. | revetant. 

I fui. I revetu. 

INDICATIF. 

Present. 

je fuis je revets 

tu fuis tu revets 

il fuit il revet 

nous fuyons nous revetons 

vous fuyez vous revetez 

ils fuient. ils revetent. 

je fuyais, &c. je revetais, &c. 

je fuis, &c. je revetis, &c. 

je fuirai, &c. je revetirai, &c. 

CONDITIONNEL. 

Present, Je bouillirais,&c.| je fuirais, &c. | je revetirais, &c. 

IMPERATIF. 

Point de premiere per sonne. 

fuis revets 

qu’il fuie qu’ils revete 

fuyons revetons 

fuyez revetez 

qu’ils fuient. qu’ils revetent. 

SUBJONCTIF. 

Present. 

que je fuie queje revete 

que tu fuies que tu revetes 

qu’il fuie qu’il revete 

que nous fuy ion's que nous revetions 
que vous fuyiez que vous revetiez 
qu’ils fuient. qu’ils revetent. 

lmparfait. 

cue je boui'llisse, &e. | queje fuisse,&c.| queje revetisse,&c. 


Sing. 


Plural, 


Imp. 


Je bous 
tu bous 
il bout 

nous bouillons 
vous bouillez 
ils bouillent. 
je bouillais, &c. 
Pas. def. je bouillis, &c. 
Futur, je bouillirai, &c. 


bous 

qu’il bouille 
bouillons 
bouillez 
qu’ils bouillent 


que je bouille 
que tu bouilles 
qu’il bouille 
que nous bouillions 
que vous bouilliez 
qu’ils bouillent. 
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The following are conjugated like bouillir: 
Rebouillir, to boil again ; ebouillir , to boil away* 

The latter is used only in the infinitive present, and all 
the compound tenses. These three verbs are neuter, 
and most commonly joined to the verb faire, to do, to 
make ; they then have an active signification. 

EXAMPLES. 

Faites bouillir Veau , boil the water, (cause the wa- 
ter to boil.) 

Jejis bouillir les legumes , I boiled the vegetables, (I 
caused the vegetables to be boiled.) 

S’enfuir , to run away, is the only verb conjugated like 
fuir. 

The following are conjugated like revetir : 

Vetir, to clothe ; devetir, to divest. 

These three verbs are more generally used as pro- 
nominal verbs. Vetir is but little employed in the sin- 
gular of the present of the indicative, and of the im- 
perative. 

Finally, the verb gesir , to lie, is an obsolete verb, of 
which the following tenses only are employed : gisant , 
lying ; git, in the phrase ci-git, here lies, (for monu- 
mental inscriptions ;) nous gisons, we lie ; Us gisent , 
they lie ; il gisait, he was lying. 

Ferir, to strike, is employed only in the phrase, sans 
coup ferir, without striking a blow. 


VIII. Troisieme Conjugaison, en Evoir. 



INFINITIF. 


Present. 

d-evoir, 

to owe, to be in debt, 
to have owed. 

Passe. 

avoir du, 


PARTICIPE. 

Present. 

d-evant, 

owing. 

Passe. 

du, m. due, f. 

owed. 

Compose, 

ayant du, 

having owed. 
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INDICATIF. 
Present . 

Sing. Je d-ois 

I owe, I am in debt 

tu d-ois 

thou owest, or art in debt 

il d-oit 

he owes, or is in debt 

elle d-oit 

she owes, or is in debt 

Plur. nous d-evons 

we owe, or are in debt 

vous d-evez 

you owe, or are in debt 

ils d-oivent 

they owe, or are in debt 

elles d-oivent 

they owe, or are in debt. 
Imparfait. 

Je d-evais 

I was in debt, I used to owe 

tu d-evais 

thou wast in debt, or usedst to owe 

il d-evait 

he was in debt, or used to owe 
we were in debt, or used to owe 

nous d-evions 

vous d-eviez 

you were in debt, or used to owe 

ils d-evaient 

they were in debt, or used to owe. 
Passe defini. 

Je d-us 

I owed 

tu d-us 

thou owedst 

il d-ut 

he owed 

nous d-umes 

we owed 

vous d-utes 

you owed 

ils d-urent 

they owed. 
Futur . 

Je d-evrai 

I shall or will owe 

tu d-evras 

thou shalt or wilt owe 

il d-evra 

he shall or will owe 

nous d-evrons 

we shall or will owe 

vous d-evrez 

you shall or will owe 

ils d-evront 

they shall or will owe. 
Passe indefini. 

J’ai du, fee. 

I have owed, or did owe, he* 
Passe anterieur. 

J’eus du ho. 

I had owed, &c. 
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J’avais du, &c. 

PI us-que-parfait. 

I had owed, &tc. 

J’aurai du, &c. 

Futur anterieur. 

I shall or will have owed, &cc. 

CONDITIONNEL. 

Je d-evrais 

Present . 

I should or would owe 

tu d-evrais 

thou shouldst or wouldst owe 

il d-evrait 

he should or would owe 

nous d-evrions 

we should or would owe 

vous d-evriez 

you should or would owe 

ils d-evraient 

they should or would owe. 

J’aurais du, &c. 

Passe. 

I should or would have owed, &c. 

IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 

d-ois 

owe (thou) 

qu’il d-oive 

let him owe 

d-evons 

let us owe 

d-evez 

owe (ye or you) 

qu’ils d-oivent 

let them owe. 

que je d-oive 

SUBJONCTIF. 

Present. 

that I may or should owe 

que tu d-oives 

that thou mayest or shouldst owe 

qu’il d-oive 

that he may or should owe 

que nous d-evions 

that we may or should owe 

que vous d-eviez 
qu’ils d-oivent 

that you may or should owe 

that they may or should owe. 

que je d-usse 

lmparfait. 
that I might owe 

que tu d-usses 
qu’il d-ut 

that thou mightest owe 

that he might owe 

que nous d-ussions 

that we might owe 

que vous d-ussiez 

that you might owe 

qu’ils d-ussent 

that they might owe. 
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Passe. 

que j’aie du, &c. that I may have owed, k. 
Plus-que-parfait. 

que j’eusse du, &c. that I might have owed, he. 

II n’y a que six autres verbes reguliers de cette conju- 
gaison, tous actifs : 

redevoir to owe again concevoir to conceive 

percevoir to receive, (law term) apercevoir to perceive 
recevoir to receive decevoir to deceive. 

Devoir and redevoir, sont les deux seuls qui pren- 
nent, un accent circonfiexe au participe passe. Les 
autres prennent une cedille sous le c (9) quand la ter- 
minaison commence par 0 ou u , pour conserver a cette 
iettre le son doux qu’elle perdrait devant ces voyelles. 

Tous les autres verbes de cette conjugaison sont ir- 
reguliers. 


IX. Verbes irreguliers de la troisieme conju- 
gaison. 

1. Vouloir, to wish ; pouvoir, to be able ; mouvoir, 
to move. 

INFINITIF. 

Present. 

Vouloir, Jo want p0UV0IR >t°be able, mouvoir, to move. 



Passe. 


Avoir voulu. 

AVOIR PU. 

PARTICIPE. 

Present. 

avoir m-u. 

VOULANT. 

POUVANT. 

Passe. 

M-OUVANT. 

Voulu, voulue. 

PU. 

Compose. 

M-U, M-UE. 


Ayant voulu. 


ATANT PU. 


AY ANT M-U. 


Ferbs. 
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C I want, 
Je veux, < I wish, 
<1 will. 

tu veux 
il veut 
nous voulons 
vous voulez 
ils veulent. 

Je voulais, &c. 

Je voulus, &c. 

Je voudrai, &c. 


1ND1CATIF. 

Present . 

Je puis Cl am able 
< I can 
orpeux (I may 
tu peux 
il peut 

nous pouvons 
vous pouvez 
ils peuvent. 

lmparfait. 

| Je pouvais, &c. 

Passe dcfini. 

| Je pus, &c. 

Futur. 

| Je pourrai, &c. 


Je m-eus, I move. 

tu m-eus 
il m-eut 
nous m-ouvons 
vous m-ouvez 
ils m-euvent. 

| Je m-ouvais, &c. 

| Je m-us, &c. 

| Je m-ouvrai, &c- 


CONDITIONNEL. 


Present . 


Je voudrais, &c. 


| Je pourrais, &c. | Je m-ouvrais, &c. 


IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 


veuille, please pouvoir n’a point d’im- 

pointdetroisiemeper- p<5ratif 
sonne singuliere 
point de premiere per- 
sonne plurielle 
veuillez, be so kind as 
point de troisieme. 


m-eus 

qu’il m-euve 

m-ouvons 

m-ouvez 
qu'ils m-euvent. 


SUBJONCTIF. 


que je veuille 
que tu veuilles 
qu’il veuille 
que nous voulions 
que vous vouliez 
qu’ils veuillent. 


Present . 
que je puisse 
que tu puisses 
qu’il puisse 
que nous puissions 
que vous puissiez 
qu’ils puissent. 


que je m-euve 
qu tu m-euves 
qu’il m-euve 
que nous m-ouvions 
que vous m-ouviez 
qu’ils m-euvent 

| que je m-usse, &c. 


lmparfait . 

que je voulusse,&c.|que je pusse, &c. 
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Se conjuguent comme mouvoir : 

Emouvoir, to move , to touch , (the feelings;) promou- 
voir, to promote ; qui ne s’emploie qu’a Pinfinitif, au 
passe du participe, consequemment dans les temps com- 
poses. Demouvoir, (terme de loi) to make one desist ; 
n’a que le present de Pinfinitif. Se mouvoir a la meme 
signification que mouvoir. S’emouvoir, to be moved or 
touched. 


2. Voir, to see; savoir, to know (by memory;) va- 
loir, to be worth. 


V-OIR. 
Avoir v-u. 


V-oyant. 

V-u, m. vue, f. 
Ayant v-u. 


Je v-ois 
tu v-ois 
il v-oit 
nous v-oyons 
vous v-oyez 
ils v-oient. 

je v-oyais, &c. 


INFINITIF. 

Present. 

SAVOIR. 

Passe. 

AVOIR SU. 

PARTICIPE. 

Present. 

SACHANT. 

Passe. 

su, m. sue, f. 
Compose. 

AYANT SU. 

INDICATIF. 

Present. 

je sais 
tu sais 
il sait 

nous savons 
vous savez 
ils savent. 

Imparfait. 
je savais, he. 


V-ALOIR. 
AVOIR V-ALU. 


V-ALANT. 


VALU, 


AYANT V-ALU. 


je v-aux 
tu v-aux 
il v-aut 
nous v-alons 
vous v-alez 
ils v-alent. 

je v-alais, &c. 
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je v-is, Sic. 
je v-errai, Sic. 


Passe defini. 

je sus, Sic. je v-alus, Sic. 

Futur . 

je saurai, Sic. je v-audrai, he. 
CONDITIONNEL. 


Present. 


je v-errais, Sic. je saurais, Sic. je v-audrais, Sic. 
IMPERATIF. 


v-ois 

qu’il v-oie 
v-oyons 
v-oyez 
qu’ils voient. 


Point de premiere personne. 

sache point dHmperatif. 

qu’il sache 

sachons 

sachez 

qu’ils sachent. 


SUBJONCTIF. 


Present. 


que je v-oie 
que tu v-oies 
qu’il v-oie 
que nous v-oyions 
que vous v-oyiez 
qu’ils v-oient. 


que je sache 
que tu saches 
qu’il sache 
que nous sachions 
que vous sachiez 
qu’ils sachent. 


que je v-aiile 
que tu v-ailles 
qu’il v-aille 
que nous v-aliocs 
que vous v-aliez 
qu’ils v-aillent. 


Imparfait. 

que je v-isse, Sic. | que je susse. Sic. | que je v-alusse, Sic . 

Se conjuguent comme voir : 
revoir to see again entrevoir to see imperfectly 
prevoir to foresee pourvoir(a) to provide (for). 

Remark. Prevoir fait au futur prevoirai et non pre- 
verrai, et pourvoir , pourvoirai, et non pourverrai. Le 
passe defini de pourvoir est je pourvus } Sic., au lieu de 
pourvis. 

Se conjuguent comme valoir: 

Equivaloir, to be equivalent ; revaloir, to return the 
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like , (peu usite ;) prevaloir, to prevail ; avec cette ex- 
ception, que le present du subjonctif est que je prevale , 
que tu prevales , he., au lieu de prevaille, he. 

Falloir verbe impersonnel se conjugue aussi comme 
valoir : mais n’a que la troisieme personne singuliere de 
chaque temps ; il n’a pas de participe present. II repond 
aux expressions suivantes : to he necessary, must, ought : 
nous l’expliquerons plus au long dans les verbes imper- 
sonnels. 


3. S’asseoir, to sit down ; surseoir, to supercede \ 
dechoir, to fall off. 

S’asseoir est un verbe pronominal, et dechoir, verbe 
neutre, conjugue avec etre dans ses temps composes, ils 
serviront de modeles pour la conjugaison de ces sortes 


de verbes. 
S’asseoir. 

INFINITIF. 

Present . 
surseoir. 

dech-oir. 

S’etre assis. 

Passe. 
avoir sursis. 

etre dech-u. 

S’asseyant. 

PARTICIPE. 

Present. 

surs-oyant. 

manque. 

Passe. 

Assis, m. assise, f. sursis, m. sursise. f. dech-u, m. d^ch-ue, f. 

S’etant assis, assise. 

Compose. 
ayant sursis. 

etant dechu, d^chue. 


IND1CATIF. 


S. Je m’ass-ieds 

Present. 
je sursois 

je dech-ois 

tu t’ass-ieds 

tu sursois 

tu dech-ois 

il s’ass-ied 

il sursoit 

il dech-oit 

P. nous nous ass-eyons 

nous sursoyons 

nous dech-oyons 

vous vous ass-eyez 

vous sursoyez 

vous dech-oyez 

ils s’ass'eient. 

ils sursoient. 

ils dech-oient. 
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Je m’ass-eyais, &c. 

Je m’ass-is, &c. 

Je m’ass-ierai, ou 
je m’ass-eierai, &c 


Imparfait. 

Ijesursoyais, &c. | je dech-oyais, &c. 
Passe defini. 

jje sursis, &c. |je dech-us, &c. 
Futur. 

jje surseoirai, &c.jje dech*errai, & c. 


Passe indefini. 


Je me suis^ 
tu t’es ! assis, 

il s’est J assise 

elle s’est J 
nous nous sommes'j gj 

vous vous etes ! 

ils se sont { ^ 

eiles se sont J o 


j’ai sursis 
tu as sursis 
il a sursis 
elle a sursis 
nous avons sursis 
vous avez sursis 
ils ont sursis 
elles ont sursis. 


jesuis dechu, m. ue. f. 
tu es dechu, dechue 
il est dechu 
elle est dechue 
nous sommes ) d^chus, 
vous etes £ m.ues,f. 
ils sont dechus 
elles sont dechues. 


Passe anterieur. 


je me suis assis, assise, | j’eus sursis, &c. I je fus dechu, dechue, 
&c. &c. 

Phs-que-parfait. 

Je m’etais assis, assise Jj’avais sursis &c.| j’etais dechu, dechue, 
&c. &c. 

Futur anterieur. 

Je me serai assis, assiselj’aurai sursis &c.|je serai dechu, dechue, 
&c. &c. 

CONDITIONNEL. 

Present . 

Je m’ass-ierais, or I je surseoirais,&c.| je dech-errais, &c. 
je nVass-eierais, &c. I I 

Passe. 


Je me serais ass-is,&c.|J’aurais sursis, &c. | je serais dechu, &c. 


IMPERATIF. 


Point 

Ass-ieds-toi 
qu’il s’ass-eie 
ass-eyons-nous 
ass-eyez-vous 
qu'ils s’ass-eient. 


de premiere personne. 


sursois 

qn’il sms-oie 

sursoyons 

sursoyez 

qu’ils sursoient. 


dech-ois 
qn’il dech-oie 
dech-oyons 
dech-oycz 
qu’ils dech-oient. 
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SUBJ0NCT1F. 


Que je m’ass-eie 
que tu t’ass-eies 
qu’il s’ass-eie 
que nous nous ass- 
eyions 

que vous vous ass- 
eyiez 

qu’ils s’ass-eient. 


Present. 
que je sursoie 
que tu sursoies 
qu’il sursoie 
que nous sur- \ 
soyions < 

l que vous sur- < 
l soyiez \ 

qu’ils sursoient. 


que je dech-oie 
que tu dech-oies 
qu’il dech-oie 

que nous dech-oyions 

que vous dech-oyiez 
qu’ils dech-oient. 


Imparfait . 

Queje m’ass-isse,&c.|que je sursisse,<Sfc|que je decb-usse, &c. 
Passe. 

Que je me sois ass-is | que j’aie sursis j que je sols dech-u, 
&c. &c. &c. 

Plus-que-parfait. 

que je me fusse ass-is | que j’eusse sursis) que je fusse dech-u, 
&c. &c. &c. 

Se conjuguent corame s’a£seoir, et sont actifs : 

C to set , (figuratively,) to lay down a things 
’ ( (as a principle,) to pitch a camp , 

rasseoir, to settle , to grow calm , 
se rasseoir, pronominal to sit down again , to he settled. 

Seoir, to suit , to jit, to be becoming , et messeoir, not to 
jit, to be unbecoming , s’emploient seulement aux troisi- 
emes personnes singulieres et plurielies du present, de 
l’imparfait, du futur de l’indicatif, du present condition- 
nel, et du present du subjonctif. 

Echoir, to become due , (speaking of notes, debts, he.) 
est employe seulement a la troisieme personne du sin- 
gulier et du pluriel du present de l’indicatif, au passe 
defini, au futur, au conditionnel, a l’imparfait du subjonc- 
tif, et dans les temps composes ; son participe passe est 
echu, m. echue, f. participe present, echeant il n’a point 
d’imparfait de l’indicatif nide present du subjonctif. 

Choir, to fall, n’est plus d’usage qu’au present de l’in- 
finitif. II s’est laisse choir, he has let himself fall. 
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Apparoir, et comparoir, to appear , termes de loi, ne 
s’emploient qu’a l’infinitif. Cependant on dit il apert, 
it appears , a la troisieme personne du present de l’in- 
dicatif. 

Condouloir, to condole with; ravoir, to have again ; 
et souloir, to be wont; n’ontque l’infinitif present, et sont 
employes fort rarement. 


X. Quatrieme Conjcgaison. 
INFINITIF. 

Repond-re, to answer. 

Avoir repond-u, to have answered. 
PARTICIPE. 

Repond-ant, answering. 
Repond-u, m. repond-ue, f. answered. 
Ay ant repond-u, having answered. 

INDICATIF. 

Present. 

Sing. Je repond-s I answer, I am answering 

tu repond-s thou answerest or art answering 
il repond he answers or is answering 

elle repond she answers or is answering 
Plural, nous repond-ons we answer or are answering 
vous repond-ez you answer or are answering 
ils repond-ent they answer or are answering 
elles repond-ent they answer or are answering. 


Present. 

Passe. 

Present. 

Passe. 

Compose. 


Je repond-ais 
tu repond-ais 
il repond-ait 
nous repond-ions 
vous repond-iez 
ils repond-aient 


lmparfait. 

I was answering or used 
thou wast answering or usedst 
he was answering or used 
we were answering or used 
you were answering or used 
they were answering or used 
13 


to answer, 
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Passe defini. 

Je repond-is 
tu repond-is 
il repond-it 
nous repond-imes 
vous repond-ites 
ils repond-irent 

I answered or did answer 
thou answeredst or didst answer 
he answered or did answer 
we answered or did answer 
you answered or did answer 
they answered or did answer. 


Futur. 

Je repond-rai 
tu repond-ras 
il repond-ra 
nous repond-rons 
vous repond-rez 
ils repond-ront 

I shall or will answer 
thou shalt or wilt answer 
he shall or will answer 
we shall or will answer 
you shall or will answer 
they shall or will answer. 


Passe indefini. 

J’ai repond-u, he. 

I have answered or did answer, he. 


Passe anterieur. 

J’eus repond-u, he. I had answered, &c. 


Plus-que-parfait. 

J’avais repond-u, he. I had answered, &c. 

Futur anterieur. 

J’aurai repond-u, he. I shall or will have answered, he. 


COND1TIONNEL. 


Je repond-rais 
tu repond-rais 
il repond-rait 
nous repond-rions 
vous repond-riez 
ils repond-raient 


Present. 

I should or would answer 
thou shouldst or wouldst answer 
he should or would answer 
we should or would answer 
you should or would answer 
they should or would answer. 

Passe. 


J’aurais repond-u, &c. I should orwould have answered, &c 
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IMPERAT1F. 


Pas de premiere per sonne. 


repond-s 
qu’il repond-e 
repond-ons 
repond-ez 
qu’ils repond-ent 


answer (thou) 
let him answer 
let us answer 
answer (ye or you) 
let them answer. 


SUBJONCT1F. 


Present . 


que je repond-e 
que tu repond-es 
qu’il repond-e 
que nous repond-ions 
que vous repond-iez 
qu’ils repond-ent 


that I may or should answer 
that thou mayestor shouldstanswer 
that he may or should answer 
that we may or should answer 
that you may or should answer 
that they may or should answer. 


lmparfait. 

que je repond-isse that I might answer 
que tu repond-isses that thou mightest answer 
qu’il repond-it that he might answer 

que nous repond-issions that we might answer 
que vous repond-issiez that you might answer 
qu’ils repond-issent that they might answer. 


Passe. 


que j’aie repond-u, 8ic 


■ { 


that I may or should have an- 
swered, &tc. 


Plus-que-parfait. 

que j’eusse repond-u, Sic. that I might have answered, &tc. 
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XL Verbes irregulters de la quatrieme conju- 

GAISON. 

lere. Classe. 

Connaitre, to he acquainted withy to know ; crain- 


drej to fear; traduire, to translate. 


INFINITIF. 


Present. 


Conn-aitre. crai-ndre. 

tradui-re. 

Passe. 


Avoir conn-u. avoir craint. 

avoir traduit. 

PARTICIPE. 


Present. 


Conn-aissant. crai-gnant. 

tradui-sant. 


Passe. 

Conn-u, m. conn-ue, f. craint, crainte. traduit, traduite. 
Compose. 

Ayant connu. ayant craint. ayant traduit. 

INDICATIF. 

Present. 

je crai-ns je tradui-s 

tu crai-ns tu tradui-s 

il crai-nt' il tradui-t 

elle crai-nt elle tradui-t 

nous crai-gnons nous tradui-sons 
vous crai-gnez vous tradui-sez 
ils crai-gnent ils tradui-sent 
elles crai-gnent. elles tradui-sent. 
Imparfait . 

je crai-gnais, he. je tradui-sais, &c. 
Passe defini. 

je crai-gnis, &c. je tradui-sis, he. 
Futur. 

je crai-ndrai, &c. je tradui-rai, &:e.. 


S. Je conn-ais 
tu conn-ais 
il conn -ait 
elle-conn-ait 

P. nous conn-aissons 
vous conn-aissez 
ils conn-aissent 
elles conn-aissent. 

Je conn-aissais, &c. 

Je conn-us, he. 

Je conn-aitrai, he. 
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CONDITIONNEL. 

Present. 

Je conn-aitrais, &c. je crai-ndrais,&c. je tradui-rais, he. 
IMPERATIF. 


Point de premiere personne. 


conn-ais 

qu’il conn-aisse 

conn-aissons 

conn-aissez 

qu’ils conn-aissent. 


crai-ns 

qu’il crai-gne 

crai-gnons 

crai-guez 

qu’ils crai-gnent. 


tradui-s 
qu’il tradui-se 
tradui-sons 
tradui-sez 
qu’ils tradui-sent. 


SUBJONCTIF. 

Present. 

queje conn-aisse que je crai-gne que je tradui-se 

que tu conn-aisses que tu crai-gns que tu tradui-ses 

qu’il conn-aisse qu’il crai-gne qu’il tradui-se 

que nous conn-aissions que nous crai-gnions que nous tradui-sions 
que vous conn-assiez que nous crai-gniez que vous tradui-siez 
qu’ils conn-aissent. qu’ils crai-gnent. qu’ils tradui-sent. 


lmparfait. 

que je conn-usse, &c. que je crai-gnisse, &c. que je tradui-sisse, &c. 


Se conjuguent sur connaitre : 

Actif. meconnaitre to forget an aquaintance 


to know again 
to grow 
to decrease 
to appear , to seem 
to appear , (terme de loi,) 
to re-appear 
to increase 
to grow out of 
to appear 
to disappear 
to feed on , to feast 
to graze; (ce dernier n’a pas 
de passe defini, ni d’imparfait du subjonctif, quoique le 
derive repaitre ait ces deux temps.) 

Naitre, to be born , difiere de connaitre au participe 
Dasse, ne, born ; au passe defini, je naquis,l was born, 
13 * 


reconnaitre 
Neutre. croitre 

decroitre 
paraitr^ 
comparaitre 
reparaitre 
ac croitre 
surcroitre 
apparaitre 
disparaitre 
repaitre 
paitre 
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a 1’imparfait du subjonctif, que je naquisse. Renaitre^ 
to he born again , n’a pas de participe passe, et, de plus, 
est sujet aux mercies exceptions que naitre . Ils prennent 
tous deux etre pour auxiliaire. 


Se^conjuguent 

comme craindre , et sont actifs 

plaindre 

to pity 

astreindre 

to limit 

atteindre 

to attain , to reach 

ceindre 

to gird 

eteindre 

to extinguish 

etreindre 

to press 

enfreindre 

to infringe 

depeindre 

to describe 

teindre 

to dye (stuffs,) 

reteindre 

to dye over 

adjoin dre 

to give a colleague 

disjoindre 

to disjoin 

rejoindre 

to join again 

oindre 

to anoint 

contraindre 

to compel 

restreindre 

to restrain 

ratteindre 

to reach again 

deceindre 

to inquire (rare,) 

reteindre 

to re-extinguish 

feindre 

to feign 

peindre 

to paint 

repeindre 

to paint over 

deteindre 

to lose color (as cloth,) 

joindre 

to join 

dejoindre 

to disjoin 

enjoindre 

to enjoin 

conjoindre 

to join by marriage, (loi.) 


Les suivants sont rarement employes : 
actif. atteindre to fetch out and down 
enceindre to surround 

epreindre to strain out 

neulre. complaindre to complain (loi,) 


Verbs. 
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neutre. geindre to whimper 

poindre to break forth. 

Les deux derniers ne sont guere usites qu’au present 
de l’infinitif. Poindre se dit au futur : le jour poindra 
bientot , the day will soon dawn ; et au present : lejour 
point , the day dawns. 

Se conjuguent corame traduire : 
actif. conduire to conduct , to lead 

reconduire to reconduct 

reconstruire to build again 

decuire to make (sweetmeats,) give 

deduire to deduct , deduce 

induire to induce 

reduire to reduce 

instruire to instruct 

produire to produce 

econduire to refuse , to put off 

construire to construct or construe 
cuire to cook or bake 

recuire to cook or bake again 

enduire to give a coat (of plaster, &c.) 

renduire to give another coat 

introduire to introduce 

seduire to seduce 

detruire to destroy 

reproduire to reproduce 


. . \ font au participe passe : 

to shine llui,relui, et n’ontpasde 
to glitter l pa6s6 defini, ni d’impar- 
6 ' fait du subjonctif. 

S to prejudice, to hurt , participe 
passe, nui. 

to fit, to become, est vieux, et 
n’est guere employe qu’au present de l’infinitif, et a la 
troisieme personne singuliere du present de 1’indicatif. 

Bruire, to make a noise, (like that of the thunder, the 
wind, the billows,) n’est en usage qu’aux troisiemes 
personnes de l’imparfait de l’indicatif : il bruyait, ils 
bruyaient. 


neutre. luire 
reluire 

nuire 

duire 
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2e. Classe. 

Prendre, to take ; predire, to foretell ; paire, to 


do, to make. 
Pr-endre. 

INFINITIF. 

Present. 

predi-re. 

f-aire. 

Avoir pris. 

Passe. 
avoir predit. 

avoir fait. 

Pre-nant. 

PARTICIPE. 

Present. 

predi-sant. 

f-esant.* 

Pr-is, pr-ise. 

Passe. 

predi-t, predi-te. 

f-ait, f-aite. 

Ayant pris. 

Compose. 
ayant predit. 

ayant fait. 

Sing. Je pr-ends 

INDICATIF. 

Present. 
je predi-s 

je f-ais 

tu pr-ends 

tu predi-s 

tu f-ais 

il pr-end 

il predi-t 

il f-ait 

Plur. nous pr-enons nous predi-sons 

nous f-esons* 

vous pr-enez 

vous predi-sez 

vous f-aites 

ils pr-ennent. 

ils predi-sent. 

ils f-ont. 


Imparfait. 

Je pr-enais, &c. je predi-sais, &c. je f-esais,* he. 


Passe defini. 

Je pr-is, &c. je predi-s, he. je f-is,* he. 
Futur. 

Je pr-endrai,&;c. je predi-rai, he. je f-erai,* &c. 

CONDITIONNEL. 

Present. 

Je pr-endrais, &c. je predi-rais, &c. je f-erais,* he. 


* Nous avons 4crit par un e must au lieu de ai les temps de ce 
verbe ou ces lettres devaient avoir, le m§me son que cette voyelle. 


Verbs . 
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IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 

Pr-ends predi-s f-ais 

qu’il pr-enne qu’il predi-se qu’il f-asse 
pr-enons predi-sons f-esons* 

pr-enez predi-sez f-aites 

qu’ils pr-ennent. qu’ils predi-sent. qu’ils f-assent. 

SUBJONCTIF. 

Present . 

queje pr-enne que je predi-se que je f-asse 

que tu pr-ennes que tu predi-ses qu tu f-asses 

qu’il pr-enne qu’il predi-se qu’il f-asse 

que nous pr-enions que nous predi-sions que nous f-assions 
que vous pr-eniez que vous predi-siez que vous f-assiez 
qu’ils pr-ennent. qu’ils predi-sent. qu’ils f-assent. 

Imparfait . 

queje pr-isse, &c. que je predi-sse, &c. queje f-isse, he. 

On conjugue comme prendre : 

Actif. apprendre to learn 

rapprendre to learn over 

deprendre to disengage 

reprendre to retake , to resume 

inepiendre , tu misunderstand 

desapprendre to unlearn , to forget 

comprendre to understand 

entreprendre to undertake 

surprendre to surprise , to deceive 

Pron. se meprendre to make a mistake 

s’eprendre to be smitten with. 

II ne s’emploie qu’au present de Pinfinitif, et dans les 
temps composes. Son participe passe est epris, eprise, 
smitten , bewitched. 

On conjugue comme predire : 

Actif. contredire to contradict 

interdire to interdict (pronominal) 
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Actif. dire * 
redire * 
confire 
medire 

deconfire (vieux) 
Refl. se dedire 


to say, to tell 
to say again 
to pickle , to confect 
to slander 
to discomfit 
to retract . 


Les suivans se conjuguent aussi comme predire a 
l’exception du participe passe, et du passe defini. 

Participe passe. Passe defini. 
Actif. lire to read lu read je lus, &c. 

reJire to read over relu read over je relus, &c. 

elire to elect elu elected j’^lus, &c. 

reelire to re-elect reelu re-elected je reelus, &c. 
circoncire to circumcise circoncis circumcised je circoncis, &c. 
suffire to suffice suffi sufficed je suffis, &c. 

Maudire, to curse; s’eloignant trop de ceux-ci, sera 
conjugue separement. 

On conjugue comme faire : 

to counterfeit, to mimic 
to satisfy 

to overcharge, to overrate 
to undo 
to do over 
to undo again 
to forfeit 
to misdo * 
to do mischief 
to bring to perfection. 

Les quatre derniers ne s’emploient guere qu’au pre- 
sent de I’infinitif et dans les temps composes ; les parti- 
cipes passes sont : forfait, forfeited ; malfait, done in 
mischief ; et aussi, badly shaped ; mefait, done amiss ; 
parfait, brought to perfection, perfect. 

Le participe present de malfaire, malfesant ne s’em- 
ploie que comme adjectif. 


Actif. contrefaire 
satisfaire 
surfaire 
defaire 
refaire 
redefaire 
forfaire 
Neut. mefaire 
malfaire 
parfaire 


* Dire et redire font a la seconde personne plurielle du present de 
l’indicatif, et de l’impgratif : dites, redites, au lieu de disez, redisez. 


Verbs . 
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3e. Classe. 

Traire, to milk; mettre, to put ; battre, to beat. 
INFIN1TIF. 

Present . 


Tra-ire. m-ettre. 

bat-tre. 

Passe . 

Avoir trait. avoir mis. 

avoir battu. 

PARTICIPE. 

Present . 

Tra-yant. m-ettant. 

bat-tant. 

Past. 

Tra-it, tra-ite. m-is, m-ise. 

bat-tu, bat-tue. 

Compose . 

Ayant trait. ayant mis. 

ayant battu. 

INDICATIF. 

Present . 

Sing. Je tra-is je m-ets 

je bat-s 

tu tra-is tu m-ets 

tu bat-s 

il tra-it il m-et 

il bat 

Plur. nous tra-yons nous m-ettons 

nous bat-tons 

vous tra-yez vous m-ettez 

vous bat-tez 

ils tra-ient. ils m-ettent. 

ils bat-tent. 

lmparfait. 

Je tra-yais, &c. je m-ettais, he. 

je bat-tais, he. 

Passe defini. 

Manque. je m-is, &tc. 

je bat-tis, he. 

- Futur . 

Je tra-irai, he. je m-ettrai, he. 

je bat-trai, &c. 

CONDITIONNEL. 

Present. 

Je tra-irais, he. je m-ettrais, he. 

je bat-trais, he, 
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IMPERATIF. 


Point de premiere personne. 


tra-is 

ra-ets 

bat-s 

qu’il tra-ie 

qu’il m-ette 

qu’il bat-te 

tra-yons 

m-ettons 

bat-tons 

tra-yez 
qu’ils tra-ient. 

m-ettez 

bat-tez 

qu’ils m-ettent. 

qu’ils bat-tent. 


SUBJONCTIF. 


Present . 


que je tra-ie 

que je m-ette 

que je bat-te 

que tu tra-ies 

que tu m-ettes 
qu’il m-ette 

que tu bat-tes 

qu’il tra-ie 

qu’il bat-te 

que nous tra-yions 
que vous tra-yiez 
qu’ils tra-ient. 

que nous m-ettions que nous bat-tions 
que nous m-ettiez que vous battiez 

qu’ils m-ettent. 

qu’ils bat-tent. 


Imparfait. 

manque. que je m-isse, &c. quejebat-tisse,&z;c. 

Se conjuguent comme traire : 


Actif. abstraire 

to abstract 

extraire 

to extract 

distraire 

to divert 

rentraire 

to finedraw, to darn 

soustraire 

to subtract 

retraire 

to redeem (loi) 

attraire 

to allure , to entice 

neutre. braire 

to bray (as asses).* 


Ces verbes s’emploient le plus souvent dans les temps 
composes ; abstraire et attraire , ne sont generalement 
usites qu’a l’infinitif. 


* Braire, employe au propre, n’est usit6 qu’aux troisiemes per- 
sonnes du present : il brail, ils braient ; du futur, il braira, ils brai- 
ront; condition nel present, il brairait, ils brairaient ; mais au figure, il 
s’eraploie a toutes les personnes de ces temps. 
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Se conjuguent comme mettre : 


Actif. 

admettre 

to admit 


permettre 

to permit 


compromettre 

to compromise 


remettre 

to remit , to put back 


transmettre 

to transmit 


commettre 

to commit 


omettre 

to omit 


promettre 

to promise 


soumettre 

to submit 

refl. 

s’entremettre 

to intermeddle 


se demettre 

to put out of joint, to resign. 

Se conjuguent comme battre : 

Actif. 

abattre 

to pull down 


rebattre 

to beat again 


combattre 

to fight 


rabattre 

to pull down again , to abate 


debattre 

to debate 

refl. 

s’abattre 

to abate,, to fall down 


se debattre 

to struggle (with) 


se battre 

to fight 


s’ebattre (vieux) to take one’s pleasure. 


4e. Classe. 

Vivre, to live, to be alive ; maudire, to curse; ecrire, 


to write. 

INFINITIF. 

Present. 


V-ivre. 

mau di-re. 

ecri-re. 


Passe. 


Avoir vecu. 

avoir maudit. 

avoir ecrit. 


PARTICIPE. 

Present. 


V- ivant. 

maudi-ssant. 

ecri-vant. 


Passe. 


V-ecu. 

maudi-t, maudi-te. 

ecri-t, ecri-te. 


14 
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Ayant vecu. 

Compose. 

ayant maudit. ayant ecrit. 


INDICATIF. 


Present . 


Sing. 

Je v-is 

je maudi-s 

j’ecri-s 


tu v-is 

tu maudi-s 

tu ecri-s 


il v-it 

il maudi-t 

il ecri-t 

Plur. 

nous v-ivons nous maudi-ssons 

nous ecri-vons 


vous v-ivez 

vous maudi-ssez 

vous ecri-vez 


ils v-ivent. 

ils maudi-ssent. 

ils ecri-vent. 


Imparfait. 

je maudi-ssais, &c. j’ecri-vais, &c. 


Je v-ivais, &c. 
Je v-ecus, &c. 
Je v-ivrai, &c. 

Je v-ivrais, he. 


Passe defini . 
je maudi-s, &c. 
Futur. 

je maudi-rai, &c. 


j’ecri-vis, &c. 
j’ecri-rai, &c. 


CONDITIONNEL. 

Present . 

je maudi-rais, &c. j’ecri-rais, he. 
IMPERATIF. 


Point de premiere personne . 


v-is 

qu’il v-ive 

v-ivons 

y-ivez 

qu’ils v-ivent. 


maudi-s ecri-s 

qu’il maudi-sse qu’il ecri-ve 
maudi-ssons ecri-vons 

maudi-ssez ecri-vez 

qu’ils maudi-ssent. qu’ils ecri-vent. 


SUBJONCTIF. 


Present. 


que je v-ive que je maudi-sse que jMcri-ve 

que tu v-ivesj &c. que tu maudi-sses,&c. que tu ecri-ves, &c. 

Imparfait. 

que je v-£cusse, &c. que je maudi-sse, &c.que j’^cri-visse, &c. 


Verbs. 
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On conjugue comme vivre : 

Neutre. revivre, to revive; survivre, to survive. 
Et comme ecrire : 


Actif. recrire 
prescrire 
inscrire 
circonscrire 
decrire 
proscrire 
souscrire 
transcrire 


to write again 
to prescribe 
to inscribe 
to circumscribe 
to describe 
to proscribe 
to subscribe 
to transcribe. 


5e. Classe. 

Plaire, to please; conclure, to conclude; rompre, 


to break. 
Pl-aire. 

INFINITIF. 

Present. 

conclu-re. 

romp-re. 

Avoir plu. 

Passe. 
avoir conclu. 

avoir rompu. 

Pl-aisant. 

PARTICIPE. 

Present. 

conclu-ant. 

romp-ant. 

Pl-u. 

Passe. 

conclu, conclue. 

romp-u, romp-ue. 

Ayant plu. 

Compose. 
ayant conclu. 

ayant rompu. 

Sing. Je pl-ais 

INDICATIF. 

Present. 
je conclu-s 

Je romp-s 

tu pl-ais 

tu conclu-s 

tu romp-s 

il pl-ait 

il conclu-t 

il romp-t 

Plur. nous pi- 

aisons nous conclu-ons nous romp-ons 


vous pl-aisez vous couclu-ez vous romp-ez 
ils pl-aisent. ils conclu-ent. ils romp-ent. 
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Je pl-us, he, 
Je pl-airai, he. 


lmparfait. 

Je pl-aisais, &c. je conclu-ais, he, je romp-ais, he. 
Passe defini. 

je conclu-s, &ic. je romp-is, he. 
Futur. 

je conclu-rai, he, je romp-rai, he, 

CONDITIONNEL. 

Present, 

Je pl-airais, Sic. je conclu-rais, he. je romp-rais, he. 

IMPERATIF. 

Point de premiere personne, 
conclu-s romp-s 

qu’il conclu-e qu’il romp-e 
conclu-ons romp-ons 

conclu-ez romp-ez 

qu’ils conclu-ent. qu’ils romp-ent. 

SUBJONCTIF. 

Present, 

que je pl-aise que je conclu-e que je romp-e 

que tu pl-aises que tu conclu-es que tu romp-es 
qu’il pl-aise qu’il conclu-e qu’il romp-e 

que nous pl-aisions que nous conclu-ions que nous romp-ions 
que vous pl-aisiez que vous conclu-iez que vous romp-iez 
qu’ils pl-aisent. qu’ils conclu-ent. qu’ils romp-ent. 

lmparfait. 

que je pl-usse, &c. que je conclu-sse,&c.que je romp-isse, &c 
Se conjugent comme plaire: 


pl-ais 
qu’il pl-aise 
pl-aisons 
pl-aisez 
qu’ils pl-aisent. 


Neutre. 

deplaire 

to displease 

Prono. 

se plaire 
se deplaire 

to he pleased 
to he displeased 

Actif. 

taire 

to keep secret 

Prono. 

se taire 

to he silent. 
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Se conjuguent comme conclu-re : 


Actif. exclu-re 
Pron. se conclure 
Neutre. ri-re 

souri-re 


to exclude 
to be concluded 
to laugh 
to smile. 


Exclure, to exclude , a deux participes passes, exclu , 
exclue , et exclus , excluse. 

Actif. Frire, to fry ; n’a que le participe passe frit , 
le singulier du present de Pindicatif : je fris , tu fris , il 
frit, le futur : je frirai, &fc. le conditiorinel : je frirais, 
<^c. la seconde personne singuliere de l’imperatif : fris , 
et tous les temps composes; les temps qui lui manquent 
s’expriment par le verbe faire et Pinfinitif. 11 fesait 
frire le poisson, he was frying the fish. 


Se conjuguent comme romp-re : 


Actif. corromp-re 
interromp-re 
suiv-re * 
poursuiv-re 
s’ensuivre 
pronominal. 


to corrupt 
to interrupt 
to follow 

to pursue , to prosecute 
to ensue; il est impersonnel et 


5e. Classe. 

Boire, to drink ; croire, to believe ; vaincre, to 
conquer. 

INFINITIF. 

Present. 

B-oire. cr-oire. . vain-cre. 

Passe. 

Avoir bu. avoir cru. avoir vaincu. 


* Snivre et ses derives perdent le v au singulier du present de 1’in- 
dicatif et a la seconde personne singulieie de l’imp^ratif. Je suis, tu 
suis , il suit. Imper. suis. 

14 * 
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PARTICIPE. 

Present. 

B-uvant. cr-oyant. vain-quant. 

Passe . 

B-u, b-ue. cr-u, cr-ue. vain-cu, vain-cuev 

Compose. 

Ayant bu. ayant cru. ayant vaincu. 

IND1CATIF. 

Present. 

Sing. Je b-ois je cr-ois je vain-cs, 
tu b-ois tu cr-ois tu vain-cs 
il b-oit il cr-oit il vain-c 
Plur. nous b-uvons nous cr-oyons nous vain-quons, 
vous b-uvez vous cr-oyez vous vain-quez 
ils b-oivent. ils cr-oient. ils vain-quent. 

Imparfait. 

Je b-uvais, &c. je cr-oyais, &ic. je vain-quais, &c. 
Passe defini. 

Je b-us, he. je cr-us, &c. je vain-quis, he. 
Futur. 

Je b-oirai, &c. je cr-oirai, he. je vain-cra^ he. 

CONDITIONNEL. 

Present. 

Je b-oirais, &;c. je cr-oirais, &;c. je vain-crais, he. 
IMPERATIF. 

Point de premiere personne. 


b-ois 

qu’il b-oive 

b-uvons 

b-uvez 

qu’ils b-oivent. 


cr-ois 
qu’il cr-oie 
cr-oyons 
cr-oyez ' 
qu’ils cr*oient. 


vain-cs, (rare) 
qu’il vain-que 
vain-quons, 
vain-quez 
qu’ils vain-quent. 
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SUBJONCTIF. 

Present. 

que je b-oive que je cr-oie que je vain-que 

que tu b-oives que tu cr-oies que tu vain-ques 

qu’il b-oive qu’il cr-oie qu’il vain-que 

que nous b-uvions que nous cr-oyions que nous vain-quions 
que vous b-uviez que vous cr-oyiez que vousvain-quiez 
qu’ils b-oivent. qu’ils cr-oient. qu’ils vain-quent. 

Imparfait. 

que je b-usse, &c. que je cr-usse, &c. que je vain-quisse.&c 
Se conjuguent comme boire , les derives : 
reboire to drink again 

s’emboire to imbibe , (peinture.) 

Comme eroire , les derives : 

Accroire, employe seulement wee faire: en faire ac- 
eroire, to impose upon; (pron.) s’en faire accroire, to be 
self -conceited. 

Comme vaincre , le derive : 

convaincre to convince. 


7e. Classe. 

Resoudre, to resolve ; coudre, to sew; moudre, 
to grind (corn, he.) 

INFINITIF. 

Present . 

Reso-udre. cou-dre. mou-dre. 

Passe . 

Avoir resolu. avoir cousu. avoir moulu. 

PARTICIPE. 

Present. 


k 


Reso-lvant. 


cou-sant. 


mou-lant. 
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Passe. 

Reso-lu, reso-lue. cou-su, cou-sue. 


Ayant resolu. 

Sing. 

Plur. 

Je reso-lvais, he. 
Je reso-lus, he. 

Je reso-udrai, &c. 


Compose . 
ayant cousu. 
IND1CATIF. 
Present. 

je cou-s 
tu cou-s 
il cou-t 
nous cou-sons 
vous cou-sez 
ils cou-sent. 

Imparfait. 

Je cou-sais, &c. 

Passe dejini. 

Je cou-sis, &lc. 
Futur. 

Je cou-drai, he. 


mou-lu, mou-lue. 


ayant moulu. 


je mou-s 
tu mous-s 
il mou-t 
nous mou-lons 
vous mou-lez 
ils mou-lent. 


Je mou-lais, he. 


Je mou-lus, &c. 
Je mou-drai, he. 


Je reso-us 
tu reso-us 
il reso-ut 
nous reso-lvons 
vous reso-lvez 
ils reso-lvent. 


COND1TIONNEL. 

Present. 

Je reso-udrais, he. Je cou-drais, he. Je mou-drais, &c. 


IMPERATIF. 


Point de premiere personne. 


reso-us 
qu’il reso-lve 
reso-lvons 
reso-lvez 
qu’ils reso-lvent. 


cou-s 

qu’il cou-se 

cou-sons 

cou-sez 

qu’ils cou-sent. 


mou-s 
qu’il mou-le 
mou-lons 
mou-lez 
qu’ils mou-lent. 
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SUBJONCTIF. 

Present. 

que je reso-lve que je cou-se que je mou-le 

que tu reso-lves que tu cou-ses que tu mou-les 

qu’il reso-lve qu’il cou-se qu’il mou-le 

que nous reso-lvions que nous cou-sions que nous mou-lions 
que vous reso-lviez que vous cou-siez que vous mou-liez 
qu’ils reso-lvent. qu’ils cou-sent. qu’ils mou-lent. 

lmparfait . 

que je reso-lusse,&c. que je cou-sisse,&c. que je mou-lusse,&c 
Se conjuguent comme resoudre : 

Absoudre, to absolve ; dissoudre, to dissolve ; 
mais ils n’ont ni passe defini de l’indicatif, ni imparfait 
du subjonctif, et leurs participes passes sont : absous , 
absoute , dissous , dissoute ; — resoudre , a aussi le parti- 
cipe passe resous , terme de chimie, qui signifie : resolved 
into , changed into ; il n’a pas de feminin. 

Se resoudre, (a) to resolve (upon :) se dissoudre, to 
be dissolved ; — soudre, to solve , ne s’emploie plus. 
Comme coudre : 

Decoudre, to unsew , to rip ; recoudre, to sew again. 
Comme moudre : 

remoudre, to grind again , (corn, wheat, &c.) 
emoudre, to grind , (knives, he.) to whet , 

remoudre, to grind again , (knives, &c.) to whet again . 


8e. Classe. 


Clore, to close, n’a que les temps suivans : 

INFINITIF. 

Present. clore, 

Participe passe. clos, m. close, f. 


to close. 


INDICATIF. 

Present, Je clos tu clos il clot. 

F utur. je clorai tu cloras il clora 

nous clorons. vous clorez. ils cloront. 
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CONDITIONNEL. 

Present. Je clorais tu clorais il clorait 

nous clorions. vous cloriez. ils cloraient. 

IMPERATIF. 

Seconde personne singuliere, clos. 

Se conjuguent com me clore : 

declore, to unclose , 

enclore, to enclose , 

forclore, (terme de loi,) to foreclose ; n’a que Pinfinitif 
et le participe passe. 

Eclore, to hatch , (as eggs,) to blow, (as flowers,) n’a 
que les troisiemes personnes du present et du futur de 
Pindicatif, du conditionnel present, et du present du sub- 
jonctif : qu’il eclose , qu’ils eclosent. Les temps com- 
poses, conjugues avec etre , sont les plus usites. 

Tistre, to weave , n’est guere usite qu’au participe 
passe tissu , tissue , et dans les temps composes. 

Sourdre, to spring up, (as waters,) n’a que Pinfinitif et 
la troisieme personne singuliere du present de Pindicatif: 
il sourd. 


XII. Verbes impersonnels. 

Le verbe impersonnel est celui qui ne se conjugue 
qu’a la troisieme personne du singulier de chaque temps. 

Tout verbe a cette personne qui a pour sujet le pro- 
nom il ne se rapportant a rien de determine peut etre 
considere comme impersonnel. 11 y a des verbes qui sont 
essentiellement impersonnels, d’autres qui ne le sont 
qu’accidentellement. 

Les principaux verbes essentiellement impersonnels 
sont ceux qui ne sont jamais employes avec d’autres 
pronoms que il pour sujet. Tels sont : 


Il pleut it rains 
il gele it freezes 
il degele it thaws 
il eclaire it lightens 
il importe it matters 


il neige 
il grele 
il tonne 
il bruine 
il faut 


il y a there is, or, there are, fyc* 


it snows 
it hails 
it thunders 
it drizzles 
it is necessary 
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Comme les $eux verbes il faut , il y a presenter^ un 
grand nombre de difficultes pour les etrangers nous 
donnerons les principales regies relatives a leur usage. 

Les verbes accidentellment employes comme imper- 
sonnels, sont certains verbes actifs, neutres, passifs, ou 
pronominaux precedes du mot il vague et sans antece- 
dent. 

Il parait it appears il semble it seems 

il arrive it happens il s’ensuit it follows , <^c. 

En general ces verbes sont suivis de que et alors le 
verbe suivant doit se mettre au subjonctif, comme nous 
verrons dans le cours des observations sur les verbes il 
faut , il y a. 

1 . Il faut, it is necessary . 

Nous avons deja remarque que ce verbe se conju- 
guait comme valoir, et nous renvoyons a la conjugaison 
de ce verbe. Ce mot falloir correspond encore a 
1’anglais must , mais comme ce verbe est personnel en 
anglais, il s’ensuit que l’on doit changer la construction 
de la phrase anglaise pour la traduire. Elle se traduit 
de deux manieres differentes. La premiere, et la plus 
ordinaire en meme temps, est celle qui consiste a don- 
ner pour sujet au second verbe le pronom sujet du verbe 
must ; ce dernier prend alors pour sujet en franqais il, 
et se trouve suivi de que , et le second verbe se met au 
subjonctif en franqais. Ainsi cette phrase : Peter must 
go to Paris , se traduira en transposant le mot Peter 
de maniere a en faire le sujet du verbe go, comme il 
suit : 11 faut que Pierre aille, it is necessary that Peter 
should go. Cette phrase ne peut pas s’exprimer d’une 
autre maniere en francais; mais si au lieu du sub- 
stantif Peter, un pronom personnel etait sujet du mot 
anglais must, alors on pourrait se dispenser de mettre le 
second verbe au subjonctif; on y substituerait l’infinitif, 
et le pronom personnel sujet de must deviendrait regime 
du second verbe, et se placerait avant le verbe faut. 
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EXAMPLE. 

I must go to Paris ; il me faut aller a Paris. 
11. Il y a, &c., there is, there are, &c. 


INFINITIF. 


Present. 

y avoir, 

there to be. 


INDICATIF. 

Present. 
Imparfait. 
Passe defini. 
Futur. 

II y a , 
il y avait, 
il y eut 
il y aura, 

there is, there are, 
there used to be, 
there was, there were, 
there will or shall be. 


CONDITIONNEL . 

Present. 

il y aurait, 

there should or would be, 


SUBJONCT1F. 

Present. 

Imparfait. 

qu’il y ait, 
qu’il y eut, 

that there may or should be, 
that there might be. 


Et les temps composes avec le participe passe eu. 

Ce verbe reste toujours au singulier en francais, 
quoique le substantif sujet du verbe he en anglais' soit 
au pluriel. 

EXAMPLE. 

There were ten men in the garden, il y avait dix 
hommes dans le jar din. 

le. Remarque. Le mot ago , qui est employe dans 
cette phrase, a long time ago , et cette autre, it is a long 
time , se traduisent encore en francais par il y a, il y 
avait , &c., et le mot since se traduit par que. 

EXAMPLE. 

I read that story a long time ago, il y a long-temps 
quej’ai In cette histoire. 

It is a long time since I have been in New York, il 
y a long-temps que je n’ai etc a JVew York. 

Observation. Dans la seconde phrase francaise, il 
se trouve la negation ne , qui n’est pas dans l’anglais ; elle 
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est demande pas le sens de la phrase, qui affirme que 
vous n’avez pas ete a New York depuis long-temps, et 
dans toutes les phrases du meme genre la negation est 
necessaire. 

2e. Remarque. How long is it since , how far is it, 
se traduisent encore franqais a l’aide de ce meme verbe 
il y a. 

EXAMPLES. 

How long is it since you saw him? Combien y a-t-il 
que vous ne Vavez vu, ou combien y a-t-il de temps que 
vous ne Vavez vu ? 

How far is it from here to * * * * ? Combien y 
a-t-il d’ici a l * * * * ? ou : combien y a-t-il de distance 
d’ici a * * * * ? ou bien encore : quelle distance y 
a-t-il d'icid * * * *? 


Exercice XXXV. 

The German must have time to mature his projects, 
and to execute them with calmness and dignity. During 
the commotion which took place two years ago, the 
same opinion which had caused so much enthusiasm 
under Napoleon, prevailed in each city, and in each 
village. — There was in his silence a sentiment more im- 
movable and deeply rooted. — The sun was rising be- 
hind the forests, and driving before it the thick fogs of 
the morning. — There was snow on the hills you see 
towards the west ; every thing was still in the marsh ; 
for there were few hunters who fired their guns in these 
solitudes, and the Indians had a superstitious belief, which 
made them shun the environs of the cataract. — I must 
show you the birds I have painted. — I believe there is 
nothing to say against the correctness of the coloring. — 
There will soon be a year since I went to visit that fami- 
ly. — How far is it from Paris to London ? There are 
about two hundred and sixty miles. It is a long time 
since I heard from my friends, but I hope they will soon 
15 
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write to me. — My friend, how long it is since I have re- 
ceived a letter from you ! you must write to me oftener. 
Remember, we are separated by the Atlantic. You 
must speak to me in your next letter, of all our friends 
and acquaintances. 


CHAPITRE VI. 


Participes. 

Le participe, comme nous l’avons vu, est une partie 
du verbe; mais il tient aussi de l’adjectif, en ce qu’il 
s’accorde en genre et en nombre avec le substantif, mais 
dans certains’ cas seulement. (Voy. Chap. Ill, de l’ad- 
jectif.) 

II y a deux sortes de participes : le participe present, 
et le participe passe. 


SECTION I. 

DU PARTICIPE PRESENT. 

Le participe present est toujours termine en ant , 
comme nous l’avons remarque dans la conjugaison des 
verbes. L’adjectif qu’on appelle verbal est aussi ter- 
mine en ant et differe du participe, en ce que celui-ci 
marque toujours une action, a un regime, et reste inva- 
riable tandisque l’autre n’a point de regime, maisqualifie 
le substantif, avec lequel il s’accorde en genre et en 
nombre. 


EXEMPLES. 

Ces livres, charmant mon imagination, m’occuperent 
tout entier , these books, charming my imagination, 
occupied me wholly. 

Ges lieux charmans foment un paradis terrestre , these 
charming places form a terrestrial paradise. 
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Participles. 

Le mot charmant de la premiere phrase est un parti- 
cipe present, et reste invariable, parce qu’il exprime une 
action faite par le substantif auquel il est joint, livres , et 
encore parce qu’il est suivi d’un regime direct, mon 
imagination. Dans le second exemple, charmans est un 
adjectif, parce qu’il ne marque plus une action, mais bien 
un etat, une qualite ajoutee au mot lieux , et de plus 
il n’a point de regime direct ou indirect ; il doit done 
s’accorder dans ce cas-ci avec le substantif auquel il est 
joint, et dans l’autre cas rester invariable. 

Lorsque le qualificatif en ant n’a qu’un regime in- 
direct, il peut etre participe ou adjectif verbal selon qu’il 
exprime.l’action ou l’etat. Ainsi dans cette phrase : 

Vites-vous la rage etincelant dans ses yeux ? did you 
see rage sparkling in his eyes ? 

Etincelant est ici participe present, parce qu’il ex- 
prime l’action de la rage qui etincelle dans ses yeux , 
tandis que dans cette autre phrase : 

Pl,tes vous ses yeux etincelants de rage ? did you see 
his eyes sparkling with rage ? 

Etincelants est un adjectif, par ce qu’il exprime l’etat 
des yeux qui sont etincelants de rage; il doit done 
s’accorder avec le substantif yeux en genre et en nombre. 

Exercice XXXVI. 

After a quarter of an hour’s march, we arrived on a 
hill covered with villas, resplendent with the first rays of 
the rising sun. There, arising as the king of all around 
it, is formed the building to which they have given the 
name of Tivoli. It is a vast pile, of an imposing archi- 
tecture, with two wings which extend along a terrace in 
the center of a blooming garden. The builder ruined 
himself in constructing it, but now he could make his 
fortune again in selling it. People pay only four 
drachms at the entrance, but never did I find a place so 
rich, so tastefully arranged. — She remained a few mo- 
ments in silence, and then, bursting into a flood of tears, 
she began to upbraid him in the following words. — There 
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were more than four hundred men in a place of twenty 
feet square ; French, Italians, Spaniards, Germans, Poles, 
Dutch, almost all having a part of the body frozen, giving 
and receiving kicks, crying, hallooing, complaining, and 
swearing, each in his own tongue. This was the most 
rending spectacle I had ever seen before. — You will see 
my wife, said he, on the way ; she is not an astonish- 
ing beauty, but she is an excellent woman, and very sen- 
sible; for she gave me her hand, and one hundred 
thousand florins, because I showed a lively concern at 
the death of her parrot, of which I took a striking 
likeness. 


SECTION II. 

DU PARTICIPE PASSE. 

Le participe passe attache toujours au substantif ou 
pronom qu’il qualifie une idee passive ; il est suscepti- 
ble d’accord avec le mot qualifie dans certaines circon- 
stances que nous allons expliquer successivement. 

. le. Regle. Lorsque le participe passe employe sans 
auxiliaire est joint a un substantif ou a un pronom il 
s’accorde en genre et en nombre avec ce substantif ou 
pronom, comme un simple adjectif. 

EXEMPLES. 

Les hommes aveugles par leurs passions sacrifitnt 
quelquefois Vhonneur meme pour les satisfaire, men 
blinded by their passions, sometimes sacrifice honor it- 
self to satisfy them. 

I? ambition jointe a la moderation est une vertu es- 
timable , ambition joined to moderation is a valuable 
virtue. 

Aveugles , n’etant ccompagne d’aucun auxiliaire doit 
etre pluriel masculin comme s’accordant en genre et en 
nombre avec le substantif hommes , auquel il est joint. 

Jointe est au feminin singulier, par ce que n’etant 
precede d’aucun auxiliaire, il qualifie un substantif sin^ 
gulier feminiD, ambition. 
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Exercice XXXVII. 

This woman, deprived of reason, was weeping bitterly 
when we saw her yesterday. Her daughter died as a 
flower, admired in the morning, and which we find faded 
when the rays of the sun disappear, hidden by the 
horizon. She had borne with an astonishing firmness, 
several painful operations rendered necessary to save her 
life, but, alas ! her strength weakened by the continued 
loss of the blood running incessantly from the wounds 
inflicted by the surgeon’s hands, she fainted away, and 
died without a struggle. The poor mother, not pre- 
pared for this event, remained almost annihilated, at 
first ; but soon her tears began to flow, and ran during 
two days without cessation, until the body of her de- 
ceased daughter was put into the coffin. Then her af- 
fliction changed into mirth, and she burst out into an 
immoderate fit of unbounded laughter. Then we per- 
ceived reason had quitted her wonted abode, and from 
that moment, that light, so much esteemed, praised every 
where, and yet so little known, has fled, and perhaps 
forever. You will see that mother laugh and smile ; 
sometimes she talks earnestly with, a form seen only by 
her ; she listens, she answers ; and her conversation, 
heard by a person not informed of the disorder of her 
mind, appears quite reasonable ; and there are many 
who believe that her reason, obscured for a time, may 
resume her empire at some distant epoch. 


2e. Regle. Le participe passe precede de I’auxil- 
iaire etre, to be, est encore considere comme un adjectif 
qui s’accorde, en genre et en nombre avec le sujet de 
ce verbe. Le seul cas d’exception est celui du verbe 
pronominal pour lequel nous donnerons une regie par- 
ticuliere. 


exemples. 


B est rare que les honneurs soient rejetes par les 
hommeSy it is rare that honors should be rejected by men. 
15 * 
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La vertu est respectee meme par le mechants , virtue is 
respected even by the wicked. 

Rejetes de la premiere phrase est au pluriel masculin 
parce que joint a i’auxiliaire etre , to be, il doit s’ac- 
corder en genre et en norabre avec le sujet du verbe, 
honneurs. 

Respectee par la meme raison doit etre feminin 
singulier s’accordant avec vertu , qui est de ce genre 
et de ce nombre. 


Exercice XXXVIII. 

The town of Nerac bad already been classed among 
the handsome towns of France, for its picturesque site, 
its numerous fountains, its enchanting walks, when all at 
once, chance came to give it a new branch of wealth. 
A child removed a stone ; a cave is offered to his curi- 
osity ; he descends, and he is walking in the interior of 
an aqueduct of the Romans. These constructions 
were made in the time of Gallian, and the inscriptions 
which were found in the monument indicate that they 
were erected by a certain Tetricus, who founded an in- 
dependent empire in the Galls. — I must have courage, 
strength, and above all, a good judgment, to obtain the 
results of which you all appear astonished. If the gene- 
rous magnanimity of lions is well known, the natural 
ferocity of the tiger is generally acknowledged. — The 
anecdotes of this man are always heard with pleasure. 
His manner of telling them is interesting ; they are 
liked even by those who are attacked by his sarcasms. — 
When she was fatigued, she laid down on the grass, 
strewed with flowers ; her wearied limbs were soon re- 
freshed by repose, and then she was prepared again to 
undergo new fatigues and labors ; her wanderings were 
cot yet finished, and that poor child was obliged to re- 
main in the woods all night. 
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3e. Regle. Le participe passe accompagne de l’aux- 
iliaire avoir , reste toujours invariable a moins qu’il ne soit 
precede de son regime direct. II s’ensuit de cette regie 
que le participe passe des verbes neutres ou des verbes 
actifs accidentellement employes comine neutres, n’ayant 
pas de regime direct, reste toujours invariable; enfin 
l’usage refuse l’accord aux participes passes des verbes 
impersonnels de leur nature, ou que l’on emploie comme 
tels. 

EXEMPLES. 

Elle a regu. une bonne education , she has received a 
good education. 

La maladie a la quelle il a succombe, the disease under 
which he sunk. 

Lss douze ans qu’il a servi dans les armees de sa pa- 
trie , the twelve years during which he served in the 
armies of his country. 

La pluie qidil y a eu dernierment , the rain that there 
has been lately. 

Regu de la premiere phrase reste invariable parce que 
joint a 1’auxiliaire avoir il n’est pas precede, mais suivi 
de son regime direct, une bonne education. 

Succombe du second exemple est le participe d’un 
verbe neutre qui n’a qu’un regime indirect a laquelle , il 
doit done resler invariable. 

Dans le troisieme exemple servi, est le participe passe 
d’un verbe actif, mais qui est employe ici comme neutre 
et sans aucun regime direct, car il n’a pas servi les douze 
ans , mais seulement pendant douze ans et le que quoique 
se presentant sous la forme d’un regime direct est gou- 
verne par une preposition sous-entendue : la phrase se- 
rait aussi correcte si nous disions : les douze ans pendant 
lesquels il a servi, conformement a la maniere dont la 
phrase est exprimee en Anglais. 

Enfin dansle dernier exemple eu doit rester invariable 
comme participe d’un verbe actif employe imperson- 
nellement ; l’usage seul demande l’invariabilite du parti- 
cipe ; l’analyse semble demander l’accord. 
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Exercice XXXIX. 

He has received lately several letters, by which he has 
been informed of the success of all his enterprises 5 his 
correspondents have told him he had been much favored 
by circumstances, and if he had multiplied his specula-^ 
tions, he would have accumulated an immense property 
in a short time ; but his usual prudence has prevented 
him. Ke thought he would not have had money to meet 
all his engagements, and as he had also spoken to several 
of his friends, they advised him to proceed safely, and 
he was satisfied with a smaller profit, but much more 
sure. — The person to whom she has succeeded was 
much beloved, and though she has taken great pains to 
merit the affection of all his pupils, they have not liked 
her manners as well as his. When he had laid down a rule, 
the pupils knew it was necessary to observe it 5 but she 
has not the same firmness: he was strict, but just; she 
is very lenient, but not always of an even temper ; he 
used to reprimand the young ladies, and yet his repri- 
mand was so gentle, so touching, that they have never 
committed again the same faults; on the contrary, as 
soon as she is gone away, they return to the same thing, 
and their behavior is worse than before. — The drought 
there has been this summer, has ruined the fruit through- 
out the country. 


4e. Regle. Le participe passe accompagne du verbe 
avoir , s’accorde en genre et en nombre avec son regime 
direct lorsqu’il en est precede. 

EXAMPLES. 

Les hommes que nous avons vus sont tres braves , the 
meti whom we have seen are very brave. 

Combien de romans avez-vous lus cet hiverV how many 
novels have you read this winter ? 

Nous avons visite ces dames et nous les avons adroi- 
rees, we have visited these ladies, and we have admired 
them. 
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Le participe vu de la premiere phrase doit etre mas- 
culin pluriel parce que son regime direct que represen- 
tant les hommes est de ce genre et de ce nombre, et le 
precede, il s’ecrira done vus. 

Dans la seconde phrase le participe lu a pour regime 
direct cette phrase combien de romans qui le precede, il 
doit done prendre la marque du pluriel masculin, lus. 

Et dans le troisieme visite qui n’est point precede mais 
seulement suivi de son regime direct ces dames , reste in- 
variable, tandis que admire doit etre feminin pluriel 
comme s’accordant avec le regime direct les, qui re- 
presente dames : il s’ecrira done admirees , et non pas 
admire . 


Exercice XL. 

It is another conquest which we have made, and a new 
source which we have added to the language. — I am 
sure that a reception such as that I have met with in 
New-York, is more pleasant to a stranger than those 
ceremonious forms which I have seen in other countries, 
and in which there is no sincerity. — The incredible 
change in his situation, caused by the death of his 
elder brother ; was the reason why he did not show all 
the sentiments of grief he would have manifested on an- 
other occasion. — If we had judged by the preparations, 
this solemnity was going to surpass, by its magnificence, 
all those they had ever seen in that country for several 
ages. — The passion he had conceived for Leonora was 
so violent, that he was not discouraged by a first refusal. 
— Since my first attempt, how many fables have I not 
composed ! and if to those I have published, I added 
those I would have published, if I had had a mind to do 
it, my collection would soon be as numerous as that of 
the most celebrated fabulists. — He was one of those 
friends I had left in France, in eighteen hundred and 
sixteen, but whom I found no more, when I returned 
from my exile. 
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5e. Regle. Le participe des verbes pronominaux, 
quoique precede de l’auxiliaire etre , ne s’accorde ja- 
mais avec le sujet de l’auxiliaire selon la regie 2. La 
raison de cette irregularite est que dans ces sortes de 
verbes l’auxiliaire etre est employe au lieu d '‘avoir et 
alors le participe suit exactement les memes regies que 
si l’on employait ce dernier auxiliaire ; c’est-a-dire, qu’il 
s’accorde s’il est precede du regime direct, et reste in- 
variable, si le regime direct le suit. (Regie 3e et 4e.) 

EXEMPLES. 

Elies se sont conduites avec bienseance , they deported 
themselves with propriety. 

lls s’etaient donne des noms respectables , they had as- 
sumed respectable names. 

Les dentellcs qu’elle s’est achetees sont superbes , the 
laces which she purchased for herself are superb. 

Conduits , est du genre feminin et du nombre pluriel, 
parce qu’il s’aecorde avec le pronom se son regime direct 
qui le precede, et se trouve de ce genre et de ce nombre. 

Donne au contraire, dans le second exemple, reste in- 
variable parce que le pronom se qui le precede n’est que 
le regime indirect, et que le regime direct noms respecta- 
bles suit le participe, qui reste invariable d’apres la regie 3e. 

Dans le troisieme exemple au contraire le participe 
achetees est feminin pluriel parce qu’il s’accorde avec le 
relatif que son regime direct qui le precede, etnon avec 
le pronom se qui est du feminin singulier, et qui n’est que 
regime indirect. 

Exercice XLI. 

That productive idea has manifested itself in modern 
history. — Two systems have prevailed, but around them 
an infinite number of shades have shown themselves. — 
She has appropriated to herself the three dresses you 
had left in your room. — My flowers have blown before 
yours, but yours have lasted more than mine. — The 
enemies seized upon that city, but they were driven 
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away by the inhabitants, who had formed themselves into 
a body of resolute troops. — You have accustomed your- 
self to this style of life, and you will not be able to 
abandon it. — France has acquired to herself a supremacy 
among all the nations of the earth, by her progress and 
improvements in the arts, sciences, war, and literature. 
— You have deceived yourselves grossly, when you have 
thought that liberty in America was a mere name. — 
You have hurt yourself, Miss, in falling from a window 
on the pavement. — These men have judged themselves 
worthy of all the honors which the people can give, and 
they offered themselves for their suffrages ; but they saw 
that they deceived themselves in the opinion of the 
electors. — Young men, you have ruined yourselves in 
frequenting bad company. 


6. Regle. Le participe passe suivi d’un infinitif 
s’accorde comme a l’ordinaire pourvu que le pronom qui 
precede soit regime direct du participe et non pas de 
l’infinitif. Pour s’assurer de ceci, il faut voir si ce 
pronom peut se placer entre le participe et l’infinitif qui 
doit alors se changer en participe present ; si au con- 
traire l’infinitif ne peut se changer qu’en participe passe, 
alors le pronom est regime de l’infinitif et non du par- 
ticipe qui se trouve auparavant. — Le participe fait est 
le seul qui reste toujours invariable lorsqu’il est suivi 
d’un infinitif parce qu’alors il forme une espece de locu- 
tion inseparable avec cet infinitif. 

N. B. Les participes des verbes neutres etant toujours 
invariables n’offriront aucune difficulte dans ce cas. 

EXEMPLES. 

Cette actrice joue avec sentiment, je Vai vu ejouerhier 
soir , this actress performs with feeling, I saw her per- 
form last night. 

Cette tragedie est pleine de pensecs sublimes, j e Vai 
vu jouer hier soir, that tragedy is full of sublime 
thoughts, I saw it performed last night. 
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Dans la premiere phrase je Vai vuejouer le participe 
t me s’accorde en genre et en nombre avec le pronom la 
representant actrice ; car c’est Pactrice qne vous avez 
vuejouer, vous avez done vue elle jouant,\e pronom 
la , elle peut se placer entre le participe etPinfinitif qui se 
change en participe present, tandisque dans la seconde 
phrase, vous avez vu la tragedie etant jouee ; la trage- 
die ne peut jouer elle-meme ; le pronom la n’est pas re- 
gime du participe mais bien del’infinitif jouer ; le parti- 
cipe reste done invariable. 

Si le participe est separe de Pinfinitif par une prepo- 
sition, le participe peut de meme avoir pour regime 
direct le pronom qui precede, ou Pinfinitif suivant : dans 
le premier cas, il y a accord ; dans le second le parti- 
cipe reste invariable. 

EXEMPLES. 

11 nous a pries de lui ecrire , he requested us to write 
to him. 

Ils s'etaient propose de Vaccompagner, they had in- 
tended to accompany him. 

Dans le premier exemple pries a pour regime direct 
nous et non pas l’infinitif. - En effet : il a prie qui ? 
Nous, et non pas ecrire ; le participe doit done s’ac- 
corder. 

Dans le second au contraire, propose a pour regime 
Pinfinitif qui le suit. Ils ont propose quoi ? de Vaccom- 
pagner, regime du participe. Se n’est qu’un regime 
indirect 5 propose doit done rester invariable. 


Exercice XLII. 

Our friends, Alicia and Mary, from Philadelphia, have 
passed a month with us ; they wished to quit us much 
sooner, but by dint of solicitations, we have made them 
stay longer ; we have also made them promise to return 
next spring. — That rule which we had never been able 
before to understand, appears now very simple, and we 
are surprised how it could embarrass us so long. — These 
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children have let themselves fall into the water, and have 
escaped only by a miracle. — The young men who ar- 
rived here last week have appeared to us to deserve the 
esteem of all our friends ; we have heard them praised 
by every body, and in fact we have seen them avoiding 
the society of dissipated companions. — When did you 
write to your sister ? I wrote to her last month, and I 
have begged her to answer immediately. — We met in our 
tour the contagion we had expected to shun by a hasty 
flight, but we escaped safe and sound. The soldiers 
that we have seen depart this morning will arrive at their 
camp towards evening. — By chance we discovered a 
rattle-snake hidden under the grass in the middle of our 
path, and thus we have been able to fly from his bite. — 
When the newspapers we had sent for, arrived, the whole 
town was in confusion and dismay, in learning the riots 
of New-York. 


CHAPITSIE VII. 


DE l’aDVERBE. 

L’adverbe est un mot invariable qui modifie le verbe, 
I’adjectif, et quelquefois meme un autre adverbe. 

EXEMPLES. 

11 ecrit elegamment , he writes elegantly. 

Son style est tres-elegant , his style is very elegant. 

11 ecrit fort elegamment , he writes very elegantly. 

Elegamment , du premier exemple modifie le verbe 
ecrit ; tres du second modifie I’adjectif elegant; et 
dans le troisiemej/orf modifie l’adverbe elegamment ; ces 
trois mots, elegamment , ires, fort, sont done des adverbes. 

II arrive quelquefois qu’un adjectif est employe comme 
adverbe, mais alors il reste toujours invariable. 
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EXEMPLES. 

Cet orateur parle hant , this orator speaks loud. 

Les Indiens marchent vite et long-temps, the Indians 
walk fast, and for a long time. 

Haut est employe au lieu de hauiement ; vite au lieu 
de vitement ; mais tous les deux sont invariables, comme 
adjectifs pris adverbialement. 

L’adverbe admet les differents degres de comparaison 
dont nous avons parle au chapitre des adjectifs : positif, 
cornparatif et superlatif. Le positif n’est que l’adverbe 
simple : durement, harshly. — Le cornparatif exprime une 
comparaison qui se marque comme dans les adjectifs, en 
plagant plus, more, moins, less, aussi, as, devant le 
positif, et le que, than, ou as, devant le second membre 
de la comparaison. 

EXEMPLE. 


lls le trait event 


They treated him 

Plus durement 
JVLoins durement 
Aussi durement 


f plus durement } 

< moins durement > qu'un ennemi . 

{ aussi durement ) 

\ IT } harsh, y t ^ ian an enem y* 

£ as harshly as an enemy. 

} C de superiority 

>adverbe cornparatif < d’inferiorit£ 

) ( d’egalite. 


Le superlatif de Padverbe se forme en placant de* 
vant le cornparatif Particle invariable le, ou Pun de ces 
mots: ires, fort, bien, very, devant Padverbe au positif. 

N. B. Voyez au chapitre de Padjectif (page 59.) 
ce que nous avons dit touchant les adverbes mieux, bet- 
ter, moins , less, pis, worse ; et prenez garde de ne pas 
les confondre avec les adjectifs : meilleur, moindre,pire, 
qui correspondent aux memes mots anglais better, less, 
worse. 


Les adverbes se divisent en frangais comme en ang- 
lais en adverbes lo. de quantile; 2o. de temps; 
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So. de doute ; 4o. d’interrogation ; 5o. d’affirmation ; 
60 . de negation; 7o. de lieu ; 80 . de maniere. Nous 
allons donner une liste des abverbes et phrases ad- 
verbiales les plus usites en autant de sections differentes 
que nous avons donne d’especes d’adverbes. 

Nous engageons les eleves a lire frequemment ces 
diverses listes, afin de se familiariser avec des motsaussi 
usuels que les adverbes et phrases adverbiales, qu’on ne 
peut bien entendre que par un usage continue!. 


SECTION I. 

ADVERBES DE QUANTITE. 

Les adverbes de quantite sont ainsi appeles parce 
qu’ils rappellent toujours une idee de nombre, de quan- 
tite grande ou petite. Ces adverbes sont: 

Beaucoup, <, much > ver ? ® uch > 

L < many, a great many, 

0,en ’ ( a great deal. 

combien, how much, how many, 

autant , as much, as many, 

tant, so much, so many, 

trop , too much, too many, too, 

assez, enough, sufficiently, 

plus , more, 

moins , less 

peu, little, few, 

guere , but little, but few, 

tout autant, just so much, just so many, 

tant soit peu, ever so little. 

Remarquez que guere, veut toujours que le verbe 
auquel il est joint soit precede de la negation ne . 

Lorsque ces adverbes de quantite sont suivis d’un 
substantif en franqais, ils doivent etre joints a ce sub- 
stantif par la preposition de seulement, a moins que ce 
substantif ne soit accompagne d’un adjectif ou d’un 
pronom relatif qui le particularise. 

Si apres un adverbe de quantite il 6 e trouve un verbe 
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a l’infinitif, cet infinitif doit toujours etre precede de la 
preposition pour , to, for to, in order to. 

S’ils sont suivis d’un adjectif seul, c’est-a-dire, qui 
ne qualifie pas un substantif, il ne faut plus employer la 
preposition de , mais la preposition pour qui se met de- 
vant Pinfinitif suivant, s’il y en a un. 

Remarquez que Padverbe de quantitie hicn est le seul 
qui prend Particle avec la preposition de , lorsqu’il se 
trouve place devant.un substantif. 

EXEMPLES. 

Nous avons trop d elegons, we have too many lessons. 

11 faut etudier beaucoup pour devenir savant , one 
must study a great deal to become learned. 

Ces enfans ne sont guere dociles, these children are 
but little docile. 

Le president a perdu bien des amis , the president has 
lost a great many friends. 


Exercice XLIII. 

There are a great many men who have more money 
than they can spend usefully, so they spend it in foolish 
amusements, though there are so many poor families who 
could be supported with what they spend in superflui- 
ties. — How many years did you pass in Europe ? I trav- 
eled during several years, and I used to squander much 
money in visiting the theaters, public monuments and 
other curiosities. We have but little time to spare, and 
would be glad to have shorter lessons. — I believe that 
your lessons are short enough, and I think you could 
study longer ones without difficulty. — The sailors stood 
for a long time the effort of the winds and waves, but 
finally the fury of the elements was too great, and they 
were compelled to yield to their redoubled shocks. — 
How much wine do you want, Sir? I believe I want 
twenty casks, and perhaps twenty-five would not be too 
many. — Now, said the man, I see a great deal, and say 
nothing. Suppose you go to see your old teacher, and 
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leave me to look after a customer. I begin to feel as if 
the handling of the oars a little would be agreeable to me. 
— If you do not study with more ardor than you have 
done lately, you will make less progress than your sister. 
Yet she has not so much facility, but she seems to be 
more attentive to her lesson. 


SECTION II. 


ADVERBES DE TEMPS. 


Jamais, ever 
m — ; jamais * never 
a jamais, for ever 
pour jamais, forever 
toujour s, always 
pour toujours, for ever 
al.ors, then 
autrefois, once 
unefois, once (onetime) 
deux fois, twice (two times) 
trois fois, three times 
quatre fois, four times, &c. 
a Vavenir, for the future 
tit ou tard, sooner or later 
de rechef, anew, again 
encore, again 

en moins de rien, in a trice 
en avant , forward 
avparavant, before 
sur-le-champ, immediately 
prialablement , previously 


> almost 


quasi, ( vieux ,) 
presque, 
pour lors, then 
maintenant , now 
par fois, now and then 
Jong-tems, a long time 


jadis, once, in olden times 
d la fois, at once 
aujourd'hvi, to day, now 
demain, to-morrow 
aprts demain, day after to-morrow 
hier , yesterday 

avant-hier , day before yesterday 

naguere, not long ago 

dejour, by day 

de nuit , by night 

tot, bientot, soon 

clans, at this very moment 

depnis, since 

ensuite, afterwards 

des-lors, from that time 

dorenavant, henceforth 

desormais, hereafter 

souvent, often 

incontinent, presently 

quelquefois, sometimes 

tout a-lu-fois, all at once 

tout-a-coup, suddenly 

soudain, of a sudden 

soudaineinent, of a sudden 

a present, at present 

de temps a autre, now and then 

era mime temps , at the same tim* 


SECTION III. 

ADVERBES DE DOUTE, D’iNTERROGATION, 

d’ affirmation et de negation. 

Peut-ltre, perhaps pourquoi, why 

par hasard , by chance comment, how 


Ke se place avant le verbe, jamais se place anres. 

16 * 
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oui, yes 
certes , indeed 
en verite , forsooth 
vraiment , truly 
oui-da, yes indeed 
certainement , certainly 
du moins, at least 
tout-a-fait, quite 


non, no 

ne — pas, not* 

ne — point, not at al 1* 

ne — Hen, nothing* 

non pas en verite, no indeed 

sans doute, undoubtedly 

reellement, really. 


SECTION IV. 

ADVERBES D’ORDRE. 

D'abord, at first, firstly deplus , moreover 

puis, then, next ensuite, afterwards 

en premier lieu , in the first place apres, after 
premUrement, firstly enjin, finally, at length 

secondement, secondly en second lieu, in the second place 

troisiemement, thirdly et ccetera, and so forth. 

Tous les adjectifs ordinaux peuvent devenir adverbes 
d’ordre en ajoutant la terminaison merit an feminin singu- 
lar de ces adjectifs, comme on peut le voir par les trois 
exemples que nous avons donnes plus haut. 

Exercise XLIV. 

You will perhaps have a present from that man ; but 
if he wishes to make you one, do not receive it now, 
for, indeed, it would not be prudent in you ; it would 
put him to a great deal of inconvenience, as he is really 
very, poor. — Now and then we have compositions to 
Write, but we do not like them at all ; indeed, they are 
very troublesome, and almost useless, because we do not 
give proper attention to them. — That boy never studies, 
and he will know nothing more after ten years than now, 
if he does not apply himself better. — Certainly it was 
you who told me that anecdote ; I have since read it, 
also, in one of our publications, and sooner or later the 
truth of it will be known. — These travelers have certainly 
examined all the curiosities of our city ; and if hereafter 
they publish a book, they will probably speak of us in 
high terms ; for moreover we have treated them with the 


Ne se place avant le verbe, ei pas, point, ou Hen se placent apr&u 
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greatest attention and honor : they have been often invi- 
ted to parties ; and I know not how they could abuse us, 
without ingratitude. At first, Mrs. E. gave them a ball ; 
then followed another ball by Mrs. B. Afterwards there 
was a soiree at Mrs. D’s house ; finally the town gave 
them a great ball in the public hall. Why should they 
complain of such a reception ? 


SECTION V. 

ADVERB ES DE LIEU. 


Id, here 

par id, this way 

d'id, hence 

id pres, near by 

ailleurs, elsewhere 

ou, where 

par ou, which way 

la-bas, yonder 

partout, every where 

quelque part, somewhere 

(Levant, before 

de coti, sideways 

vis-a-vis, opposite 

par le haut, by the upper side 

par en haut , in the upper side 

era haut, up, above 

d-dessus, above 

era passant, by the way 

era haut, up stairs 


la, there 

par-la, that way 

de la, thence 

ga et la, here and there 

nulle part, no where 

d'ou, whence 

dedans, within 
dehorp, without 
derriere, behind 
tout droit, straight forward 
loin, far 

par le bas, by the under side 
par en bas, in the lower side 
era bas, below 
d-dessous, below 
tout-a-i heure, by and by 
era bas, down stairs. 


SECTION VI. 

ADVERBES DE MANIERE. 

Comme Ton verra par la liste suivante les adverbes, 
tie maniere sont presque tous composes d’une preposition 
jointe a un substantif, et on les appelle quelquefois phra- 
ses adverbiales. Nous donnerons d’abord ceux qui ne se 
composent que d’un mot, et sont adverbes proprement 
dits. 


Ainsi, thus 
mal, badly 
fort, tres, very 
ensemble, together 
▼olontiers, willingly 


bien, well 
pis, worse 
mieux, better 
bon gr£, willingly 
malgrg, unwillingly 
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a califourchon, astride 
a couvert, sheltered 
a dessein, designedly 
au hasard, ) . , 

4 1a vote, 

a 1’endroit, on the right side 
i i’envers, on the wrong side 
a peine, hardly 
a plate couture, soundly 
a la file, in a row , one after another 
a fond, thoroughly 
a foison, plentifully 
d’aplomb, perpendicularly 
a point nomm£, in the nick of time 
a la ren verse, (falling) backwards 
a la frangaise, in the French style 
a la turque, after the Turkish style 
a reculons, ( walking ) backwards 
a tort, wrongly 

a tort et a travers, inconsiderately , 
wright or wrong 

a tort et a droit, by hook or by crook 
de biais, sloping 
de front, abreast 
de gr6, willingly 
de son chef, of one's accord 
fort et ferme, stoutly 
p&le-mele, helter-skelter 
sans fagon, without ceremony 
tour-a-tour, by turns 
a rebours, ) the wrong or 
an rebours, ) contrary way 
tout d’un coup, all at once 
de la sorte, in that way 
en gros, wholesale 


h contre cceur, spite of one's self 

a decouvert, openly 

al’etourdi, wantonly 

a la ronde, all round 

a la legere, rashly 

a merveille, exceeding well 

a I’envi, vying with each other 

a I’ecart, aside 

a plaisir, by way of diversion 

afleurd’eau, betwixt wind and water 

a faux, wrongly 

a plein, fully 

a vide, empty 

a I’amiable, amicably 

a propos, in good season 

a i’anglaise, in the English manner 

a I’espagnole, in the Spanish fashion 

a tatons, groping in the dark 

auddpourvu, 1 unawares, 

a 1’improviste, ) on a sudden 

de bonne foi, sincerely, in good faith 

de bon jeu, fairly 

de but en blanc, bluntly, abruptly 

de niveau, on a level 

de force, by force 

de gaite de cceur, on purpose 

par megarde, inadvertently 

par meprise, by mistake 

sens dessus dessoqs, topsy-turvy 

tout-a-fait, quite 

tout de bon , in earnest 

tout droit, straight ahead 

en aucune fagon, by no means 

de son mieux, in one's best way 

en detail, retail. 


II est bon d’observer que, de la plupart des adjectifs, 
on peut former des adverbes en ajoutant la terminaison 
ment au feminin de Padjectif. 

Adj. fem. bonne , Adv. bonnement , kindly 

tendre , tendrement , tenderly 

silencieuse , silencieusement , silently 

ancienne , anciennement, anciently, &c, 

L’adverbe anglais but pris dans le sens de only , se 
traduit en frangais par ne — que , et le ne se place comme 
a l’ordinaire avant le verbe, et le que immediatement 
avant le mot qui sert de regime au meme verbe ; il peut 
aussi se trad u ire par seulement , qui se place apres le 
verbe. 
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EXEMPLES. 

R n ’est que trots heures , it is but three o’clock. 

Nous n'avons que pew de jours a vivre , we have but 
a few days to live. 

Les grands devraient employer seulement les bienfaits 
pour se venger , the great ought to employ only benefits 
to avenge themselves. 

Exercice XLV. 

The stranger appeared sensibly affected by her in- 
teresting, artless narrative ; and after deploring the ca- 
lamities of her situation, tenderly invited her to sit down 
a while, and try to recover entirely from the terror occa- 
sioned by her fall. After a short pause, the stranger, 
apparently much affected, continued. Bound by a solemn 
and sacred oath, to conceal from every man the griefs, 
perplexities and mysteries by which I am now encom- 
passed, can I violate that sacred vow, given to him whom 
affection and pity have led into imminent and manifold 
dangers for me ? The poor girl was now so embarrassed 
and distressed, that she raised to heaven her beautiful 
eyes, to implore the assistance of that unerring Provi- 
dence, to guide her safely in her reply. The stranger, 
easily developing the conflict of that ingenuous mind, 
hastily exclaimed : Why, oh ! why am I not permitted 
at once to extinguish all these suspicions ? Why can I 
not dare to convey you to the safe and honorable pro- 
tection of that beloved being who shares in every feeling 
of my heart ? Look upon me, I beseech you, as a brother, 
a friend, faithful to your interest, devoted to your cause. 
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CHAPITKE VIII. 


DE LA PREPOSITION. 

La preposition est un mot indeclinable dont la fonc- 
tion est de lier ensemble les differentes parties du dis- 
cours les unes aux autres, et de montrer leur relation 
avec les autres parties de la phrase. 

Le mot qui suit la preposition est generalement ap- 
pele le regime de cette preposition, et, pour Paccord, ne 
depend jamais de ce qui precede. 

EXEMPLES. 

Les armes de mon pere , the arms of my father. 

Je ne serai plus la dupe de vos promesses , I will no 
more be the dup q of your promises. 

On ne peul etre heureux sans la vertu , one cannot be 
happy without virtue. 

Je vais en France, a Paris, I go to France, to Paris. 

De, dans les deux premiers exemples, marque le rap- 
port qu’il y a entre mon pere et les armes, et entre dupe 
et vos promesses. 

Sans, dans le troisieme, marque le rapport entre onne 
pent etre heureux et la vertu . 

Et dans le dernier en, a marquent le rapport entre Pac- 
tion exprimee par jevais et France, Paris ; et les mots, 
mon pere, vos promcsses, la vertu, France, Paris qui 
completent le sens, sont les regimes des prepositions: de, 
sans, en, a. 

Toutes les prepositions en anglais, suivies d’un verbe, 
demandent que ce verbe soit mis au participe present, 
excepte cependant to qui regit Pinfinitif; en francais, au 
contraire, toutes les prepositions gouvernent le verbe a 
Pinfinitif, excepte la seule preposition en qui le demande 
au participe present. Cette preposition en correspond 
aux quatre mots anglais in, on, by, while, suivis dans 
cette langue par le participe present ; Petudiant doit faire 
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une attention toute speciale aux quatre mots qui corres- 
pondent a notre preposition en suivie du participe pre- 
sent ; cette remarque pourra lui eviter beaucoup d’em- 
barras dans les traductions, surtout le mot while ; en 
cherchant dans le dictionnaire, il ne trouvera point cette 
signification, mais une autre qui demande une explica- 
tion plus etendue, que l’on verra dans la seconde partie 
de cet ouvrage. 

exempl.es. 

En lisant ce livre vous rirez beaucoup , you will 
laugh a great deal while reading this book. 

Vous apprendez en etudiant, you will learn by study - 
in g- 

11 mourut dejoie en apprenant cette nouvelle , he died 
for joy in or on hearing this news v 

Corame nous avons dit tout-a-l’heure, toutes les autres 
prepositions gouvernenl l’infiniiif en franqais quoiqu’elles 
demandent le participe present en anglais. 


EXEMPLES. 

On se separa sans rien decider, they separated with- 
out deciding any thing. 

Lepeuple se bat au lieu de raisonner, the people fight 
instead of reasoning. 

Nous allons donner une h’ste des principales prepo- 
sitions, et ensuite nous donnerons les explications 
necessaires pour faciliter l’emploi de quelques-uues 
.d’entr’elles. 


Les suivantes se rapportent au lieu: 


Jtuprts de, near to 
jrres de, next to 
(Levant, before 
sur, on, upon 
outre, besides, beyond 
the 2, at the house of 
entre, between 
vers, towards 
environ, about 


autovr de , around 
en, dans, in. into 
dcrricre, behind 
sous, under 
hors dc, out of 
loin de. far from 
vis-a-vis, opposite 
contre, against 
d trovers, through. 
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Entre se dit de deux objets simplement, ou de plu- 
sieurs arranges en deux parts distinotes, et ne formant 
pour ainsi dire que deux tous. — Parmi se dit d’un plus 
grand nombre, et exclut tout idee d’ordre; il est ordinai- 
rement accompagne d’un nom pluriel. 

EXEMPLES. 

Les Alpes sont entre la France et Vltalie , the Alps 
are between France and Italy. 

Cet homme a passe parmi nos ennemis, that man has 
passed among our enemies. 

Chez signifie at the house of, et correspond a plusieurs 
expressions anglaises. 

EXEMPLES. 

( at the house of my father, 

Chez mon pere, < at my lather’s house, 

( at my father’s, 

Chez lui, at his house, ( at the house cf him.) 

Chez vous, at your house, {at the house of you.) 

Exekcice XLVI. 

This morning, at nine, 1 went to his house. Until 
now, said he to me, curiosity has kept you awake ; the 
desire of seeing every thing has protected you against 
ennui. I am glad to see it; and while speaking thus, he 
seated himself again. — Oh, the beautiful books, cried I, 
on looking at his library ; there were indeed books all 
around me; the walls of the room were covered by 
beautiful book-cases, and in which you could have seen 
several rows of books most richly bound. Among them 
1 remarked all the poets of ancient Rome and Greece, 
besides those who have illustrated France, England, and 
Italy. Between Virgil and Horner, I saw Tasso’s Jeru- 
salem, and Milton’s Paradise Lost. Shakspeare was 
next to Euripides and Corneille; and a little beyond 
were Racine, Voltaire, and many others. But after all, 
said my protector to me, among the four thousand vo- 
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lumes which I have collected here, at an immense ex- 
pense, there are hardly fifty which I would be sorry to 
lose. I collected them by vanity ; I wanted men to say 
that I had a very beautiful collection of books 5 I have ob- 
tained my end, I am satisfied ; other men do the same, 
but have not the frankness to confess it ; this is all the 
difference between them and me. 


Les prepositions qui suivent se rapportent au terns : 

Apres , after avant, before 

deputs , since des, from 

durant, during pendant , during. 

Avant accompagne d’un verbe doit etre joint a ce 
verbe par la preposition de 


Avant de sortir , before going out. 

II y a cette difference entre durant et pendant, que le 
dernier ne peut jamais se placer apres son regime ; l’autre 
au contraire est souvent exprime le dernier, et signifie 
alors que la chose dont il s’agit a continue tout le temps 
mentionne, et sans interruption. 


Pai appris lefrangais un an durant, I have studied 
the French during a whole year. 

Pendant Vannee que j’ai etndie lefrangais , during the 
year in which I learnt French. 


Enfin les autres prepositions les plus usitees sont : 

A, to, at avtc, with 

toncernant , concerning de, of, from 

vers, envers, towards 


EXEMPLE. 


EXF.MPLES. 


nonobstant , notwithstanding 
pour, for, in order to 
tans, without 



faute de, fi )r want of 
jusqu'a , till, as far as 


moyrnnnnt, by means of 
par, by 


scion, > 

suiTant, J“ cor ‘> l »g <° 


| according to 


quant a, as to, as for 
sauf, save, Except 


tovchant, concerning 
vu , considering. 


au lieu de , instead of 
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Exercice XLVIJ. 

Some years ago, a slave, named Annibal Straw, was 
imported from America into England ; though of her- 
culean stature, his agility was extraordinary, considering 
the thickness of his muscles, and his character was bold 
and intrepid. His well-known exploits, and the ease 
with which he put an athletic and robust sailor out of 
combat, drew on him the attention of a ship-master 
from Bristol, who imagined that such a man, carried 
and shown through all the towns of the kingdom, would 
be a source of wealth for his master. He soon formed 
an intimate acquaintance with our hero, and by painting 
to him, under the most dazzling colors, the glory he 
would acquire in a boxing tour, he tried to. persuade him 
secretly to pass at his service. But the present owner 
of Annibal, a free man of color, had always shown for 
him so much regard, and besides, he had so many chil- 
dren and infirmities, that the grateful negro could not 
resolve to quit him ; and stifling in his heart the newly 
kindled desires of ambition, he refused the captain’s 
liberal offers, at least, until the death of his old master. 
The captain then was obliged, in spite of himself, to give 
up all idea of fortune from that side. 


CHAPITRE IX. 


DE LA CONJUNCTION. 

La conjonction est un mot indeclinable qui sert a unir 
les phrases entr’elles de maniere a n’en faire qu’un sens 
complet. 

Les conjonctions sont copulatives ou disjonctives ; 
copulatives , lorsqu’elles joignent, unissent les phrases; 
disjonctives , lorsqu’elles les separenten donnant l’excju- 
sion a l’une des deux parties. Cette distinction est im- 
portante en ce que Paccord du verbe qui suit deux 
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ou plusieurs mots unis par une conjonction depend or- 
dinairement de Pespece de la conjonction ; si elle est 
copulative, accord avec tous ; si au contraire elle est 
disjonctive, accord avec le dernier seulement, pourvu 
toutefois que tous les sujets soient de la meme personne, 
autrement Pusage de mettre le verbe au pluriel a 
prevalu. 

Les principals conjunctions copulatives sont : 


Et, 

and, 

ainsi, 

thus, 

que, 

that, 

enfin, 

finally, 

car , 

for, 

done , 

then, 

comme, 

si, 

as, 

if, 

quand, 
lorsque , 

| when. 


Les principals disjonctives sont : 


Cependant , 

yet, 

nevertheless, 

mais, 

but, 

neanmoins , 

soit, 

either, or, 

toutefois, 

however, 

ni, 

neither, nor. 

pourtant, 

for all that, 

ou, 

whether, or. 

pourquoi, 

why, 

sinon, 

if not. 


EXEMPLES. 

Le roi et le sujet sont egaux apres la mort , the king 
and subject are equal after death. 

JYi Pierre ni Paul n'aura la recompense , neither 
Peter nor Paul will have the reward. 

Jean ou toi aurez l e premier prix, John or thou wilt 
have the first premium. 

Dans le premier exemple, le verbe sont est au pluriel 
parce qu’il a pour sujet deux mots unis par la conjonc- 
tion et, et par consequent tous deux font ensemble 
l’action exprimee par le verbe. Dans le second au 
contraire le verbe reste au singulier, aura, parce que, des 
deux sujets, un seul doitfaire Paction du verbe, etcomme 
ils sont tous deux de la troisieme personne singuliere le 
verbe doit etre a cette personne ; tandisque dans le 
dernier le verbe sera au pluriel quoique les deux sujets 
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aoient du singulier et separeSs par la meme conjonction 
ou , et seuiement parce qu’ils sont de differentes per- 
sonnes. 

Remarque. Parmi les conjonctions que nous venons 
de citer, il en est une qui demande une attention par- 
ticuliere, c’est la conjonction si, if. En anglais cette 
conjonction if est presque toujours suivie dufutur ou du 
conditionnel (potential mood ;) en franqais au contraire, 
si ne peut etre suivi que du present de Pindicatif, si le 
verbe est au futur en anglais, ou de 1’imparfait, si le 
verbe anglais est au conditionnel, (potential mood.) 

EXEMPLES. 

Si vous voyagez en Europe , allez a Paris , if you will 
travel in Europe, go to Paris. 

Si vous me pretiez votre grammaire, vous m’obligeriez 
infiniment , if you would lend me your grammar, you 
would oblige me greatly. 


Exercice XL VIII. 

The baggage was arranged in proper order, and the 
whole room looked as if they had taken much pains to 
render it comfortable. I have arranged every thing as 
commodiously as I have been able, said Diego, as he 
lighted the lamp which he was going to leave, in the 
room for the night, and if some goblin were to deprive 
you of your Abigail, I think that it would be a kindness 
to you. While speaking thus, he departed with The- 
resa. But what were Victoria’s sensations, w T hen she 
heard the clanking of the ponderous chain, as it “was 
flung across the door, and the jarring of the rusty key, 
as Diego turned it in the lock, and drew it theuce I 
Were these sounds the heralds of safety or destruction ? 
She felt disposed to think well of Diego, for his ex- 
treme kindness to her ; but still he was devoted to Don 
Manuel, her oppressor, and she doubted and trembled. 
Now she turned her eyes towards her companion, with 
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looks of sympathetic inquiry, and, to her amazement, 
beheld her undressing, with an easy air of unconcern, 
which seemed to speak a perfect security of her own 
safety, at leas^t. 


11 y a encore en franqais un grand nombre d’autres 
conjon'ctions, ou pour mieux dire de phrases conjonctives, 
formees d’adverbes ou de prepositions auxquelles on 
ajoute la conjonction quc 

Parmi ces dernieres, les unes gouvernent le verbe 
suivant a Pindicatif, les autres au subjonctif. 


lo. Con jo notions qui gouvernent 
le verbe a Pindicatif. 


aussi bien que, as well as 

ausitot que , } 

sitot que, > as soon as 

des que, ) 

autant que, as much as 

aussi loin que, as far as 

parce que, because, for 

puisque, since, (giving a reason) 

vu que, seeing that 

alors que, when 

a condition que, on condition that 


Ainsi que, as 
a ce que, according to, as 
a mesure que, in proportion as 
Aprts que, when, after 
attendu que, whereas 
depuis que, since, (relating to time) 
pendant que , ) ... 

tandisque , ) 
tant que, as long as 
selon que, ) 

suivant que, ) accor ^ ln 6 *°> as 
de maniere que, so that* 

20. CoNJONCTIONS QUI GOUVERNENT 

le subj onctif en francais. 

Dieu veuille que , } , 

plaise a Dieu que, 5 ° ^ raD 

a Dieu ne plaise, God forbid 
a moins que—ne, (bef.verb) unless powvu que, ) nrovided 
au cas que, ) . cage moyennant que, 5 P r 

en cas que, 5 de cramte que, > f f , 

hen que, ) tho h , ho> depeurque, J 

encore que, V , . 6 V sans que, without 

quoique, } ° suppose que, suppose that 

soit que, whether loin que, far from. 

jusqu'a ce que, until 


pour que, ) gQ ^ t j n 0f( ] er t j iat 
ajin que, ) ’ 

que, before 


La conjonction que , that, entre deux verbes, gouverne 


* Cette derniere ne gouverne l’indicatif que lorsqu’elle est affirma- 
tive ; lorsqu’elle renferme doute, elle gouverne le subjonctif. 

17 * 
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quelquefois le second au subjonctif et quelquefois a 
l’indicatif. 

lo. Que gou verne le subjonctif lorsque le premier 
verbe exprimer la volonte, le doute, la crainte, le desir, 
le commandement, la prohibition, ^interrogation, la ne- 
gation, et apres un verbe impersonnel ou employe imper- 
sonnellement. 


EXEMPLES. 

Je souhaite que vous soyez heureux , I wish you may 
be happy. 

Si vous voulez qu!on vous obeisse volontiers , comman - 
dez doucement , if you wish people to obey you willingly, 
command mildly. 

11 faudra que vous alliez au marche , you must go to 
market. 

2o. Que gouverne l’indicatif, toutes les fois que le 
premier verbe presente une idee positive. 

EXEMPLES. 

Je crois quHl viendra demain , I believe he will come 
to-morrow. 

11 me semble qu'on vous a puni a tort , puisque vous 
n'etes pas coupable , it seems to me you have been 
punished wrongly, since you are not guilty. 

Comme nous avons dit au chapitre du pronom, (p.78.) 
la conjonction that est tres souvent sous-entendue en an- 
glais, mais toutefois il faut 1’exprimer en franqais, comme 
nous avons fait dans les exemples ci-dessus. 

Exercice XLIX. 

The same continued. 

As every one may easily imagine, Victoria passed the 
night in restless slumbers, and Theresa found her little 
refreshed, when she came in the morning to assist her in 
her toilet. When they descended into the breakfast-room, 
the heroine’s heart was gladdened, on perceiving her 
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protector, Don Sebastian. After they had finished, they 
all retired into the library, and while Victoria and her 
venerable friend appeared engaged with books, she re- 
counted to him all the fears she had conceived since 
they separated the preceding day. Sebastian truly de- 
plored that his unavoidable absence had augmented her 
alarms. But, added he, you can consider yourself as 
perfectly secure at present, since Don Manuel has again 
sent strict orders for your safety, and although you may 
meet with numberless alarms, no real danger awaits you, 
at least until he returns, and then we must trust in the 
goodness of Providence for your protection. Victoria 
sighed piteously ; but, continued she, where is Hyppo- 
lito ? Have I lost that friend also ? — Heaven forbid, my 
child ! an affair of importance called him hence yester- 
day, he is not yet returned, and if he stays much longer, 
I shall indeed entertain a thousand apprehensions for his 
safety. — God grant that he may return safe, exclaimed 
our heroine ! he seems to be too amiable not to be the 
peculiar care of heaven. 


CMAPITRE X. 


DE L’lNTERJECTION. 

L’interjection est un mot indeclinable dont on se sert 
pour exprimer les differentes emotions subites de Fame ; 
comme ces expressions n’ont pas de sens par elles-memes, 
Fanalyse n’en peut rendre compte qu’en suppleant les 
phrases qu’elles represented ; chaque langue a ses in- 
terjections particulieres, ou manieres de montrer la joie, 
la douleur, la surprise, la crainte et autres passions sou- 
daines. II est done impossible de dire que telle ou telle 
expression franqaise est la traduction de telle ou telle 
ejaculation anglaise, mais nous donnerons la liste de celles 
qui sont le plus frequemment usitees dans notre langue. 
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Ha ! marque la surprise, 

ah ! ai’e ! helas ! marque la douleur, 

paix ! chut ! pour imposer silence, 

hola ! he ! pour appeler, 

allons ! courage ! pour encourager, 

eh bien ! pour interroger, 

fi ! fi done ! pour marquer Inversion ou le reproche, 
oh ! ah ! pour exprimer l’admiration. 

On peut encore rapporter a cette partie du discours 
ces expressions grossieres et revoltantes, quelquefois 
meme impies et sacrileges, vulgairement appelees jure - 
ment , qui sont d’un usage si frequent parmi les gens mal 
eleves, et souvent meme, a la disgrace de ceux qui les 
emploient, parmi les personnes que leur education, leur 
rang dans la societe, et surtout le respect qu’elles se doi- 
vent a elles-memes, devraient preserver d’une habitude 
aussi indecente. Nous les omettrons ici, elles ne doivent 
pas souiller les pages d’un livre destine a l’education de 
la jeunesse. 

MH1ERG DE FA1RE 

l’aNALYSE DES PARTIES DU DISCOURS EN FRAN^AIS. 

Nous suivrons dans cette methode ou maniere de 
faire l’analyse des parties du discours en francais, le 
meme ordre de chapitres, que nous avons adopte dans la 
premiere partie de nos elemens ; afin que 1’on puisse 
plus aisement suivre notre marche. 


CHAPITRE I. 

ANALYSE DU SUBSTANTIF. 

En analysant le substantif l’eleve devra en dire — 
lo. L’espece. 

2o. Le nombre. 

3o. Le genre, en rappelant la regie. 
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4o. Si le substantif est pluriel, dire si ce pluriel se 
forme regulierement ou irregulierement, et donner la 
regie. 

5o. Si le substantif est sujet ou regime. 

60. S’il est sujet, de quel verbe ? 

7o. S’il est regime, de quel mot? 

80. S’il est regime d’un verbe, est-il regime direct ou 
indirect, et pourquoi ? 


CHAPITRE II. 


DE L’ARTICLE. 

Pour analyser Particle 1’on dira — 
lo. L’espece. 

2o. Le nombre. 

3o. Le genre. 

4o. Avec quel mot il s’accorde. 

5o. S’il est elide ou contracte, et pourquoi. 

60. Les regies concernant chacune de ces questions. 
7o. S’il est defini, indefini ou partititif. 

80. D’apres quelle regie. 

9o. Pourquoi il est exprime ? 


CHAPITRE III. 

DE l’aDJECTIF. 

En parlant de l’adjectif on dira — 

I. S’il est qualificatif. 
lo. Qu’il est qualificatif. 

2o. Le nombre. 

3o. Le genre. 

4o. Pourquoi ? 

5o. Pourquoi il est place avant ou apres le substantif. 
60. S’il est pluriel, ce nombre est-il forme reguliere- 
ment ou irregulierement. 
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7o. S’il est feminin, ce genre est-il regulier, ou irre- 
gulier dans sa forme. 

80. Par quelles regies. 

9o. Quel est le degre de cornparaison. 
lOo. S’il est au comparatif, de quelle espece. 

1 lo. S’il est au superlatif, de quelle espece. 

II. S’il est determinatif on dira. 
lo. La classe a laquelle il appartient. 

2o. Le nombre. 

3o. Le genre. 

4o. Le mot qu’il determine. 

5o. La regie particuliere qui gouvernechaque espece. 


CHAPITRE IV. 

DU PRONOM. 

En analysant le pronom on doit rappeler — 
lo. L’espece. 

2o. La personne. 

3o. Le nombre. 

4o. Le genre. 

5o Le mot qu’il represente et avec lequel il s’accorde 
en genre et en nombre. 

60. S’il est sujet ou regime. 

7o. S’il est sujet, de quel verbe. 

80. S’il est regime, de quelle espece. 

9o. De quel verbe. 

10. Pourquoi il est place avant ou apresle verbe. 


CHAPITRE V. 

DU VERBE. 

Quand il s’agira d’un verbe, l’eleve devra dire — 
lo. La personne. 

2o. Le nombre. 

3o. Le temps. 

4o. Le mode. 
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5o. L’espece. 

60. En donnera l’infinitif. 

7o. La conjugaison. 

80. S’il est regulier ou irregulier. 

9o. Pourquoi il est a tel ou tel temps et mode, 
JOo. Au propre ou au figure, 
llo. Rappeler le sujet. 


CHAPITRE VI. 

DU PARTICIPE. 

En parlant du participe il faudra faire remarquer — 


SECTION I. 

S’il est participe present — 
lo. Le temps. 

2o. De quel verbe il vient. 

3o* L’espece. 

4o. Donner l’infinitif. 

5o. La conjugaison. 

Go. S’il est regulier ou irregulier. 

7o. S’il est adjectif verbal. 

So. Le genre. 

9o. Le nombre. 

lOo. Le nom avec lequel ils’accorde. 

1 lo. Rappeler la regie en vertu de laquelle l’accord 
a lieu. 


SECTION II. 

S’il est participie passe, on dira — 

lo. S’il est employe avec ou sans auxiliaire. 

2o. De quel verbe il vient. 

3o. L’espece. 

4o. Dire l’infinitif. 

5o. La conjugaison. 
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60 . S’il regulier ou irregulier. 

7o. Le genre. 

80 . Le nombre. 

9 o. Le nom avec lequel il s’accorde. 
lOo. Rappeler la regie en vertu de laquelle l’accord 
doit avoir lieu. 


CHAPITRE VII. 

DE l’ ADVERSE. 

Pour un adverbe tout ce qu’il fraudra dire est — 
lo. L’espece. 

2 o. Et le mot sous la dependance duquel il se trouve. 


CHAPITRE VIII. 

DE LA PREPOSITION. 

Il faudra dire — 

io. Que le mot est une preposition. 
2 o. Et le mot qu’elle gouverne. 


CHAPITRE IX. 


DE LA CONJONCTION. 

Pour une conjonction l’on dira — 
lo. L’espece. 

2 o. Le mode qu’elle gouverne, et 
3o. Le verbe qui est sous sa dependence. 


CHAPITRE X. 

DE L’lNTERJECTION. 

Il faudra simplement annoncer que le mot est une 
interjection, et a quelle classe on peut le rapporter. 
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EXEMPLES D’ANALYSE GRAMMATICALE. 


PREMIER EXEMPLE. 

Votre vie rtf. appartient , monsieur , lui dit Sevrey , eft 
saisissant le pistolet ; recommandez votre dme a Dieu. 

Votre : adjectif determinate, possessif, singulier, fe- 
minin, s’accordant avec vie qu’il determine, par la regie 
qui dit qu’en francais l’adjectif possessif s’accorde en genre 
et en nombre avec le nom de la chose possedee, et non 
avec celui du possesseur, comme en Anglais. 

Vie : nom commun, singulier et feminin, par la regie 
qui dit que les substantifs, termine sen e muet sont du 
genre feminin ; sujet du verbe appartient. 

M au lieu de me, devant un verbe commencant par 
une voyelle. Pronom personnel, de la premiere per- 
sonne, singulier, masculin, s’accordant avec Sevrey , qu’il 
represente, regime indirect du verbe appartient , et place 
avant ce verbe par la regie qui dit que le pronom per- 
sonnel, regime d’un verbe, doit se placer auparavant, a 
moins que ce verbe ne soit a l’imperatif sans negation, 
et ici il n’est point a l’imperatif. 

Appartient : troisieme personne singuliere, du present 
de l’indicatif du verbe neutre appartenir , seconde con- 
jugaison irreguliere ; au present de l’indicatif, parce qu’il 
indique une action qui a lieu a 1 ’instant de la parole 5 a 
la troisieme personne singuliere, comme s’accordant avec 
son sujet votre vie ; il est employe au propre. 

Monsieur: nom commun, singulier, et masculin, par- 
ce que il s’applique a un homme ; employe ici comme 
nom independant, n’etant ni sujet, ni regime. 

Lui: pronom personnel, de la troisieme personne 
singuliere, masculin, representant le mot Monsieur ; re- 
gime indirect du verbe dit } et place devant par la regie 
qui dit que le pronom personnel regime d’un verbe doit 
se placer auparavant a moins que ce verbe ne soit a 
l’imperatif sans negation, et ici il n’est point a l’imperatif. 
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Dit : verbe a la troisieme personne singuliere du 
passe defini de l’indicatif, du verbe actif dire, de la qua- 
trieme conjugaison irreguliere ; il est pris au propre, et au 
passe defini de l’indicatif, parce que l’on rapporte une 
action qui eut lieu dans un temps determine ; il s’accorde 
avec son sujet Sevrey , qui leBuit. 

Sevrey: nom propre d’homme, singulier masculin, sujet 
du verbe dit. 

En : preposition qui exige que le verbe suivantsoit au 
participe present. 

Saisissant : participe present du verbe actif saisir , de 
la seconde conjugaison reguliere ; au participe present, 
gouverne par la preposition en. 

Le : article defini singulier masculin, s’accordant avec 
le substantif pistolet , par la. regie qui dit que Particle 
doit s’accorder en genre et en nornbre avec le substantif 
dont il determine la signification. 

Pistolet : substantif singulier masculin, par la regie 
qui dit que tous les substantifs termines en et sont mas- 
culin ; regime direct du participe present saisissant, par- 
ce qu’il n’est pas joint ace participe pas une preposition. 

Recommandez : seconde personne plurielle de Pimpe- 
ratif du verbe actif recommander de la premiere conju- 
gaison reguliere ; a Pimperatif, parce qu’il exprime le 
commandement; le sujet est vous, sous-entendu. 

Votre : adjectif determinatif possessif singulier femi- 
nin, s’accordant avec ame qu’il determine, par la regie qui 
dit qu’en francais l’adjectif possessif doit s’accorder en 
genre et en nombre avec le nom de la chose possedee, 
et non avec celui du possesseur, comme en Anglais. 

Ame : nom commun, singulier feminin, par la regie qui 
dit que les substantifs termines en e muet sont feminins ; 
regime direct du verbe recommandez , auquel il n’est joint 
par aucune preposition. 

A : preposition qui a pour regime le mot Dieu. 

Lieu : nom propre singulier masculin, regime de la 
preposition a , a l’aide de laquelle il devient regime indi- 
rect du verbe recommandez . 
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SECOND EXEMPLE. 

Eh ! tirez done , repliqua V officier du navire frangais ; 
tirez ; un honnete homme est touj ours pret a mourir . 

Eh!: interjection qui marque l’impatience. 

Tirez: seconde personne plurielle de l’imperatif du 
verbe actif, employe comme neutre, liver , de la premiere 
conjugaison reguliere; al’imperatif, parce qu’il exprime 
le commandement : son sujet est vous sous entendu. 

Done: conjonction copulative. 

Repliqua : troisieme personne singuliere du passe de- 
fini du verbe actif repliquer, de la premiere conjugaison 
reguliere ; au passe defini , parce qu’on rapporte une action 
qui eut lieu dans un temps determine ; il s’accorde avec 
son sujet officier. 

L ’ pour le: article defini masculin singulier, parce qu’il 
s’accorde avec o^icjer, par la regie qui dit que Particle 
s’accorde en genre et en nombre avec le nom dont il 
determine la signification : elide parce que le mot sui- 
vant commence par une voyelle. 

Officier: nom commun, singulier, masculin, parce 
qu’il se dit d’un homme ; sujet du verbe repliqua ; ce mot 
ne peut pas s’employer au figure. 

l)u pour de le : de preposition ; le article defini singu- 
lier masculin, s’accordant avec navire , par la regie qui dit 
que Particle s’accorde en genre et en nombre avec le 
substantif dont il determine la signification : contracte 
avec la preposition de en du , parce que le mot suivant 
est masculin et commence par une consonne. 

Navire : nom commun singulier masculin, par excep- 
tion a la regie qui dit que les substantifs en e muet sont 
feminins : regime de la preposition de , contenue dans du , 
a l’aide de laquelle il est sous la dependance du mot 
officier . 

Frangais : adjectifqualificatif singulier masculin, s’ac- 
cordant avec navire , apres lequel il est place, parce qu’il 
exprime nation. 

Tirez : comme plus haut. 

Un: article indefini singulier masculin, parce qu’il 
s’accorde avec homme et par la regie qui dit que Particle 
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prend le genre et le nombre du mot dont il determine 
la -signification. 

Honnete: adjectif qualificatif singulier masculin, parce 
qu’il s’accorde avec homme avant lequel il est place, par 
la regie qui dit que ce mot honnete et quelques autres 
adjectifs se placent avant Je substantif qu’ils qualifient ; 
il est au positif, exprimant la qualite sans idee de com- 
paraison. 

Homme : nom commun^singulier masculin, par la regie 
qui dit que les noms de males sont masculin, sujet du 
verbe est. 

Est: troisieme personne singuliere du verbe substantif 
etre , auxiliaire, irregulier ; au present parce qu’il exprime 
une action qui a lieu a l’instant meme de la parole ; il 
s’accorde en nombre et en personne avec son sujet homme. 

Toujours: adverbe de temps sous la dependance du 
verbe est. 

Fret : adjectif qualificatif singulier masculin, s’accor- 
dant avec homme , dont il est separe par le verbe est , 
apres lequel il est place, etant sous sa dependance : au 
positif, parce qu’il exprime une idee simple et sans com- 
paraison avec d’autres. 

A : preposition qui marque la relation qu’il y a entre 
pret et mourir. 

Mourir : infinitif present du verbe mourir , seconde 
conjugaison irreguliere, a l’infinitif, gou verne par a , par 
la regie qui dit que toutes les prepositions en franqais 
excepte en, suivies d’un verbe, gouvernent ce verbe a 
l’infinitif. 

TROISIEME EXEMPLE. 

Avant de Vy suivre je dois dire que ces memoires sont 
frequemment interrompus par des prologues mis en tete 
de chaque livre, 

Avant de: preposition qui a rapport au temps, et 
suivie par de , par la regie qui dit que la preposition 
avant , accompagnee d’un verbe, doit etre joint a ce verbe 
par la preposition de , 
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V au lieu de le : pronom personnel de la troisieme 
personne singuliere, s’accordant avec le mot auteur , ex- 
prime auparavant ; regime direct du verbe actif suivre ; 
place avant le verbe, par la regie qui dit que le pronom 
personnel regime du verbe se place avant, a moins que 
ce verbe ne soit a Pimperatif sans negation ; elide parce 
qu’il se trouve avant un mot qui commence par une 
voyelle. 

Y: pronom indefini, singulier masculin, qui repre- 
sente la phrase dans cet endroit : regime indirect du 
verbe suivre , et place avant par la meme regie que 
ci-dessus le. 

Suivre : present de 1’infinitif du verbe actif suivrej de 
la quatrieme conjugaison irreguliere : gouverne a Pin- 
finitif par la preposition avant de , par la regie qui dit 
que toutes les prepositions, excepte en , gouvernent a Pin- 
finitif le verbe qui les accompagne. 

Je : pronom personnel, de la premiere personne, sin- 
gulier, masculin, representant Pecrivain : sujet du verbe 
dois , et place avant par la regie qui dit que le pronom 
personnel sujet du verbe se place auparavant, excepte 
lorsque la phrase est interrogative, et ici elle est affirma- 
tive. 

Dois: premiere personne singuliere du present de 
Pindicatif du verbe actif devoir , de la troisieme conju- 
gaison reguliere ; au present de Pindicatif parce qu’il 
represente une action qui a lieu a Pinstant de la parole ; 
et au singulier premiere personne, s’accordant avec /e, 
son sujet. 

Dire: present de Pinfinitif du verbe actif dire , 
quatrieme conjugaison irreguliere ; gouverne a Pinfinitif 
par le verbe dois , sous la dependence duquel il se trouve 
place comme regime direct. 

Que : conjonction qui sert a joindre la premiere partie 
de la phrase: je dois dire , a ce qui suit. 

Ces : adjectif demonstrate pluriel masculin, s’accor- 
dant avec le mot memoires qu’il determine, par la regie 
qui dit que Padjectif demonstrate s’accorde en genre 
18 * 
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et en nombre avec le substantif dont il determine la 
signification. 

Memoires : substantif commun pluriel masculin, dont 
le pluriel est forme regulierement en ajoutant s au sin- 
gular ; sujet du verbe sont : il est employe au figure, 
pour signifier les documents qui servent a constater les 
faits d’une histoire, tandis qu’au propre il sert a nommer 
une des facultes notre ame : la memoir e qui est feminin. 

Sont : troisieme personne plurielle du present de 
l’indicatif du verbe auxiliaire etre , formant avec le par- 
ticipe interrompus le present passif du verb einterrompre: 
an passif parce qu’il exprime une action soufferte par le 
sujet ; au present de l’indicatif, parce que Faction a lieu 
au moment de la parole ; et a la troisieme personne 
plurielle, parce qu’il s’accorde en nombre et en personne 
avec son sujet memoires . 

Frequemment : adverbe de maniere qui modifie le 
verbe sont. 

Interrompus : participe passe masculin pluriel, du verbe 
interrompre de la quatrieme conjugaison irreguliere ; 
aii pluriel masculin, parce qu’il s’accorde en genre et en 
nombre avec le substantif memoires , par la regie qui dit 
que le participe passe du verbe passif s’accorde en 
genre et en nombre avec le sujet du verbe auxiliaire.* 

Par: preposition qui gouverne le mo\ prologues. 

Des : article partitif masculi’n pluriel, s’accordant en 
genre et en nombre avec prologues , dont il determine 
1-a signification. 

Prologues: substantif commun pluriel masculin, regime 
de la preposition par , au moyen de laquelle est ex- 
primee sa connexion avec le participe interrompus. 

Mis : participe passe du verbe actif mettre , de la 
quatrieme conjugaison irreguliere, masculin pluriel; 
employe ici comme adjectif verbal, pour qualifier le sub- 
stantif prologues , avec lequel il s’accorde en genre et en 
nombre ; place apres lui, par la regie qui dit que les ad- 
jectifs verbaux se placent toujours apres le nom qu’ils 
qualified. 
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En : preposition qui gouverne le mot tete. 

Tete: substantif commun feminin singulier, regime 
de la preposition en, avec laquelle il forme une de ces 
expressions adverbiales, dont nous avons parle dans le 
chapitre de l’adverbe. 

De : preposition qui gouverne le mot lime et le joint 
a en tete. 

Chaque : adjecti'f indefini masculin singulier, s’accor- 
dant avec le mot livre qu’il determine. 

Livre : substantif commun masculin singulier, regime 
de la preposition de, par le moyen de laquelle il est sons 
la dependance du mot tete. 


EXERCICES FRANSAIS. 

Remarques Preliminaires. 

Avant de commencer les exercices, l’instructeur devra 
faire remarquer a ses eleves qnel est le but qu’on se 
propose d’atteindre, qui est de leur apprendre a ecrire 
correctement la langue francaise, en les forcant a de- 
couvrir les fautes que l’on a commises volontairement. 
Cette necessite les forcera a recourir souvent a leur 
grammaire et il serait a propos, quand ils ne corrigeront 
pas quelque faute comme elle devrait l’etre, de leur 
faire trouver la regie qu’ils auraient du observer. 
Quand ils auront bien saisi la marche que nous avons 
suivie, les exercices deviendront faciles, et il est proba- 
ble qu’ils les prefereront aux themes anglais, mais il ne 
faut pas negliger ces derniers ; ils doivent marcher de 
front ; car il est important que l’eleve apprenne a traduire 
sa pensee anglaise en bon francais, puisqu’il ne doit 
esperer de penser dans cette nouvelle langue que 
lorsqu’il en aura acquis une connaissance pratique. 
Pour rendre nos exercices plus profitables, il sera bon 
que l’ecolier fasse attention aux remarques suivantes. 

lo. Nous avons gradue les difficultes d’apres l’ordre 
des sections des divers chapitres de la premiere partie ; 
en omettant celui qui traite du genre des substantifs puis- 


122 


French Grammar . 


qu’il ne renferme de difficultes qu’autant qu’il est joint 
a des articles ou des adjectifs. 

2o. Chaque exercice est donne sur la regie particu- 
liere de chaque section d’un chapitre, et quelquefois 
aussi, mais rarement, sur celles des sections ou chapitres 
precedents. 

3o. Apres que nous aurons passe en revue toutes les 
sections d’un chapitre, viendra un exercice general 
dans lequel seront renfermees toutes les regies que nous 
aurons expliquees et repassees auparavant. 

4o. Nous avons remplace le premier chapitre sur les 
substantifs, par quelques exercices sur l’accord du verbe 
avec son sujet, qui forme une regie que les eleves 
n’oublient que trop souvent. 


CHAPITRE I. 

I. 

YERBES AUXILIAIRES. 

Bonaparte et Lafayette. 

Napoleon et! Lafayette est les deux noms qui res- 
plendissent aujourd’hui de la plus belle aureole en 
France. Leur gloire sont sans doute bien differente. 
Celui-ci combattis plus pour la paix que pour la victoire, 
et celcui-la plus pour le laurier que pour la couronne 
de chene. II seraient certainement ridicule de pretendre 
soumettre la grandeur des deux heros a la meme mesure, 
et de placer l’un sur le piedestal qui sont fait pour l’autre. 
II serais ridicule de vouloir elever la statue de Lafayette 
sur la colonne de la place Vendome, coulee avec les 
canons qui avait ete conquis dans tant de combats. 
Lafayette s’est eleve une colonne preferable a la colonDe 
Vendome, et un piedestal plus solide que s’ii etais de 
marbre ou de metal. Ou trouver un marbre aussi pur que 
le cceur, un metal aussi ferme que la Constance du vieux 
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Lafayette? II es vrai qu’il n’as jamais eus qu’une seule 
idee ; mais il ressemblait en cela a la boussole qui 
montre toujours le nord, sans varier une seule fois du 
cote du midi ou de l’est. C’est ainsi que Lafayette redit, 
depuis quarante aus, chaque jour la meme chose, et ne 
cesse de montrer PAmerique du nord. II ai ouvert 
la revolution par la declaration des droits de Phomme, et 
il insiste encore a cette heure sur cette declaration, sans 
laquelle il n’es point de salut, cet homme invariable, avec 
son invariable point cardinal de la liberte. Oh ! sans 
donte ce n’etaient pas un genie comme Napoleon, dans 
la tete duquel les aigles de Pinspiration avait etabli leur 
aire, tandis que les serpens du calcul s’entrelacaient dans 
son coeur ; mais il ne s’es laisse ni intimider par les aigles, 
ni seduire par les serpents. Jeune homme sage 
comme un vieillard, vieillard chaleureux comme un 
jeune homme, protecteur du peuple contre Partifice 
des grands, protecteur des grands contre la fureur du 
peuple, jamais presomptueux et jamais decourage, se- 
vere et doux avec la meme mesure, Lafayette sonl tou- 
jours demeure semblable a lui meme ; et toujours avec 
son unique idee, dans la meme egalite de sentiments, 
il suis inimobile a la meme place depuis les jours de 
Marie Antoinette jusqu’a Pheure actuelle ; fidele soutien 
de la liberte, toujours appuye sur son glaive, montrant 
le danger, en face de Pentree des Tuileries, cette mon- 
tagne enchantee dont les accords magiques attirent avec 
tant de puissance, et dont les doux filets n’a plus d’issue 
pour ceux qui s’y somuies laisse prendre. 


II. 

VERBES DE LA PREMIERE CONJUGA1SON. 

Il es certainement vrai que Napoleon mort etes en- 
core plus aime des Franqais que Lafayette vivant, c’es 
peut-etre meme Napoleon mort qui me plait aussi a moi 
le plus dans Napoleon ; car s’il etais vivant, mon devoir 
seraient d’aidere a le combattre. On ne se figures pas 
hors de France, combien le peuple franqais sont encore 
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attache a Napoleon. Aussi les mecontents, s’ils tente 
jamais quelque chose de decisif, commence-t-ils par 
proclame le jeune Napoleon pour s’assure la sympathie 
des masses. Napoleon es pour les Frangais une parole 
magique, qui les electrises et les eblouit. Mille canons 
dorment dans ce nom aussi bien que dans la colonne de 
la place Vendome, et l^s Tuileries tremblerons si ces 
mille canon s’eveille un jour. De meme que les juifs 
ne prononce pas sans neeessite le nom de leur Dieu, on 
designes rarement ici Napoleon par son nom, on Fappele 
presque toujours l’homme; mais on voit son image par- 
tout, en estampe, en platre, en metal, en bois et dans 
toutes les situations. Sur les boulevarts, dans les carre- 
fours se tiennent des orateurs qui celebre l’homme, des 
chanteurs populaires quij redisent ses hauts-faits. Hier 
au soir, passant dans une petite rue obscure pour rentre 
chez moi, je vis un enfant, a peine age de trois ans, der- 
riere une petite chandelle fichee en terre ; il begayaient 
une chanson a la gloire de l’empereur. Comme je venais 
de jeterent un son sur son mouchoir etendu, quelque 
chose se glissea pres de moi, et me demandas aussi un 
sou. C’etait un vieux soldat qui pouvait aussi, lui, dire 
quelque chanson sur la gloire du grand empereur, car 
cette gloire lui avaient couter les deux jambes. Le 
pauvre estropie ne m’impiora pas au nom de Dieu, mais 
il suppliaient avec la ferveur la plus croyante : au nom 
de Napoleon, donnai-moi un sou. C’es que ce nom est 
pour le peuple laj parole conjuratrice la plus puissante. 
Napoleon est son Dieu, son culte, sa religion, et cette 
religion vas presque jusqu’a Pidolatrie du nom de ce 
grand-homme. 


III. 

VERBES DE LA SECONDE CONJUGAISON. 

Lafayette au contraire es venere beaucoup plus comme 
homme ou comme ange protecteur. Il vit aussi en 
image et en chanson, mais moins heroi'que; etje dois de 
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bonne foi, avoue que ce fut un effet comique pour moi 
quand j’entendis Pan passe, le 28 Juillet, chante “Lafay- 
ette en cheveux blancs” dans la Parisieme, pendant que 
le voyais lui raeme pras de moi avec sa perruque blonde. 
C’etais pourtant a la Bastille, l’homme etaient bien a la 
place qui lui appartenaient, et je ne ne pouvais m’empe- 
che de rire interieurement. Peut-etre est-ce un tel me- 
lange qui le rapprochent de notre cceur d’une facon tout 
humaine. Sa bonhomie agis meme sur les enfants, et 
ceux-ci comprennent sa grandeur peut-etre mieux encore 
que les grandes personnes. J’ai encore a raconter ici 
une histoire de mendiant qui fait bien ressortirent le con- 
traste caracteristique de la gloire de Lafayette avec 
celle de Napoleon. Je me trouvait Pautre jour au coin 
d’une rue qui aboutis a la place du Pantheon, et j’etait, 
comme a Pordinaire, tomber dans la reverie en contem- 
plans ce bel edifice, quand un petit auvergnat vins me- 
demandere un sou. Je lui donne une piece de dix sous 
pour en finirent plus promptement. Mais il s’approchat 
alors avec plus de familiarite en me disant : est-ce que 
vous connaissez le generel Lafayette ? Et comme j’eus 
repondu affirmativement a cette singuliere question, la 
satisfaction la plus orgueilleuse se peiguit sur la naive et 
sale figure du petit drole, et il me dit avec un serieux 
fort comique : “ Il es de mon pays.” Il croyait, a n’en 
pas doute, qu’un homme capable de lui donnai dix sous 
devait etre aussi un admirateur de Lafayette, et il jugait 
alors que j’etait digne qu’il se presentat comme son com- 
patriote. .Le peuple des campagnes portent aussi a La- 
fayette le respect le plus affectueux, d’autant plus quele 
vieux general lui meme fait de l’agriculture son occupa- 
tion principale. C’est ce qui maintiens en lui cette sim- 
plicity et cette fraicheur qu’aneantiraient peut-etre le 
sejour constant de la ville. C’est egalement en cela qu’il 
ressemble a ces republicans de l’antiquite qui plantait 
eux-memes leurs choux, et quand les circonstances l’or- 
donnait, s’elangait de la charrue aux combats ou alatri- 
bunqr; puis, apres avoir remporter la victoire, retournait 
a leurs travaux champetres. 
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IV. 

VERBES DE LA TROISIEME ET DE LA Q.UATRIEME CON- 
JUGAISON. 

Chutes du Niagara . 

Comme mon coeur batti avec force lorsque, errant an 
milieu des masses de sa.ules dont les rameaux epais se 
Ealancait sur ma tete, avec un mugissement lointain que 
les brises m’apportaient par intervalles ! J’aurait voulut 
reunir sur cette “Grand Island” si imposante parlama- 
jeste de ses forets, au dessus meme de cette cataracte du 
Niagara, ces hommes las d’eux-memes, qui traime au 
milieu des villes leur luxe ennuye, ou ces insenses pour 
qui les jours passe monotones et sans couleur, et qui, 
dans le cercle etroit de leur folie, pirouette comme des 
jeunes chats qui jouent avec leur queue. J’aurais vou- 
lus voire si la grande voix qui parle au fond du goufFre re- 
tentissant auraient eus le pouvoir de reveiller des sen- * j 
sations ensevelies sous une apathie inveteree, comme la 
mousse qui embrasse et etouffe un arbre jusque dans 
sa racine. 

Celui qui arrive au-dessus des chutes de Test ne com- 
prends rien d’abord a tout ce qui l’entourent. En se 
detournant, il voient les rapides ecumer a un mille de 
distance, jusqu’a Fextremite de Grand Island, et se per- 
dres avec les eaux du lac dont les rives ne s’aperqoive 
plus. L’ile des Chevres separent les . deux cotes de la 
cascade; et au milieu de ce vaste fer a cheval, tout 
disparais dans un tourbillon de vapeurs, d’ou s’eleve un 
mugissement terrible comme les eclats du tonnerre. 

Beaucoup d’Americains des etats voisins vienne diner 
a Eagle Tavern , bel hotel dont les galeries sont bar- 
bouillees des noms des visitenrs, ils von sur le bord du 
Niagara, s’accroche-t-a un chene penebe sur les eaux, 
jette-t-un coup d’ceil ebahit ou se peind une extase con- 
templative, et remonte-t-en voiture, en disant : J’ai vus 
les Chutes. Surtout ils ne manque jamais de repetes 
que les vitres de l’hotel sons constamment ebranlees par 
la secousse qu’impriment la chute a un demi-mille de 
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circonference. En definitif qu’on-t-ils observe? Je 
n’en sai rien ; mais Pidee dominante qu’ils rapporte de 
leur excursion, c’est que les Falls interrompe la naviga- 
tion des lacs, et qu’il faut y suppleer par un canal ! 


RECAPITULATION SUR TOUS LES VERBES REGULIERS ET 
IRREGULIERS. 

Lorsqu’il fits tout-a-fait nuit, que la lune, montan der- 
riere les collines du Canada, vinrent a percer de ses pales 
et melancoliques rayons les vapeurs lointaines du lac, et 
qu’au pied meme de la cataracte, assi dans la pirogue 
qu’agitai les ondes echappees du gouffre, j’ecoutait ce 
bruit solennel que renvoiaientPecho des rochers; lorsque- 
au-dessus de moi se detachait en sombres masses les ar- 
bres touffus de Goat-Island, et ces petites lies, lambeaux 
de granit et de pierre, cimentes par les racines des ce- 
dres ; puis que tout autour de matete les blanches evapora- 
tions de la chute montairent vers la cime des sapins, a ce 
moment j’eprouve cette joie interieure, cette jouissance 
que rien ne troublent, ce bien-etre de Pame a la vue d’un 
spectacle digne d’elle, comme si la divinite se fu revellee 
tout entiere au milieu de son oeuvre gigantesque. Mais 
c’est quand le soleil vien-t-a eclaire ce reseau diaphane 
et en fair jaillire en gerbes etincellantes cet arc-en-ciel 
tout pare des couleurs du prisme, c’et alors que le voya- 
geur aneanti, plonger dans une admiration muette, s’ar- 
rette sur la pointe d’un rocher, et la rassemblent toutes 
les forces de son imagination pour s’initie a ce grand mys- 
tere de la nature. 

Un petit pont en bois as etes jette, du cote Americain, 
a Goat-Island. Les erables et les chenes qui forme cette 
ile son d’une dimension prodigieuse ; leurs rameaux en- 
laces y repande une obscurite si profonde que les hibous 
semble, avec les serpens a sonnettes, les seules maitres 
de ce lieu. A Pextremite qui donnent sur la cascade, 
deux grosses pierres qu’il fau-t-atteindres au moyen d’un 
arbre, puis franchire au risque de tombe dans Pabime, 
19 
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serve de base a un pont sur lequel le voyageur imprudent 
s’elanqent au milieu d’une pluie continuelle, et d’ou il 
peux, en tremblan, voirent toute cette masse d’eau dis- 
paraitrent dans le demi-cercle qui forment la chute prin- 
cipale. Devant lui, la riviere serpentes encaissee entre 
deux ecores a pic tapisses de cedres blancs, et a gauche 
s’avanqent le Table Rock, rocher uni et faist en forme 
de table, d’ou les visiteurs fashionables n’osan pas af- 
fronte les perils du pont, pretende avoire la vue la plus 
complete de toutes les chutes. 

Quand on traversent sur le cote Canadien, un guide 
officieux s’empar du voyageur et lui presentent son al- 
bum et les rafraichissements que renferment sa cabane. 
De la on se jete dans un escalier en spirale attenent au 
rocher, et apres avoire tournee, une centaine de marches, 
on se trouvent au-dessous de Table-Rock. II fau-t-alors 
echange ses vetements contre une blouse de toile ciree, 
et suivre, si on en as le courage, cet homme qui cours de 
pierre en pierre, fais des gestes en crian sans se fair 
entendre, et s’enfoncent derriere la chute elle-meme. 
Quand je me viz au-dessus de cet effraiant Niagara, et 
que je senti Pair refoule par la rapidite des eaux op- 
presse ma poitrine, la force et la respiration me manquai- 
rent, mes pieds glissairent, un nuage voila mes yeux. 
Je retrouve mes sens derriere la cataracte, dans une 
grotte profonde, a cote du guide qui me retenais par le 
bras et cherchaient a continue le cours de ses explica- 
tions. Mais le mugissement me semblaient alors mille 
fois plus epouvantable que du haut de Goat-Island ; le 
sol tremblai comme si la terre se fut entr’ouverte. On 
eut dis l’entree du Tartare. 

Nous vimes aussi, a un mille de la, une source de gaz 
hydrogene, a laquelle il es d’usage de presentere une 
chandelle qui l’enflammenl. Des curieux avait recou- 
ver 1’ouverture avec une pierre ; le guide approchant avec 
sa lumiere, il en resultat une explosion dont nous ne 
pumes jamais lui fair comprendre la cause toute natu- 
relle : il voulu croir que c’etaient un presage que Table- 
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Rock ne tarderai pas a s’ecroule. II es vrai aujourd’hui 
que sa prediction s’es realisee ; mais ce son les Anglais 
qui on detrui ce rocher, sur le point de se detacher de 
sa base. 


CHAPITRE If. 

ARTICLE. 

SECTION I. 

ACCORD DE L* ARTICLE AVEC LE SUBSTANTIF. 

( Suite des Chutes du Niagara.) 

Une soir que je revenais de le chasse dans la marais 
de Grand-Island , je rencontrai une vieux Canadien ; son 
sac etais plein de canards, d’ecureuils, de perdrix et de 
faisans. L’habitant de Quebec m’ayant reconnu pour 
Francais,voulut m’accompagner la reste de le route ; pen- 
dant que nous suivions la bord de le foret, il me raconta 
l’anecdote suivante. 

C’etait par un belle matinee de printems, la soleil se 
levait derriere la forets et en chassait bien loin le brouil- 
lards; il y avait encore de le neige sur la montagnes que 
vous voyez a l’ouest, et elles brillait comme une miroir 
a chaque rayon de lumiere que leur envoyait le eaux du 
lac. Tout etait tranquille dans la marais ; car il y avait 
peu de chasseurs qui fissent retentir un carabine au mi- 
lieu de ces lieux, et le Indiens avait un croyance super- 
stitieuse qui leur fesait redoute les environs de le cata- 
racte. 

Au moment ou j’arrivait a I’embouchure de la Tona- 
wanta, (je n’etais qu’une enfant alors,) je vis une homme 
passer sur le lisiere du bois ; il marchait lentement au 
milieu des broussailles et des joncs : un couverture blanc 
enveloppait ses epaules ; a sa ceinture pendaient un peau 
de castor qui renfermait sans doute son briquet et ses us- 
tensils de chasse ; ses cheveux tombait sur son cou, et 
sa tete etait couverte d’une bonnet forme de le peau d’un 
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tete d’ours, dont la deux oreilles se dressait de chaque 
cote en signe de trophee. 

A quelques pas de la il disparut derriere une bouquet 
d’arbres impenetrables ; en m’avangant derriere le buis- 
,30ns, je le vis deposer son arc et ses fleches dans un pi- 
rogue d’ecorce a sec sur la rivage. II la lanca d’une bras 
vigoureux au milieu de les riviere, se placa a 1 ’extremite, 
et la fit voler a l’aide de son aviron, qu’il tournait adroite- 
ment d’une cote sur l’autre ; puis il deployia un voile 
d’ecorce finement tissue. Je le regardait, sa pagaie 
transforme en aviron, descendre lentement la courant. 


SECTION II. 

ELISION DE L’ARTICLE. 

(Suite des chasseur Indien.) 

Ainsi passait l’sauvage dans son canot si etroit, qu’il lui 
eut etes impossible de s’y tenire debout ; ils pouvait voir 
le tourbillons de le chute s’elever a le horizon, et enten- 
dre distinctement l’fracas de le cataracte. Il etait en- 
core a une demi-mille des rapides dont il connaissait bien 
la danger, et deja il allais gagne l’rivage, quand son ceil 
perqant decouvrit une faucon qui se balancait au-des- 
sous des nuages, aussitotil arracha les voile d’ecorce de 
bouleau, et, se jetant a le renverse dans son canot, il 
saisis son arc, placa le fleehe sur le corde, et n’attendit 
que le instant ou la oiseau passerait a portee. Tandis 
que, sans inquietude, le chasseur immobile voguait len- 
tement sur Peaux, le faucon decrivant de larges cercles 
sous l’ciel, planait en se rapprochant davantage de le 
terre. 

Celui qui eut apercu du rivage ce canot sans mouvement 
glisser au milieu du fleuve, l’eut pris pour une faisceau 
de joncs arraches par le violence de le orage, ou pour 
le cadavre d’une bufile noye dans le grands lacs. Tout- 
a-coup le trait part, la Indien pousse une cri et le oiseau 
perce tombe, mais se debattant encore ; il va rouler, mal 
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soutenu par son aile pendante, au milieu du torrent. 
Ainsi le chasseur avait pedu sa fleche et la oiseau dont 
le plumes dorees eussent orne sa tete au feu du conseil. 
Plein de rage, il rames vers sa proie, et oubliant le 
rapides qui deja Pentraine, court a un mort inevitable, 
lui qui savai, comme tout Indien, que jamais homme 
n’avait porte ses pas sur ces groupes de fleurs et de 
mousse qui forment les base de ces lies, et que jamais 
canot de Seneca, ni pirogue de guerre d’Adirondack 
n’avait ose s’aventurer sur ces vagues ecumantes. 

II eut bientot reconnu sa fatale imprudence. Inca- 
pable de diriger sa pirogue vers un de ces lies, il essayia 
du moins de s’accrocher a quelques branches, mais le 
poignees de feuilles restere dans ses mains qu’il agitait 
avec des mouveinents convulsifs. C’etait en vain, il 
fallaient y perir. Alors il se rappella qu’il etait guerrier, 
comme disent PIndiens, et qu’il devais mourire avec 
courage. Il saisit done sa bouteille d’eau defeu pendue 
a sa ceinture, la vide d’une trait, et le bras croises sur 
le poitrine, il regarde d’une oeil calme le gouffre qui va 
l’engloutir. Le esquif roula de roc en roc avec le rapi- 
dite de le eclair ; on le vit encore sous la arc-en-ciel que 
forme le soleil en traversant de ses rayons la vapeurs de le 
chute : la Indien elevait ses deux mains en signe d’adieu. 
Puis canot et chasseur, toutdisparus dans le abime. 

SECTION III. 

CONTRACTION DE l’aRTICLE. 

(Episode des campagnes du Marechal Lobau.) 

Je passai a Dresde le memorable annee de 1813. La 
ciel voulut que je fusses temoin de toutes la calamites 
qui peserent sur cette malheureuse ville, depuis la arrivee 
de le marechal Davoust avec douze mille hommes, jus- 
qu’a le capitulation de le Marechal Gouvion-Saint-Cyr. 

Je suis ne a Dresde meme et j’etais une jeune homme 
en cette annee; mais ayant perdu mes parents de bonne 
19* 
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heure, j’avais deja voyage et pratique le chirurgie peo^ 
dant deux ans a Saint-Petersbourg. A le bout de ce 
temps-la, ne pouvant ni m’acclimater sous la ciel mosco- 
vite, mi m’accoutumer a les moeurs et a le caractere de 
les habitants je quittai la Russie a le mois de Septembre 
1812 , resolu de me fixer la reste de mes jours dans la 
capitale du Saxe, le plus agreable sans contredit de les 
cites allemandes, celle d’ailleurs ou me rappelaient mes 
premieres affections et mes souvenirs d’enfance, son doux 
climat, son fleuve majestueux, sa riche bibliotheque, enfin 
ses galeries de tableaux et de statues, le seule collection 
remarquable de l’Europe respectee par Napoleon, et qui 
a valu a Dresde la surnom bien merite de Florence de 
le Nord. 

Le docteurs se plaint assez volontiers de la ingrati- 
tude de leurs malades ; mais j’ai eprouve que ce n’etait 
pas le cas avec les soldats ; on pourrait meme s’etonner 
qu’ils soi si reconnaisants envers celui qui leur conserve 
un vie qu’on les voit exposer de nouveau la lendemain 
de leur guerison, avec le meme indifference. Une vieux 
sous-officier, entre autres, que la comte Lobau tratais 
plutot en ami qu’en inferieur, ayant ete reudu au sante 
apres une mois de souffrance, m’attribuas exclusivement 
son retablissement, jusqu’a etre injuste, je l’avoue, au 
egard du nature et de son propre courage. Si on l’eut 
ecoute, j ? etait la dieu Esculape en personne. Si une de 
mes malades mourait, c’etait, selon lui, qu’il le voulait 
absolument ; enfin il m’appelais son pere, titre qui parais- 
sait plaisant a ses camarades, car certes il aurais pu etre 
le mien ; et la nom m’en resta parmi le braves de le re- 
giment de Larive. 


SECTION IV. 

EXCEPTIONS A LA FORMATION DU PLURIEL DES SUBSTAN- 
TIFS PAR l’aDDITJON d’uNE S. 

( Meme histoire continuee.) 

Depuis mon retour de Saint-Petersbourg, j’etais loge 
en hotel garni ; celui ou je couchait tous les soir, lorsque 
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je n’etait pas de garde au hopital, commandais de ses 
etage superieurs la vue du pont de Dresde et les coteau 
couverts de vignoble qui sont au-de-la du Elbe. C’etait 
une de ces antique maison a pignon qui sont si communes 
en Allemagne, et le toits contenait plusieurs mansarde 
dont la plus haute etait occupee par une vieillard indi- 
gent qui gagnait sa vies a pecher dans le fleuves. II 
avait une filles de dix-huit an appellee Meta, dont le 
regard et les maniere indiquaient un etats d’idiotisme, 
mais que notre hotes employait par compassion au servi- 
ces de ses locataire. La pere et le fille n’etaient a 
Dresde que depuis quelques moiss. On ne connaissait 
pas leur histoires; on soupconnait et 1’on disaient com- 
munement qu’ils avaient tenu autrefois un rangs plus 
eleve dans le mondes, mais que quelque infortunes sou- 
daine et terribles avait trouble la raisons du jeune filles, 
en lui laissant tout juste assez d’intelligence pour s’ac- 
quitter du emplois peu difficile qu’elle exercait dans le 
maison. 

II y avait autour de Meta une mystere que toute ma 
sagacite medicale et ma connaisance du physionomie hu- 
maine ne pouvaient percer. Je lui avait quelquefois 
adresse le parole lorsqu’elle m’apportais mon dejeuner, et 
pendant quelque terns, sesreponse pueriles et les sourire 
insignifians qui venaient effleurer ses levre me confir- 
mere, prevenu comme je l’etait, que c’etait en efiet un 
idiote. Elle etais vetue du robe grossiere et peu gra- 
cieuse de les paysanne Saxonnes ; cependant je deGou- 
vrit bientot que ses traitx, sa tournure et ses maniere 
n’etaient pas d’une paysannes. Sa taille au-dessus du 
moyenne, etait svelte et elegante autant que son costume 
cornmun permettais d’en deviner les proportion. Sa 
voix avait un accents pur et doux ; sa figure etaient agre- 
able et fine, lorqu’elle n’en denaturait pas la expression 
par son sourire hebete. II etait visible a son accens, et 
aux mot de divers idiome qu’elle melais dans ses reponse, 
que Meta n’etais point nee en Allemagne ; enfin un ob- 
servateur attentif ne pouvais s’empecher de conclure 
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qu’elle avait eu et qu’elle avait meme encore une deli- 
catesse qui n’appaytenais pas a sa situations actuelle. 


CHAPITRJE III# 

DE L’ADJECTIF. 

SECTION I et II. 

( Suite de Saint-Pierre le Pecheur.) 

On reconnaisait bien moins les indice ou les vestige | 
ti’un rang superieure dans le vieillard dont Meta se disait 
la filles. Une casaque epaisses et largee, en drap gros- l' 
siere, conformee a son metier de pecheur, couvrait sa * 
taille haut et robuste, en meme temps que son visage 
etait presque entierement cachee par sa chevelure k 
blanches et sa barbe touffu que 1’age avait egalement 
blanchie. II etait muets, ou du moins les seul sons qui \ 
sortaient de sa bouche ressemblaient au grognement 
sourde d’une bete farouches ; il fut bientot connu a 1 
Dresde sous le nom du vieux Pierre, le pecheur muets. 
Les soldats franqaiss, avec leur gaite ordinairee, lui ac- 
corderent les honneurs du canonisation, et ils l’appelait 
toujours, quand ils passait pres de lui : Sainte Pierre-le- 
Pecheur. 

Le vieillard devins aussi un de mes malades, et je ne 
saurais le compter ala nombre de ceux dont le reconnais- 
sance est a citer. A peine s’il daignas me faire un geste 
de remerciments, a defaut de paroles, lorsqu’il fus en 
etat d’aller jetter de nouveau sa ligne dans l’Elbe ; mais 
ce fut peut-etre a cause de cela meme que sa filles crus 
devoir me dedommager en acquiltans la dette paternelle, 
car depuis ce temps-la elle eut plus d’attentions pour 
moi que pour aucune autre des hotes du maison. Son 
sourire cessas peu-a-peu d’etre insignifiante ; lorsque je 
lui parlait, elle baissait les ceils, ou me regardais d’un air 
reveure, et un vermilion plus vife colorait son teint deli- 
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cate. Je ne fut pas le seule a m’apercevoir de ce chagee- 
ment a mon egard, et une jour la sergent Larive, qui ve- 
naient me saluerchaquee fois qu’il etait libre, se hasardas 
a me dire: mon papa, encore une miracle! Vous don- 
nez, je crois, du esprit aux jeune demoiselles, comme 
vous rendez le vie au vieux soldats. 


SECTION III. 

PLACE DE L’ADJECTIF. 

( Suite de St. Pierre le Pecheur.) 

Je crus pouvoire enfin etre plus heureux dans mes 
questions pour connaitre les cause qui avaient fait tomber 
Meta et son peres dans leur situation malheureuses; mais 
vainement ma curiosite, prit peu-a-peu le tons et le ac- 
cent de un tendre interet ; vainement je l’interrogeai sur 
sa famille et le lieux de sa naissances ; au lieu de me 
repondre, elle fondaient en larme, se couvrait le visages 
de ses main et sortait de la appartement. Insensiblement 
les grace de cette iuconnu fille, et qui pour tout autre 
que pour moi, etait un idiote, m’inspirerent un roma- 
nesques sentiment dont le mysterieux charme fut pour moi 
une consolante distraction au milieu des penible et triste 
fonctions que je ne discontinua pas de remplir dans les 
hopitals pendant le terrible ete et l’automne plus terriblee 
encore de 1813; les evenement de le memorable siege 
de Dresde sont trop recent et trop connu pour que je m’y 
arrete, et je passe a le critique denouement de mon epi- 
sode. 

Dans les jours premier de Novembre, les allies avaient 
investi par des formidable forces les avenue du ville ; les 
franqais troupes, encore au nombre de 30,000 homme, 
sous les ordre de le Marechal Gouvion-Saint-Cyr et de 
le Comte Lobau, se trouverent renfermees dans la en- 
ceinte de les fortifications de Dresde, qui, depuis que les 
assiegeant avaient coupe toute ses communications avec 
le campagne, se vit exposee a de privations dure, etant 
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presque sans provision, sans bois a bruler, sans medica- 
ment. 

Le soir de le 3 Novembre, sur les dix heure, je sortais 
de le cafe avec un ami pour rentrer a le hotel. En pas- 
sant le palais de le comte Bruld, occupes alors par le 
commandants en chef, mon attention fut attire par un 
inaccoutumee eclat de lumieres dans le salons et un 
bruyant mouvement dans le vestibules. 


SECTION IV. 

SUR LES EXCEPTIONS A LA FORMATION DU FEMIN1N. 

( Suite de Saint Pierre le Pecheur.) 

Je vis justement pres du guerite mon braves sous-offi- 
cier qui vinte a moi et me dit a la oreille. Mon papa, 
il est possible que j’aie encore besoin de vous demain. — 
Que se passe-t-il done ? lui demande*je. — La marechal, 
le comte Lobau et les autre groses epaulettes, viennent 
tenir une conseil de guerre, et tout annonce que nous 
allons enfin prendre un peu le air cette nuit ; il m’en 
tarde, je vous jures, car votre beau ville commence a 
sentir un peu le renferme pour un vieu troupier comine 
moi. — Et tu suppose, mon vieux camarade, que le en- 
nemi pourrais bien vouloir troubler votre promenade, et 
que, chanceuse comme tu l’es, il y a peut-etre un balle 
pour toi dans le cartouches russe. — J’y comptes bien ; 
mais n’etes-vous pas la pour me faire nn jambe neufe ou 
un bras neuf au besoin. Je retiens seulement mon nu- 
mero de lit dans votre salle, d’ou il n’est jamais sorti ni 
boiteux ni manchot. Mais bonne soir ! assez cause, voi- 
la le officier de ronde ! Et m’ayant donne la poignee de 
main d’adieu, la sergent rentras a le corps-de-garde. 

Une de mes couperes, que je rencontrai a quelque pas 
plus loin, m’apprit d’une maniere plus positif qu’une sor- 
tie de 12,000 homines aurait lieu probablement a un 
heure apres minuit. Lorsque je fus rentre chez moi, je 
ne sais quel inquietude vaguee vint se meler dans mon 
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esprit au preoccupation du evenement qui se preparais ; 
c’etait comme la pressentiment de quelque infortune per- 
sonnel. Devais-je l’attribuer au interet que m’inspirait 
naturellement mon ami la sergent et a ce qu’il m’avait dit 
des nouveau perils qu’il allait courir ? N’etait-ce pas plu- 
tot parce que Meta, ne s’etait pas trouvee la, comme a 
son ordinaire, pour me remettre mon bougeoir et me 
souhaiter une bonne nuit ? Ou etait-elle ! quel fause 
honte m’avait empeche de le demander? Je ressentais 
done pour Meta un passion plus serieux que je n’aurait 
voulu me 1’avouer? II me sembla que pour secouer tous 
ces pensees confus, il ne me faudrait pas moins de tout 
la agitation de la combat qui allait se livrer. Je resolut 
tout-a-coup de sortir de nojuveau, et d’aller me poster a 
une distance prudent de les fortifications, afin d’entendre 
de plus pres la tumulte de cette nuit sanglant. Et puis, 
me dis-je, quand je rentrerai, peut-etre cette fois que 
Meta sera revenu. 

J’avais deja pris mon chapeaux et mon manteaux, 
lorsqu’aux approche de minuit j’entendis rouler un bruit 
sourde a travers la profond tranquillite des rues desert ; 
c’etait la marche de plusieurs pieces d’artillerie, avec 
leurs caissons, dont les roues etaient entoure de paille, 
et qui se dirigeaient lentement vers le pont. Je descen- 
ds, et fesant un detour par des ruelles etroit, je gagnai, 
au faveur du nuit, le centre de la pont, ou une arche que 
Davoust avait fait sauter depuis la printems, etait rem- 
place par de fort planches de chene, flanque de haut pa- 
lissades. Serrant mon manteau autour de mon corps, 
je me blottis dans un des angles de la parapet, ou j’atten- 
dis le passage de l’artillerie, comptant bien n’etre pas 
aperqu, a cause du obscurite. Tout-a-coup j’entendis 
le choc deun corps lourde contre les palissade, et je dis- 
tinguai des son de voix qui partaient de dessous le pont; 
les epais tenebres d’une nuit orageux de novembre et la 
sifflement d’un vent violente du nord-ouest m’empeche- 
rent de decouvrir le cause de ces bruits etrange ; mais 
lorsque la artillerie qui ne tarda pas a passer, eut defile 
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tout entier, je regardai et j’ecoutai avec un redoublement 
de attention du cote de les palissades. Quel fut ma sur- 
prise de voir un des planches de chene se soulever lente- 
ment ! A le meme moment le ouragan ayant disperse le 
nuages, et la nouveaue lune venant a eclairer le pont je 
vis sortir comme par une trappe le grand figure de le pe- 
cheur Pierre, la pere de Meta. Aussitot qu’il fut debout 
sur le pont, quelqu’un lui tendit un perche en bois ou 
une espece de long ligne que le vieux Pierre appuya 
sur le parapet, apres avoir soigneusement replace le 
planche, et puis il se mit dans la attitude de le pecheur 
qui jete le hameqon a la eau. 

En ce moment je distinguai la marche mesure et lourd 
d’un corps de troupes au extremite de le pont de la cote 
du ville, et les rayons du lune se refleterent sur les armes 
du avant-garde francais. Toujours enveloppe de le an- 
gle du parapet, je regardai defiler en silence la premier 
compagnie ; malgre moi le cceur me battait ; lorsque la 
premier rang atteignit le planches qui remplacaient 
l’arche saute, le vieillard commenca a chanter dans soil 
jargon de muet, tenant d’une main sa ligne et de la autre 
son vieux chapeau, comme pour demander la aumone. — 
Ah ! voila sainte-Pierre qui veut pecher, s’ecria une gre- 
nadier. — Avec une temps comme celui-la, dit un autre, 
sainte Pierre est sure de pecher en eau troublee. — Bah ! 
reprit un troisieme, a la fois charitable et philosophe, chose 
commun chez le soldat francaise, il ne faut pas qu’il 
perde son terns ; tiens, ajou ta-t-il en jettant un piece 
de monnaie dans la vieux coiffure, voila un ha- 
mecon auquel on est toujours sur de faire mordre les 
poissons a deux pate. Cette liberalite eut des imitateurs; 
chaque rang jetta en passant son bonne mot et son au- 
mone a la pecheur muette, qui, chaque fois, remerciait 
avec son grognement sourde, plus semblable au voix 
d’un loup qu’a celle d’une homme. 
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ADJECTIFS DETERMINATES. 

( Suite de saint Pierre le pecheur.) 

Le passage d’environ dix milles hommes d’infanterie, 
de mil chevaux et de deux cent canons ou caissons de- 
vaitnecessairement durer long-temps. Enfin les dernier 
soldats de la arriere-garde franchit le pont ; le pas pe- 
sante de les hommes et des chevals alia mourir dans 
l’eloignement. Ma attention ne fut plus alors occupee 
que du vieux pecheur ; soudain laissantson longue perche 
appuyee contre le parapet, il retira une cheville en bois 
servant a tenir la planche qu’il avait soulevee d’abord ; 
puis s’agenouillant et baissant la tete sur cet ouverture, le 
muet a mon surprise inexprimable, s’ecria en bon russe : 
14 Katenka, tout est-il pret ?” La lune brillait de tout sa 
eclat. — Oui, oui, grand-pere ! II y a uns poisson a chaque 
hamecon, repondit sous le pont, une voix plus grele dans 
la meme langue. 

Se relevant alors en tout hate, le vieillard ressaisit son 
longue perche, qu’il placa dans une position perpendicu- 
laire ; et au lieu de poissons, je vis au bout de cet ligne 
extraordinaire troi lanternes assez petites, mais jettant 
une vife lumiere ; elles etaient attacbees a troi cordes de 
different longueurs, qui formerent un pbare de trois 
clartes a egale distance les unes des autres. Appuyant 
l’extremite inferieur du perche sur le parapet, le vieil- 
lard resta debout et immobile, jusqu’a ce qn’il vit une 
brillant fusee s’elancer dans les airs, d’un hauteur situee 
au-dela de le Elbe. Ce reponse a son signaux fut 
suivie de nombreux pieces d’artifice, qui se .succederent 
sur les montagnes de Meissen, remplissant la atmosphere 
de eblouissant eclairs et de gerbes de flamme, qui se 
reflechirent en longs sillons lumineuses sur les eaux 
agite du fleuve. 

Fesant un pas en avant a cet spectacle inattendu, je 
vis le vieillard agiter avec une sorte de delire son longue 
perche au-dessus de son tete, jusqu’a ce que les lan- 
ternes fussent eteintes, dans ce rotation rapide. II etait 
20 
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a quelquee distance de la espece de trappe par laquelle 
il etait monte sur le pont, et j’allais m’approcher cu- 
rieusement de ce ouverlure lorsque j’en vis sortir soudain 
une autree figure; c’etait celle d’une femme des cheveux 
de laquelle la eau degouttait sur les planches, et dont les 
vetemens humide colie sur son personne dessinaient les 
contours de son taille elegante. J’ai dit que le lune 
brillait par intervalles dans un espace du ciel degagee 
de nuages ; je reconnus tout de suite a son clarte mon 
pauvre et mysterieux Meta. 

An nom de la ciel ! m’ecriai-je ; Meta, que faites- 
vous ici? Par quelle prodige. . . . “Mais sans soufFrir 
que j’ajoutasse un mot de plus, sans me repondre d’abord 
elle-meme, Meta posa une main sur mon levres, me 
saisit brusquement par le bras avec l’autree et m’entraina 
rapidement a quelque pas sur le pont, du cote de la 
ville.” Pour l’amour de Jesus, me dit-elle quand nous 
fumes a la angle du la premier arche, fuyez, Wolmar, 
ou vous etes perdu ! voyez, voyez le vieillard qui replace 
la planche. Ah! ma ami, mon meilleur ami, s’il vous 
apercoit, il est capable de vous tuer. Et Meta trem- 
blante de terreur autant que de froid, se laissa aller dans 
mon bras en repetant u fuyez, ma ami, fuyez.” 

Eut-elle ete une etrangere pour moi, n’eusse-je pas 
senti en cet moment plus vivement que jamais le amour 
qu’elle m’avait inspire je ne I’aurait pas abandonnee 
dans ce etat deplorable. Je me depouillai de ma man- 
teau et j’en enveloppai la pauvree fille, pendant que le 
vieillard, regardant encore les dernier fusees jetees par 
les assiegeant sur les montagnes, au-dela de Grossen- 
hayn, s’ecriait d’un voix tonnant : “ Les voila ! les 
voila! onzes milles de cettes demons incarnes, de ce 
meurtriers incendiaires ! Fondez sur eux, mon braves 
compatriotes, et pas de merci ! Vengez-vous, vengez- 
nous, vengez les feu de Moscou-la-sainte, le cruel mas- 
sacre de ma fils, de mon femme, et de ma deu filles ! 
Frappez, frappez au nom de la ciel et de sainte Andre.” 
Le vieillard jetta alors par une dernier secousse les 
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lanternes dans le fleuve ; puis se retournant de la cote 
du ville, il nous apercut a le moment ou Meta reprenant 
un peu de force et de courage me disait encore de 
quitter la pont, et refusais la appui de ma bras, de peur 
de retarder raon fuite. La vieillard vint a nous, et d’un 
ton furieuse : 44 Katenka i dit-il, quelle est cette homme ? 
que lui as-tu dit ? qu’a-t-il vu ? Malheureuxe ! tu m’au- 
ras trahi, et nous serons fusilles demain. Heureusement 
je puis encore le prevenir,” continua-t-il en ajoutant a 
cette paroles de colere le grognement farouche de sa 
role de muet. Son menace fut presque aussitot execute 
que prouoncee ; il fit cinque ou sis pas en arriere, saisit 
son longue perche a deu mains, et avec un vigueur ex- 
traordinairee il m’en adressa une coup qui m’aurait cer- 
tainement fracture le crane. Mais ma bon ange etait la : 
aussi prompt que la pensee Meta s’elance vers le vieillard, 
et par une choc bi;usquee change le direction du arrne 
terrible, qui se brisa sur le pave tandisque le vieille 
pecheur, precipitee par sa impulsion violent, tomba lui- 
meme a mon pieds etourdi de son chute, entrainant Meta 
avec lui. 

Au mernes moment le canon retentissait dans le 
lointain ; une bruit de chevals et de equipages de artil- 
lerie ebranlait l’autres extremite du pont; c’etaient les 
premier fuyards des onz mil hommes de le comte Lobau, 
qui avaient ete repousses ayant trouve les Russes sur 
leur gardes et maitres de tout les defiles. Que pouvais- 
je faire en voyant etendue devant moi, a cote de le vieil- 
lard, la malheureux Meta qui venait de me sauver, 
presque sans vie elle-meme, epuisee par ce derniere 
effort ; apres avoir ete exposee dans une bateau a un 
nuit humide de Novembre ? L’enveloppant de nouveau 
dans ma manteau, sans m’occuper du vieillard, je pris 
mes fardeau precieux dans ma bras et me mis a courir 
vers le ville. Evitant tous les sentinelles, en passant par 
la rues detournees qui m’etaient bien connues, j’arrivai 
au maison d’une vieux tante qui, depuis ma enfance, 
rai’avait montre dans la occasion une bonte vraiment ma- 
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ternel. Avertie par Je servante de ce visite etrange, 
elle se leva et ceda sa lit a la etrangere, dont notres 
soins firent cesser l’evanouissement ; mais tant d’emo- 
tions lui laisserent une fievre nerveux oui ne se calma 
que le troisiemes jour. Quand je rentrai le matin a le 
hotel, j’afFeetai de dire que j’avais ete de garde a le 
hopital : ma hote me prit a part, et d’un air discrete 
m’apprit la disparition de Meta. “ On ne sait ce qu’elle 
est devenue ; mais quant a sa pere, ajouta-t-il, on a de . 
sa nouvelles ; c’etait une espion ; vous en seriez-vous 
doute ? C’est lui qui avait prevenu les Russes ; on l’a 
trouve sur la pont si trouble qu’il s’est cru decouvert et 
a parle comme vous et moi, en louant Dieu et sainte 
Andre du victoire de son compatriotes. Aussi sa affaire 
ne sera pas long, et avant vingts-quatres heures il aura 
sa comple. 


CHAFITRES IV. 

DU PRONOM. 

SECTION I. 

DU PRONOM PERSONNEL. 

(Suite de Saint-Pierre le Pocheur.) 

L’hote etait bien informe ; le lendemain, le pretendu 
pecheur ayant relqse obstinement de repondre au in- 
terrogatoire qu’on fit lui subir, fut fusille. En meme 
temps parut une affiche qui, attribuant au trahison le 
mauvaisse succes du sortie du cin Novembre, promet- 
tait un recompense a qui denonceraient un de les com- 
plices du espion russe. Qu’on juge de ma inquietudes 
relativement a Meta, a qui je n’apprit que peu a peu la 
verite. Apres dis jours de transes morteles, apres avoir 
forme milles projets, et avoir les abandonnes aussitot 
comme impraticable, je decidai moi a ne pas attendr© 
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yne denoncialion me qui exposerait moi-meme a les 
soupqons et livrerait Meta a le interpretations le plus 
facheuses. Moi confiai je d’abord a mon ami le sergent, 
qui, ce fois, malgre sa pressentiment, etait revenu sain 
et sauf de la malheureusse sortie. Le brave Larive 
resta un moment pensif, et puis, retroussant son mons- 
tache, dit me : je voulais chercher quelque route de 
traverse pour tourner la position \ mais ne je entends 
rien a la finesse, et j’crois qu’il vaut mieux aller droit 
au but par la chemin de le franchise. Ne remettons 
pas la partie a demain ; allons ensemble cbez le general 
Lobau; je vais raconter a vous d’iciasa hotel comment 
j’compte la aborder.” 

Je suivis le sergent, et nous futes aisement admis. 
Le comte Labou etait seul dans son cabinet, occupe a 
ecrire ; ils tournait le dos a la porte par laquelle nous 
entrerent, et lorsqu’elle leva la tete en entendant nous, 
je vis son figure martiale, un peu rude meme, dans une 
glace : jamais elle ne moi avait paru aussi severe. Je 
tins me derriere le sergent. — “ Ah ! c’est toi, mon vieux 
camarade, dit lui le general ; je suis aise de toi voir : 
qu’y a-t-il de nouveau ? — Rien de nouveau, mon gene- 
ral ; jevient seulement, sanf le respect que a vous j’dois, 
reclamer vous une ancienne dette. — Ah ! je comprends 
te ; mais je ne la ai pas oubliee, comme le tu verrais si 
te je pouvais montrer ce que j’ecrivais lorsque t’es 
entre. Tu as affaire a un debiteur reconnoissant. — En 
ce cas, ma general, continua Larive en se effacant de 
vant me, voila votre creancier !” Je fit un salut que le 
general rendit a moi, un peu surpris et ne sachant ou le 
sergent voulait en venir. 


EXERCICE SUR LES AUTRES PRONOMS. 

(Suite et Jin de Saiut-Pierre le Pecheur.) 

Monsieur me est bien connu, dit-il, et surtout par les 
notes qui sont a moi arrivees de notres hopiteaux ; je 
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ignorais seulement que je eusse a lui une obligation per- 
sonnel. — Pardon, mon general, reprit Larive la hardies- 
se dont ne fesait que rendre moi plus embarrasse ; mais 
si je osais j’demanderais a vous, si savez vous ce que il 
y a la sous le cinquieme bouton de ma capote ? — Si je 
sais le, mon brave, repondit le comte Lobau ; certes, 
oui ; c’est la cicatrice du balle que toi requs pour me 
dans Pavant dernier affaire ; mais il fabrique se pour te 
en ce moment une aune de ruban rouge, dont toi auras 
bientot la droit de mettre un petit bout a quelques 
pouces au-dessus. — Pardon, mon generel ; mais ce balle, 
si ell’etait restee la, il y a long-tems que j’ne serait plus 
a meme de recevoir en une seconde a votre intention; 
et plut a Dieu qu’elle fut arrivee a moi dans ce maudite 
sortie de la autre nuit ; mais, en attendant, voila 
Phomme que a tire moi la premiere de le corps, Phomme 
qu’a me sauve la vie ! Or si, comme le vous avez dit 
quelquefois, je sauvai le votre en cet circonstance, com- 
prenez vous le ricochet ; eh bien ! si vouliez vous 
payer ma dette a le docteur, nous seriez quittes cqtte 
fois, et quant a le ruban, je promets vous de repecher 
lui quelque part.” 

Le comte Lobau soi mit a rire. “ Je toi comprends 
en effet, ma brave, repondit-ils, et ce reconnaissance fait 
toi honneur. Quoi je puis faire pour le docteur ? Si la 
chose est possibles, toi je jure que ils obtiendra le. — A 
vous maintenant, mon papa, dit Larive a moi, a votres 
tour ; ne je ai plus rien a dire.” Et a ces mots il retira 
soi, laissant me seul avec le general, comme s’ils n’eut 
pas ete entierement dans la confidence. Encourage me- 
meme par le sourire quis avait deride la visage de le 
comte Lobau, je osai raconter lui ce qui je avais vu sur 
la pont et le danger qui je avais couru y ; j’cherchai a 
communiquer lui la persuasion dans lequel je etais que 
Meta n’avait ete que le esclave de un volonte tyrannique, 
le victime premier d’une fanatisme que elle ne partagait 
pas, trop jeune, trop timide, trop douce pour hair meme 
les ennemis de sa pays. “ Enfin, general, dis-je lui pour 
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conclure, tel est ma estime pour ce jeune fille, qu’en ve- 
nant denoncer la me-meme, je ai du aller par honneur 
au-devant de tous la consequences de ma demarche : de- 
puis hier el est ma epouse.” — Ce est assez, dit le comte 
Lobau a moi ; homme de honneur, ami de Francais 
comme vous etes vous montre depuis la commencement 
de la siege, vous n’auriez pu, quelque romanesque que 
paraisse a moi ce passion allemande, epouser une espi- 
onne que comploterait encore contre nous ; charge me 
je de cet affaire ; que votres femme reste encore quelque 
temps sans montrer soi, on ne tourmenteront pas la. — 
Je fus a le comble de le bonheur. Ayant remercie la 
general et pris conge de elle, je allai rejoindre Larive 
que me attendait dans la vestibule ; a ma air riant ils 
devina que tous etait arrange. Le embrassai je comme 
mon meilleure ami, et je courus apprendre a Meta la 
resultat de mon demarche temeraire. . . . Le general 
tint parole; on ne parlerent bientot plus de les complices 
du espion russe, et quand le ville fut evacuee, j’declarai 
mon mariage. Ne je terminera pas sans dire que avant 
la depart de la troupes franqais je eus la plaisir de voir 
la ruban rouge sur la uniforme de ma ami le sergent. 


CMAFITRE V. 

EXERCICES SUR LE PARTICPE PRESENT ET l’aDJECTIF 
VERBAL. 

Le sejour des champs eut toujours pour moi des 
charmes : j’aime a voir les troupeaux errants en paix 
dans les vastes prairies ; les brebis belant, caressant leurs 
tendres agneaux bondissant aupres d’elles; la chevre 
capricieuse grimpante sur les rocbers escarpes, broutant 
les plantes croissantes, fleurissantes parmi les buissons, 
ou les bourgeons naissant de la ronce rampante ; les 
lapins timides, tantot reunis en troupes,, tantot se disper- 
sants au moindre bruit, et fuyants qa et la; les oiseaux, 
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au retour de l’aurore, ravissants rues oreilles de leurs 
doux concerts, et m’inspirantes une tendre melancolie. 
Innocents animaux ! il n’en est point parmi vous qni, 
prevoyants le sort cruel que les hornmes leur preparent 
soient agites des soins inquietant de l’avenir. La sage 
nature vous a refuse la qualite d’etres pensant ; ne l’en- 
viiez pas : vous jouissez du present, vous eles heureux. 
Oui, j’aime a voir, et ces bergers chantants, jouants leurs 
airs champetres retentissant sous la voute resonnant 
d’une grotte ; et ces jeunes borgeres, les bras entrelaces, 
dansant, courant sur la verdure ; et cette source cristal- 
line filtrante a travers l’epaisseur du roc, bientot coulant 
en abondance, et deposant ses eaux courant et limpides 
dans un bassin. C’est la que les troupeaux alteres, fuy- 
ants les rayons brulant de l’astre du jour, trouvent une 
liqueur rafraichissant. 

Voyez cette vaste nappe d’eau dormant: quoiqu’elle 
n’ait aucun cours, les vents agitants sa surface, entre- 
tiennent sa purete. Elle est loin de ressembler a ces 
marais croupissant, exbalants une odeur bitumineuse et 
fetide. Des poissons innombrables, vivants dans son 
sein, sont destines a la table du maitre. Deux barques, 
voguantes a toutes voiles, et fuyant l’ouragan dont elles 
sont menacees, cherchent a gagner le bord. Les vents, 
soufflants avec force, sifflants dans les cordages, s’oppo- 
sent a la manoeuvre. Deja les vagues, blanchissant 
d’ecume, tracent sur l’onde de larges sillons. Des bran- 
ches, des feuillages, emportes par un tourbillon, toinbent 
dans l’etang, et forment des debris flottant sur les eaux. 
Les oiseaux timides, se rassemblants en troupes et vo- 
lants d’une aile rapide ; les animaus fuyants au hasard ; 
les eclairs brillants par intervalle et sillonnants les flancs 
tenebreu du nuage ; la foudre grondant sur nos tetes j 
la terre tremblante sous nos pieds; une pluie melee de 
grele tombant par torrents ; voila l’image terrible, ef- 
frayant qui porte dans nos coeurs la consternation. 
Que vont devenir nos marins ? helas ! s’ils l’avaient 
voulu, ils auraient evite leur sort. Une corneile, er- 
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rante a pas lents sur le gravier, Pavait annonce par ses 
cris sinistres. A Pinstant ou ils font leurs efforts pour 
baisser leurs voiles, voiles, mats, cordages, tout est em- 
porte. Leurs barques vacillant ont peine a conserver 
Pequilibre. Les vagues mugissant, s’elevant au-dessus 
de ces freles embarcations, vont les engloutir. Cepen- 
dant Pimpetuosite du vent les pousse vers des roches 
menacant qui ferment le bassin. Craignants de se voir 
briser, nos jeunes nautonniers, s’elanqants a la fois, 
nageants avec ardeur, abordent sur le sable, tout de- 
gouttant d’eau, defaillant, presque expirant de faiblesse 
et de fatigue. Les bateaux fracasses, les mats, les 
voiles, pousses par le vent, et flottants vers la rive, offrent 
le tableau d’un naufrage. 


CMAFITME VI. 

EXERCICE SUR LE PARTICIPE PASSE. 

II y a des sottises bien habille, comme il y a des 
sots bien vetu. — On pourrait appeller la politesse une 
bonte assaisonne : c’est la bonne grace ajoute au bon 
cceur. — Les recompenses accorde au merite ne doi- 
vent jamais etre le prix de Pintrigue. — Le corps le 
plus subtil est comme un monde ou des millions de 
parties se trouvent reuni, et arrange dans Pordre le plus 
parfait. — Les belles actions cache sont les plus estima- 
bles. — Qu’elle est belle cette nature cultive ! Que, 
par les soins de Phomme, elle est brillante et pompcuse- 
ment pare ! II en fait lui-meme le principal ornement, 
et il met au jour, par son art, tout ce qu’elle recellait 
dans son sein. Que de tresors ignore ! que de richesses 
nouvelles ! les fleurs, les fruits, les grains perfec- 
tionne a Pinfini ; les especes utiles d’animaux trans- 
porte, propage, augmente sans nombre ; les especes 
nuisibles reduites, confine, relegue, Por et le fer, plus 
necessaire que Por tire des entrailles de la terre; les 
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torrents contenu, Ies fleuves dirige, resserre ; la mer 
soumise, reconnu, traverse d’un hemisphere a l’autre; 
la terre accessible partout, partout rendu aussi vivante 
que feconde ; dans les vallees, de riantes prairies ; dans 
les plaines, de riches paturages ou des moissons encore 
plus riches; les collines charge de vignes et de fruits, 
leurs sommets couronne d’arbres utiles et de jeunes 
forets; les deserts devenu des cites habite par un penpte 
immense, qui, circulant sans cesse, se repand du centre, 
jusqu’aux extremites ; des routes ouvertes et frequente ; 
des communications etabli partout comme autant de 
temoins de la force et de l’union de la societe. 

Ne le plus souvent dans l’orgueil et dans l’amour de 
la gloire, les vertus humaines y trouvent un moment 
apres leur tombeau ; forme par les regards publics, elles 
vont s’eteindre le lendemain dans les tenebres; appuye 
sur les circonstances, sur les jugements des hommes, 
elles tombent sans cesse comme ces appuis fragiles. 
Les hommes passent comme les fleurs, qui, epanoui le 
matin, le soir sont fletri et foule aux pieds. — Nous ou- 
bliions aisement nos fautes, lorsqu’elles ne sont su que 
de nous. — Le coeur de l’homme ingrat est semblable a 
un desert qui boit avidement la pluie tombe du ciel, l’en- 
gloutit et ne produit rien. — La mort n’est premature que 
pour qni meurt sans vertus. — Lorsque l’ame est agite la 
face humaine devient un tableau vivant ou les passions 
sont rendu avec Mutant de delicatesse que d’energie ; ou 
tous les mouvements de l’ame sont exprime par un trait, 
et ou chaque action est designe par un caractere, dont 
l’impression vive et profonde devance la volonte, et nous 
decelle. — Nous sommes assez venge, quand celui par 
qui nous avons ete offense, est persuade du pouvoir que 
son offense nous donne. 

Le premier degre, du pardon est de ne plus parler de 
l’injure qu’on a recu. — Les defauts de Pierre-de-Grand 
ont ternis ses grandes et ses admirables qualites. — Nous 
n’estimons rien plus qu’une grace que nous demandons ; 
nous n’estimons rien moms, des que nous l’avons obtenus. 
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— Tous les animaux et tous les vegetaux qui ont existes 
depuis la creation du monde,ont tires successivement de 
la surface du globe terrestre, la matiere de leur corps, et 
lui ont rendus, a la mort, ce qu’ils en avaient empruntes. 
— Plusieurs des alterations que notre globe a souffert ont 
ete produit par le mouvement des eaux. — Les hommes 
qui ontle plus vecus ne sont pas ceux qui ont comptes 
le plus d’annees, mais ceux qui ont le mieux uses de 
celles que le ciel leur a departi. — Superbes montagnes, 
qui vous a etabli sur vos fondements? qui a elevees vos 
tetes jusqu’au-dessus des nues? qui vous a orne de forets 
verdoyantes, de ces arbres fruitiers, de ces plantes si 
utiles et si variees, de tant de fleurs agreables ? 

Quel spectacle est preferable a celui des heureux 
qu’on a fait ? — Le depot de la tradition se compose de 
souvenirs que le temps a altere, et de fictions que l’ima- 
gination a cree. — Telle fut la reine dans tout le cours de 
sa vie. Dieu l’avait eleve sur le trone, afin qu’elle ho- 
norat la religion ; et uni au plus grand roi du monde, afin 
que sa vertu fut plus regarde. Elle suivit sa vocation i 
jamais vie ne s’est montre plus reguliere ni plus ap- 
prouve. Est-il echappee quelqne indiscretion a sa jeu- 
nesse? sa beaute n’a-t-elle pas ete sous la garde de la 
plus scrupuleuse vertu ? a-t-elle aimee qu’on la louat 
contre la verite, ou qu’on la divertit aux depens de la 
cbarite cbretienne ? A quelle espece de ses devoirs pu- 
blics ou particuliers, de religion ou domestiques a-t-elle 
manquee ? — Les peuples meme que l’on a regarde comme 
sauvages ont admires et estimes Jes hommes justes, tem- 
perant et desinteresse. 

Tontes les dignit^s que tu m’as deinande, 

Je te les ai sur Theme, et sans peine accoide. 

Les hommes n’ont jamais cueillis le fruit du bonheur 
sur l’arbre de l’injustice. — Demetrius de Phalere ayant 
ete informe que les Atheniens avaient renverses ses sta- 
tues : Ils n’ont pas, dit-il, renverses la vertu qui me les a 
dressee. 

Tant qu’ils ont vecus, Racine et Boileau se sont 
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donnees des preuves de l’estime la plus sincere. — C’est 
a l’ombre de la paix que les arts sont ne, ont prosperees 
et se sont perfectionne. — Ailleurs, les eaux se sont pra- 
tiquees des cours souterrains, ou coule des ruisseaux 
pendant une partie de Pannee. — Quelles lecons nous au- 
rions perdu, si Ciceron etFenelon ne s’etaient pas livre 
a Petude de la sagesse ? — Saturne, issu de Punion du ciel 
et de la terre, eut trois fils, qui se sont partages le do- 
maine de l’univers. — Lagloire des hommes doit toujours 
se mesurer sur les moyens dont ils se sont servi pour 
Pacquerir. — Quelques-uns de nos auteurs se sont ima- 
gines qu’ils surpassaient les anciens. — Le vice est une 
maladie de Pame d’autant plus honteuse que ceux qui 
en sont attaque refusent d’employer les remedes qui les 
auraient gueri ; aussi est-il bien rare que nous nous cor- 
rigions des vices qui se sont une fois empare de notre 
coeur. — Le sage ne se conduit par les lumieres d’autrui 
qu’autant qu’il se les est rendu famileres. 

Beaucoup de herosont subjugues des provinces, mais 
peu ont reprimes leurs passions et se sont vaincu eux- 
meme. — Les poetes epiques se sont toujours plus a de- 
crire des batailles. — C’est la peine que s’est donne un 
auteur qui fait que ses ecrits sontluavec plaisir. — Parmi 
les animaux et les vegetaux qui ont ete enseveli dans des 
sues pierreux, il en est qui n’ont laisses qu’une image 
d’eux-memes. Couvert de toutes parts d’une argile 
molle, ils s’y sont corrompu et dissous, tandis, que Par- 
gile s’est endurci, petrifie, formant une cavite qui repre- 
sente distinctement les corps qni y etaient renferme. 
— Que de siecles se sont ecoule depuis la creation du 
monde ! — Que de rois se sont succedes sur le trone de 
France ! — Les vents que Dieu a cree, la pluie qu’il a 
faite, les chaleurs qu’il y a eues sont des effets de sa 
bonte. — Comme il ne s’etait pas presentes un assez 
grand nombre de citoyens romains pour remplir cette 
colonie, on y avait supplee par des gens ramasse de 
differents endroits, latins, herniques et toscans. Il s’y 
etait raeme glisses des Volsques. Ces aventuriers, en 
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plus grand nombre que les Romains, s’etaient rendu les 
plus puissants dans les conseils. 

J’avais deux fils, ma plus belle esperance, je les ai vu 
mourir a mes cotes. — Les magnifiques monuments que 
Pantiquite a vus eriger subsistent encore, pour la plu- 
part. — Combien de louanges a obtenu cette princesse 
que nous avons admire distribuer d’abondantes au- 
mones. — Cent ans d’oisivete ne valent pas une heure 
qu’on a sue bien employer. — Racine, Voltaire, Fenelon, 
Massillon, et ceux qui, comme eux, ont goutes cette 
mollesse heureuse des anciens, Pont laisse entrer dans 
leurs compositions. — Que de jeunes gens se sont laisses 
egarer par de mauvais conseils ! — Que d’hommes on a vu 
tomber d’une haute fortune par les meme defauts qui 
les y avaient faits monter. — Neron, une fois maitre du 
souverain pouvoir, a faits tous les maux qu’il a pus, et 
a commis toutes les cruautes qu’il a voulues. 

La calomnie s’est toujours plue arepandre son venin sur 
les vertus les plus pures. — La plante, lorsqu’on l’a mis en 
liberte, garde 1’inclinaison qu’on l’a force a prendre ; mais 
la seve n’a point changee pour cela sa direction primitive, 
et, si la plante continue a vegeter, son prolongement rede- 
vient vertical. — L’eruption du Vesuve est un des spectacle 
que la nature s’est reservee de montrer seule a l’admiration 
de l’homme. — Ne pas ecrire correctement, c’est devoiler 
le peu d’education qu’on a recue. — Dejotanus gagne le 
port de Phasete, petite ville oil il n’a point a craindre le 
peu d’habitants que la guerre y a laisse. — Notre traversee 
fut aussi heureuse que nous 1’avions presumee ; et quant a 
la fertilite de Pile, nous ne nous sommes pas trompe dans 
Pesperance que nous en avions concu. — Les Russes sont 
venu tard, et ayant introduits chez eux les arts tout per- 
fectionne, il est arrive qu’ils ont faits plus de progres en 
cinquante ans, qu’aucune nation n’en avait faits par elle- 
meme en cinq cent annees. — Qui pourrait dire combien de 
larmes lui ont coute ces divisions toujours trop longues ! — * 
Le travail et le courage, joint ensemble, et long-temps 
soutenu, font surmonter tous les obstacles. 
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SECONDE PARTIE. 


STKTAXE, 

ou 

EXPLICATION DES DIFFICULTES ET IRREGULARITES, 
DELA 

LANGUE FRANgAISE. 

Cette seconde partie de nos elemens sera divisee par 
chapitres arranges dans le meme ordre que la premiere, 
et contiendra un grand nombre de regies que nous avons 
omises dans cette premiere partie, par ce que Peleve 
n’eut pu les entendre alors, ne connaissant pas assez la 
langue. Les explications que nous donnons dans cette 
partie contenant quelquefois des preceptes contraires 
a ceux que nous avons donnes alors, elles auraient cree, 
dans Pesprit de Petudiant, une confusion qui aurait ete 
prejudiciable a la clarte et a Pintelligibilite de nos prin- 
cipes. Mais maintanant que nous avons jete des fon- 
demens solides, nous pouvons aborder franchement ces 
difficultes sans crainte de nuire aux progres de nos 
eleves. 


CHAFITME I. 

DIFFICULTES DES SUBSTANT1FS. 

SECTION 1. 

On a vu dans la premiere partie que les substantifs en 
Franqais etaient masculins ou feminins selon qu’ils ex- 
primaient la distinction des sexes, on qu’ils appartenaient 
a telle on telle terminaison. Nous allons parler mainte- 
nant de ceux qui devient de ces differentes regies. 
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Quatre mots sont feminins quoiqu’ils ne se disent que 
des hommes : 

Estafette, courier. Vedette , sentinel on horse-back. 

Vigie, sailor on the look-out. Sentinelle , sentinel. 

Le dernier se trouve employe au masculin dans Vol- 
taire et dans De Lille, et peut-etre devrait-on desirer 
pour la regularite que 1’on adoptat ce genre pour tous 
les quatre. 

Les deux mots Anglais, author and poet , qui font 
authoress and poetess, au feminin, ne sont que masculin 
en Frangais : auteur , poete. 

Les suivants ont conserve les deux genres : 

Amour, love ; delice, delight ; orgue, organ, (mu- 
sical instrument ;) sont masculins au singulier, feminins au 
pluriel. 

EXEMPLES. 

Un amour violent, a violent love, des amours violent es. 

Un grand delice, a great delight, de grandes delices. 

Un orgue parf ait, a perfect organ, des orgues parfaites . 

1. Aide, aid, est masculin lorsqu’on parle de la per- 
sonne qui donne du secours, de l’assistance ; et feminin 
lorsque l’on parle du secours meme. 

EXEMPLES. 

Un aide de camp, aid-de-camp. 

Une aide opportune, an opportune assistance. 

2. Aigle, eagle, est masculin lorsque l’on parle de 
1’oiseau de ce nom, ou qu’on l’emploie au figure ; il est 
feminin, lorsque l’on parle des aigles, emblemes de plu- 
sieurs nations, ou de la constellation qui est ainsi appelee. 

EXEMPLES. 

L’ordre de Vaigle blanc, the order of the white eagle. 

Cet ecrivain n’est pas un aigle, this writer is not an eagle. 

Uaigle Americaine, the American eagle. 

4. Couleur , color, qui est feminin lorsqu’il est em- 
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ploye seul, devient masculin lorsqu’il est joint a un autre 
mot et forme une nuance particuliere. 

EXEMPLES. 

Cette dame a une belle couleur , this lady has a fine color. 
Le couleur de rose lui sied bien , the rose color is becom- 
ing to her. 

5. Couple, couple, est masculin lorsqu’il se dit de 
deux personnes unies par le mariage ; et feminin dans 
toutes les autres acceptions du mot.. 

EXEMPLES. 

Cette dame et son mari font un beau couple , this lady 
and her husband are a fine couple. 

Donnez-nous une couple d'ceufs, give us a couple of 
eggs. 

6. Enfant , child, est masculin applique a un garcon* 
et feminin quand il s’agit d’une fille. 

EXEMPLES. 

Cegargon est un enfant studieux , this boy is a studi- 
ous child. 

Votre fille est une enfant charmante , your daughter is 
a charming child. 

7. Espace , space, que les imprimeurs laissent entre 
les mots ou les lignes est feminin; hors de la, il est mas- 
culin. 

EXEMPLES. 

Les espaces sont trop multipliees dans ce livre , the spa- 
ces are too numerous in this book. 

lls sont separes par un grand espace , they are separa- 
ted by a large space. 

8. Exemple , a writing copy, est masculin ou feminin, 
mais il n’est que masculin dans tous les autres cas. 

EXEMPLES. 

Void une belle exemple d’Anglaise, here is a beauti- 
ful copy of English hand writing. 
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JSTimitons jamais que les bons exemples , let us never 
imitate 6ut the good examples. 

9. Foudre , thunderbolt, est masculin ou feminin in- 
differemment; mais il est toujours masculin lorsqu’il 
s’emploie au figure, ou en parlant d’un large tonneau 
destine a contenir les vins, les liqueurs, &c. 

EXEMPLES. 

Cet hobme a etefrappe du foudre, ou de la foudre, that 
man has been struck by the thunderbolt. 

Charles XII. etait un foudre de guerre , Charles XII. 
was a very great warrior. 

10. Guide , guide, est masculin quand on parle des 
personnes, (en Anglais guide;) et feminin lorsqu’on 
l’applique aux choses, (en Anglais rein.) 

EXEMPLES. 

Vous avez un excellent guide , you have an excellent 
guide. 

Les guides de noire cheval sont trop courtes , the reins 
of your horse are too short. 

11. Hymne, hymn, est feminin quand on parle de 
celles que 1’on chante a l’eglise, et masculin dans tous 
les autres cas. 

exeMples. 

Les hymnes sacrees de Watts sont tres belles , Watts’ 
sacred hymns are very beautiful. 

La Marseillaise est un hymne inspire par I’enthousi- 
asme de la liberte , the Marseillaise is a hymn inspired by 
the enthusiasm of liberty. 

12. Manche , handle, (of a knife, a dagger, &c.) est 

masculin ; manche , sleeve, (of a coat, a dress, &c. est 
feminin. ♦ 

EXAMPLES. 

Lai perdu le manche de ce marteau , I have lost the han- 
dle of this hammer. 

La manche de noire habit est dechiree , the sleeve of 
your coat is torn. 
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13. Memoire, memorandum, bill, memoir, est mas- 
culin ; et lorsqu’il signifie en Anglais memory , il est fe- 
minin. 

EXEMPLES. 

11 ne vent payer aucun de ses memoires , he will not 
pay any of his bills. 

Les Memoires de Sully sont tres-interessans , Sully’s 
memoirs are very interesting. 

File a une excellente memoire , she has an excellent 
memory. 

14. Manoeuvre , hodman, est masculin, mais il est fe- 
minin lorsqu’on l’applique aux mouvements commandes 
par un chef d’armee, un capitaine de vaisseau, &c. 

EXEMPLES. 

Vous avez un manoeuvre bien paresseux , you have a 
very lazy hodman. 

Cette belle manoeuvre sauva Varmee , this beautiful 
manoeuvre saved the army. 

15. (Euvrej deed, action, est toujours feminin, ex- 
cepte lorsqu’il designe la reunion des compositions d’un 
graveur, ou d’un musicien. 

EXEMPLES. 

Si vous faites bonne oeuvre ne vous en vantez pas , if 
you do a good action, do not boast of it. 

Le premier, le second oeuvre de Rossini , the first and 
second work of Rossini. 

16. Parallele , a comparison, est masculin, et il est 
feminin lorsqu’il signifie a line parallel to another. 

EXEMPLES. 

Voltaire a place dans la Henriade de tres beaux pa- 
ralleles, Voltaire has placed some beautiful parallels 
(comparisons) in his Henriad. 

11 est difficile de tirer deux paralleles , it is difficult to 
draw two parallels. 

17. Quelquechose, ecrit d’un seul mot, est masculin 
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et veut dire en Anglais, something , mais lorsqu’il s’ecrit 
en deux mots separes quelque chose il signifie whatever 
he the thing , et est feminin. 

EXEMPLES. 

Quelque chose que vous disiez , whatever thing you 
may say. 

Vous fait es quelquechose qui merit e d’etre reprimanded 
you do something that deserves to be reprimanded. 

18. Souris , a mouse, est feminin ; souris , smile, est 
masculin ; dans ce dernier sens on emploie plus souvent 
sourire que souris. 

EXAMPLES. 

Le chat mange la souris, the cat eats the mouse. 

Elle a toujours sur les levres un souris enchanteur, 
she always has a bewitching smile on her lips. 

19. Tour, trick, tour, est masculin, et feminin quand 
il signifie toiver. 

EXEMPLES. 

11 nous joua un maurais tour, he played a bad trick 
upon us. 

Cette tour est tres-elevee, this tower is very high. 

20. Voile, veil, est masculin tandis que voile, sail, est 
feminin. 

EXEMPLES. 

Ce voile est trop lourd, this veil is too heavy. 

JYos voiles etaient enflees par le vent, our sails were 
filled by the wind. t 

21. Le mot gens, people, merite une attention parti- 
culiere. Ce mot demande au feminin tous les depen- 
dans qui le precedent, et au masculin tous ceux qui se 
trouvent places apres ; de sorte qu’il gouverne souvent 
un adjectif masculin et un feminin a la fois. 

EXEMPLE. 

Tonies les mechantes gens sont ennemis des gens re - 
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ligieux , all the wicked people are enemies to the reli- 
gious people. 

Cependant lorsque Padjectif tout , all, est le seul qui 
precede le mot gens , ou lorsque Padjectif qui le separe 
du mot gens n’a qu’une seule terminaison pour les deux 
genres, Padjectif tout se met au masculin pluriel. 

EXEMPLES. 

Tous les honnetes gens , all the honest people. 

Tous les gens vertueux , all virtuous people. 

N. B. Le mot gens ne doit s’employer pour traduire 
le mot Anglais people , que lorsqu’il signifie a class of 
people; mais lorsqu’il est employe dans le meme sens 
que nation , il se traduit par peuple , qui est susceptible 
des. deux nombres en Francais. 

EXEMPLES. 

Le peuple Americain est indusirieux , the American 
people are industrious. 

Tous les peuples sont nes libres , all the people (na- 
tions) are born free. 


Exercice I. 

N. B. Dans les exercices suivants, ce ne seront pas 
les substantifs eux memes qu’il faudra corriger, mais 
bien plutot les mots qui les qualifieront, tels que articles, 
adjectifs, pronoms, et participes. 

1. Que cette amour m’est chere ! 

Quel plaisir davousvoir et de vous contempler 
Dans ce nouvel eclat dont je vous vois briber ! 

2. Quels delices peut-on comparer a ceux que cause 
une bonne action. 

3. Du cote de PAsie etait Venus, c’est-a-dire, la mol- 
lesse et des amours insenses ; du cote de la Grece etait 
Junon, c’est-a-dire, la sagesse et tous les delices qu’elle 
procure. 
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4. La premiere aide-de camp apporta au general les 
ordres de l’empereur. 

5. Si nous n’avions pas recu cet aide a temps nous 
eussions ete vaincus. 

6. Pres de l’aigle romain mille enseignes bizarres 
Rassemblent sous ses lois mille peuples barbares. 

7. L’aigle fiere et courageuse habite les montagnes. 

8. II y a de tres beaux orgues dans la plupart des 
Eglises des grandes villes. 

9. Tout etait change dans le chateau ; le tour etait 
entierement tombe. 

10. Les espaces de ce livre sont trop grands. 

11. La lumiere parcourt en sept minutes et demie 
l’espace prodigieuse qui separe la terre du soleil. 

12. Ce jeune prince fut entierement gate par les 
mauvaises exemples qu’il avait sous les yeux. 

13. Mon enfant, disait cette bonne mere a sa fille, si 
vous voulez etre aime, soyez doux, obligeant, et ne 
cherchez jamais a montrer votre esprit aux depens de 
personne. 

14. Les plus belles hymnes nationales des Americains 
sont “Hail Columbia,” and “Yankee doodle.” 

15. Les oeuvres de musique les plus renommees sont 
celles de Mozart et de Rossini. 

16. L’estafette envoye par la cour de Madrid a Paris 
apporta la nouvelle de la prise du chef des rebelles. 

17. Certains gens etudient toute leur vie ; ala mort 
elles ont tout appris, excepte a penser. 

18. Toutes les honnetes gens s’interessent a un jeune 
homme instruit et modeste. 

19. Quoique les premiers orgues aient une origine 
fort ancienne, tous les historiens conviennent cependant 


250 


French Grammar. 


que ceux qu’on entendit pour la premiere fois en France 
ne remontent pas au dela de Pan 757 ; ils furent envoyes 
a Pepin par Pempereur Constantin Copronyme. 

20. Ma femme laisse aussitot tomber sa voile epaisse. 


SECTION II. 

II y a des substantifs qui ne prennent pas la marque 
du pluriel quoiqu’il y ait pluralite dans Pidee. 

1. Les noms propres, meme precedes d’un article 
pluriel, restent toujours invariables, a moins qu’ils ne 
soient employes comme termes de comparaison entre les 
personnages que l’on cite et d’autres qui leur ressem- 
blent. 

EXEMPLES. 

JYous admirons les oeuvres des Ciceron et des Virgile , 
we admire the works of Cicero and Virgil. 

Les Alexandres des siecles modernes , the Alexnders 
of the modern ages. 

Dans le premier exemple les noms de Ciceron et de 
Virgile ne doivent pas se mettre au pluriel parce qu’ils 
sont employes au propre, tandis que dans le second 
Alexandre employe comme terme de comparaison doit 
se mettre au pluriel. 

2. Les mots etrangers adoptes en Franqais ne pren- 

nent point la marque du pluriel, excepte desfactums,des 
debets , des bravos , des operas , mots qui sont francises ; 
mais on dira sans ajouter la marque du pluriel : Des 

in-folio (mot Latin,) des alleluia (mot Hebreu,) des 
ave (mot Latin,) des auto-da -fe (mot Portugais,) he. 

3. Les mots qui appartiennent aux autres parties du 
discours, mais qui sont employes accidentellement 
comme substantifs, n’admettent pas la marque du pluriel 
en Francais, quoiqu’ils Padmettent en Anglais. 

EXEMPLES. 

Les pourquoi et les comment de chaque phrase , th$ 
whys and wherefores of every sentence. 
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4. Les mots composes admettent quelquefois la 
marque du pluriel, et quelquefois la rejettent selon les dif- 
ferentes parties dont ils sont composes. Les remarques 
suivantes guideront l’eleve dans l’application de la regie. 

1. Dans les noms composes d’un substantif et d’un 
adjectif, ou de deux substantifs joints par un trait d’u- 
nion (-) les deux parties prennent la marque du pluriel. 

EXEMPLES. 

Un loup-garou , a were wolf, des loups-garous. 

Un petit-maitre , a dandy, des petits-maitres. 

II faut cependant excepter de cette regie : 

Des blanc-seings, piece of blank paper signed at the 
bottom. 

Des Chevau-legers , light-horsemen. 

Des bec-Jigues , fig-peckers. 

Des appui-main , painter’s maul-stick. 

Des hotels-dieu , hospitals for the poor and sick. 

Des breche-dents , wanting fore-teeth. 

2. Si le substantif compose est forme de deux sub- 
stantifs unis par une preposition, le premier seul prend 
la marque du pluriel. 

EXEMPLES. 

Un chef-d'oeuvre, master-piece, des chef s-d’ oeuvre. 

Un arc-en-ciel, a rainbow, des arcs-en-ciel. 

Excepte cependant. 

Des coq-a-Vane, cock and bull stories. 

Des pied-a-terre, inns by the road-side. 

Des tete-a-tete , tete-a-tetes, interview of two persons : 
dans lesquels le sens ne permet pas de donner la marque 
du pluriel aux mots coq, pied, tete. 

3. Quand le substantif compose est forme d’un sub- 
stantif joint a verbe, a un adverbe ou a une preposition, 
le substantif seul prend la marque du pluriel, lorsque 
toutefois le sens le permet. 
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EXEMPLES. 

Une contre-danse , a cotillion, des contre-danses. 

Un avant-coureur , a fore-runner, des avant-coureurs. 

Mais on ecrira sans mettre une s au pluriel : 

Des serre-tete, night-caps. 

Des reveille-matin , alarm-clocks. 

Des contre-poison , antidote against poison. 

Et l’on ecrira avec une s tant au singulier qu’au plu- 
riel, parce qu’il y a toujours pluralite dans l’idee : 

Un essuie-mains , a towel. 

Un porte-mouchettes , a snuffers-tray. 

Un cure-dents , a tooth-pick. 

4. Quand un substantif compose ne renferme que 
des mots invariables de leur nature, comme verbes, ad- 
verbes ou preposition, aucune des parties ne prend la 
marque du pluriel. 

EXEMPLES. 

Passe-passe , leger-de-main, jugglery. 

Pour-boirej money paid above the regular fare. 


Exercice II. 

1. II y a souvent plus d’esprit dans un petit volume 
que dans de gros in-folios. 

2. Les plus beaux ecrits des Italiens abondent en 
pensees brillantes mais depourvues de justessa appellees 
en cette langue concettis. 

3. Des bravo perfides 
Ont du malheureux drame acheve le destin. 

4. L’Espagne s’honore d’avoir vu naitre les deux 
Seneques. 

5. S’il est vrai que les arts soient nuisibles a la so- 
ciete, nous pouvons dire que Louis XIV. imprima une 
tache a sa gloire, en fesant naitre des Praxitele, des 
Apelle, et des Orphee . » 

6. La satyre a quelque chose d’extremement utile : 
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tnllle gens, par son secours, se corrigent quelquefois d’un 
desorare que les traits enflammes des Bourdaloues, des 
Bossuets et des Massillons n’auraient qu’ademi reformes. 

7. On ne doit pas douter qu’il n’y ait eu dans l’anti- 
quite la plus reculee, des Alexandre et des Cesar dont 
le temps a fait oublier les exploits. 

8. Les sis, les pourquois sont bien vigoureux ; on 
pourra y joindre les ques, les quis, les ouis, les nons, 
parce qu’ils sont plaisans. 

9. Heureux Phomme qui peut se mettre au-dessus 
des qu’en dira-t-ons. 

10. Des blancs-seings sont des armes perfides dans 
les mains d’un fripon. 

11. II y a en France quatre-vingt-six chef-lieux de 
Prefecture. 

12. Dans les pays chauds, sous les ciels heureux, on 
eleve les ver-a-soies surles muriers. 

13. Que de gens spirituelles se font connaitre pour 
des sots apres deux ou trois tete-a-tetes. 

14. Le duel est un moyen perfide a l’aide duquel les 
coupes-jarrets peuvent assassiner en sureteles bonsgens. 

15. La paresse et Poisivete sont les avants-coureur de 
•la misere. 

16. Les coquettes sont des paons en societe, et des 
pie-grieches dans leur interieur. 

17. Les remords sont de facheux reveille-matins. 

18. La ressemblance des sentiments rapproche sou- 
vent des homnes d’une condition bien differente. Voila 
pourquoi les Augustes, les Mecenes, les Scipions, les 
Richelieux, les Condes et les Turennes vivaient fami- 
lierement avec des hommes de genie. 

19. Dans les Champs-Elysee les rois foulent aux 
pieds tout les delices de leur condition mortelle. 

20. Qu’un Moliere s’eleve, il naitra des Baron. 


SECTION III. 

1. II y a en Franqais beaucoup de noms composes 
qui correspondent a des noms simples en Anglais, et des 
22 




264 


French Grammar. 


mots simples qui correspondent a des mots composes 
mais quelqu’ils soient ils suivent pour la marque du plu- 
riel les regies ordinaires. 

exemples. 

Les pompiers redoublerent d’efforts , the firemen re- 
doubled their efforts. 

L'usage de Veau-de-vie est pernicieux, the use of 
brandy is pernicious. 

2. II y a des mots qui sont singuliers dans 1’une des 
deux langues et pluriel dans l’autre ; quand l’eleve en 
rencontrera de cette nature, il fauara qu’il se souvienne 
de mettre les verbes, les adjectifs, les articles et les pro- 
noms qui se rapporteront a ces mots, au meme genre et 
au meme nombre que ces noms ont en Francais, quelqu’en 
soit le genre et le nombre en Anglais. 

Nous rappellerons ici ce que nous avons dit dans la 
premiere partie sur les noms collectifs. Ces sortes de 
noms gouvernent generalement le verbe au pluriel en 
Anglais, tandis que le verbe doit rester au singulier dans 
notre langue si le collectif est general ; ce qui arrive 
lorsqu’il et precede de Particle defini, et lorsque le verbe 
doit se mettre au pluriel, c’est qu’il s’accorde non avec . 
le collectif mais avec le substantif pluriel qui le suit, parce 
que ce collectif est partitif, etant precede de Particle 
indefini ou partitif. 

EXEMPLES. 

Uarmee des allies remporta la victoire , the army of 
the allies won the victory. 

11 y a dans la nature une foule de mysteres qui nous 
etonnent , there are in nature a number of mysteries 
which astonish us. 

Le mot Varmee des allies est ici un collectif general 
et par consequent le verbe qui l’accompagne doit se 
mettre au singulier, tandis que cette autre expression 
une foule de mysteres etant collectif partitif le verbe 
s’accorde avec le substantif mysteres, et non pas avec le 
collectif partitif. 
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CHAPITRE II. 

DE L’ARTICLE. 

Nous avons vu dans la premiere partie de ces elements, 
que Particle se placait, en Franqais, devant les noms 
commons, dont la signification est determinee, c’est-a-dire, 
qui designent un individu particulier, une espece ou un 
genre ; (Voyez page 35.) Nous allons maintenant 
parler de quelques cas ou Particle se supprime quoique 
les substantifs soient employes dans un de ces trois sens. 

1. On supprime Particle dans les enumerations ou Pon 
place plusieurs substantifs de suite, quoiqu’on puisse 
l’exprimer sans commettre de faute contre la gram- 
maire. Cette suppression a lieu pour donner plus de 
force, de rapidite, d’elegance au discours. 

EXEMPLE. 

Louanges, reproches, exhortations, menaces, rien ne 
put retenir ce jeune homme sur le bord de Pabime. 

On pourrait, dans cette phrase, employer Particle 
avant chacun des substantifs, mais alors elle serait lan- 
guissante, et perdrait beaucoup de son elegance et de sa 
force. 

2. L’ article se supprime tonjours lorsque le substan- 
tif est place en apostrophe, c’est-a-dire, lorsque, par 
figure oratoire, on adresse la parole aux objets dont on 
parle. 

EXEMPLE. 

Tremblez, tyrans ; votre heure est arrivee 1 

3. Lorsque deux substantifs sont places en apposition, 
et que le second exprime exactementla meme chose que 
le premier, et n’est pas necessaire au sens de ]a phrase, 
Particle qui se trouve place devant le second en Anglais, 
doit seretrancher en Franqais, parce qu’il est considere 
comme un simple adjectif qualifiant le premier sub- 
stantif. 
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EXEMPLE. 

Les Anglais admirent avec raison Hamlet , tragedies 
de Shakspeare , the English admire justly Hamlet, a tra- 
gedy by Shakspeare. 

Mais si le second substantif ne presente pas entierement 
la meme idee que le premier, et se trouve necessaire au 
sens de la phrase, soit qu’il exprime une distinction, ou 
soit lie avec ce qui suit d’une maniere independante du 
premier, alors il faut le faire preceder de Particle. 

EXEMPLES. 

JVous parlions d’Hamlet , la tragedie que ncus avons 
tant admiree. we were speaking of Hamlet, the tragedy 
which we admired so much. 

Avez-vous ecrit a votrefrere Vavocat , ou au medecin? 
did you write to your brother the lawyer, or to the doctor ? 

Dans le premier exemple, le mot tragedie etant lie 
comme substantif avec ce qui suit, doit etre precede de 
Particle; dans le second le mot avocat est employe pour 
exprimer une distinction entre Pun de vos freres, et lcs 
autres, et demande aussi Particle. 

4. On supprime encore Particle devant les mots pris 
dans un sens partitif, precedes d’un adjectif ; a moins 
que cet adjectif ne forme avec le substantif un mot 
compose. 

EXEMPLES. 

Xai lu de hons livres , I have read some good books. 

JVous avons mange des petits-pois, we have eaten 
green peas. 

He et non pas des bons livres , parce que Padjectif 
hons precede le substantif, etne forme pasun mot com- 
pose avec livres ; mais nous avons dit des petits-pois 
parce que Padjectif et le substantif forment un mot 
compose, et sont unis inseparablement. 

5. Les mots qui sont pris dans un sens vague et in- 
determine rejettent aussi Particle; ce que arrive lorsque 
les substantifs ne designent ni un genre, ni une espece„ 
ni un individu particulier. (Voyez lerepertie, page 35.) 
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EXEMPLES. 

Jean possede une table de marbre , John owns a marble 
table. 

Antoine est un homme sans merite, Anthony is a man 
without merit. 

Dans ces deux exemples rien ne nous indique de.quel 
marbre ni de quel merite il s’agit ; ces mots sont done 
pris dans une signification vague et indeterminee et n’ad- 
mettent point 1 ’article. 

6. Les substantifs precedes d’un adverbe de quantite 
<ou d’un collectif rejettent aussi Particle a moins qu’ils 
ne soient suivis d’un pronom relatif qui serve a les par- 
ticulariser. 

EXEMPLES. 

11 y a beaucoup de peuples idolatres , there are many 
idolatrous nations. 

Beaucoup des peuples qui etaient idolatres , ont regu 
la lumiere de Vevangile , many of the nations who were 
idolaters, have received the light of the gospel. 

S’il est certaines circonstances, comme nous venons 
de le voir dans lesquelles on supprime Particle en F ranqais 
quoiqu’il soit exprime en Anglais, il en est d’autres au 
contraire ou il faut Pexprimer dans notre langue quoique 
les Anglais le suppriment. 

1. Lorsqu’un nom propre est precede d’un adjectif 
qualificatif, Particle doit etre exprime en Franqais ; de 
meme, lorsque le nom propre est precede d’un mot ex- 
primant qualite, ou dignite. 

EXEMPLES. 

Le president Jackson , president Jackson. 

Le vieux Pierre , old Peter. 

2. Nous avons deja dit que les lions de pays, de 
rivieres, de montagnes, &ic. prenaient Particle en Fran- 
qais. (Voyez, page 36, lere partie.) 

3. Nous avons dit dans la premiere partie qu’il fallait 
repeter Particle etles adjectifs determinatifs avant chaque 
substantif, lorsqu’on s’en etait servi devant le premier 
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mot d’une enumeration. (Voyez, pages 34, 54, 55, &c.) 
Nous ajouterons maintenant que l’on doit encore repeter 
ces memes mots avant deux adjectifs unis par la con* 
jonction. et lorsqu’ils ne qualifient pas le raeme sub- 
stantif. 

EXEMPLES. 

Le vieux et le jeune soldat , the old and the young 
soldier. 

Mon grand et mon petit appartement , my large and 
my small apartment. 

En efFet ces phrases sont elliptiques ; c’est comme 
s’ii y avait : le vieux soldat et le jeune soldat , mon grand 
appartement et mon petit appartement ; il est evident que 
le meme soldat ne peut pas etre tout a la fois vieux et 
jeune , ni le meme appartement grand qX petit KouX en- 
semble , comme il y a deux substantifs, ii doit y avoir 
deux determinatifs. Mais on dira avec un seul article 
et un seul determinatif, le vieux et brave soldat , mon 
grand et bel appartement , parce qu’il ne s’agit qne d’un 
seul et meme soldat , d’un seul et meme appartemeni . 


Exercices. 

Ceux qui donnent des bons conseils sans les accom- 
pagner d’exemples, ressemblent a ces poteaux cfui indi- 
quent les chemins sans les parcourir. — Les personnages 
les plus ridicules dans le commerce de la societe sont 
ceux qu’on appele de petits-maitres. — Cpmbien ontrouve 
dans Homere et dans Virgile des episodes bien amenes! 
— La haine est si aveugle, qu’elle ne cherche pas meme 
des pretextes pour se satisfaire. — Un seul jour perdu ne 
devrait-il pas nous laisser de regrets mille fois plus cui- 
sants qu’une grande fortune manquee ? — On pretend que 
les montagnes qui traversent l’ancien et nouveau monde 
ont ete autrefois des plaines couvertes par la mer.- — Les 
grandes et fortes pensees viennent du coeur. — Comment 
deux personnes n’auraient-elles qu’une seule et une meme 
volonte, quand chacune d’elles en a plusieursl — Du 
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lemps de Philippe-le-Bel, il n’y avait que les dues, comtes 
et barons dont les femmes eussent le droit de se donner 
quatre robes par an. — L’amour pour ses pere et mere 
est la base de toutes les vertus. — Un grand cceur, disait 
un roi de Perse, regoit des petits presents d’une main, 
et en fait des grands de l’autre. — Lebut des philosophy 
anciens et modernes est de porter les homines a la ver- 
tu.^—La possession des faux biens du monde ne peut 
procurer qu’une fausse et une trompeuse felicite. — Ly- 
curgue disait aux Spartiates: voulez-vous etre toujours 
libres et respectes ? soyez toujours pauvres, et n’entre- 
prenez jamais des conqueles. — Quiconque a des nom- 
breux temoins de sa mort, meurt toujours avec courage. 
— On le voit toujours avec de beaux-esprits ou de grands- 
seigneurs. — Si vous ne vous acquittez pas de la dette 
immense que votre enfance a contractee avec vos pere 
et mere, vous encourrez l’animadversion de tous ceux 
qui sont honnetes parmi peres, meres et enfants. — Les 
belles et les memorables actions ne peuvent illustrer si 
elles n’ont pas la vertu pour cause.— Si le corps se for- 
tifie par des travaux moderes, e’est par des sages ins- 
tructions que l’esprit se perfectionne.— Comment un 
homme qui n’a pas d’idees nettes de justice, pour- 
rait-il avoir la conscience d’avoir fait une action injuste ? 
— II faut faire de ses idees l’image exacte des choses, et 
de la parole, une nette et une vive image de ses idees. — 
Ceux qui font des antitheses en forcant les mots, sont 
comme ceux qui font des fausses fenetres pour la sy- 
metrie. — Le pere du Tertre dit que, si presque tous les 
negres sont camus, e’est parce que les peres et meres 
ecrasent le nez a leurs enfants. — La Grece et l’ltalie ont 
produit de grands hommes dans tous les genres. 


CHAPITRE III, 

de l’adjectif qualificatif. 

I. Tout qualificatif, soit adjectif, soit participe passe 
ou present, doit toujours se rapporter a un mot exprime 
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dans la phrase, et son rapport avec ce mot ne doit don- 
ner lieu a aucune equivoque. Ainsi l’on ne dira pas : 

Jaloux des droits de sa couronne , son unique ambition 
etait de la transmettre a ses successeurs , jealous of the 
rights of his crown, his only ambition was to transmit it 
to his successors. 

Le qualificatif jaloux ne se rapportant a aucun des 
mots enonces dans la phrase. Pour que la phrase soit 
correcte il faut dire : Ce roi se montrait j aloux des droits 
de sa couronne , he. ou bien: Comme. ce prince etait 
jaloux des droits de sa couronne, son unique ambi- 
tion, he. On ne dira pas non plus : 

Aimant V etude par-dessus toute chose, votrepere vous 
fournira les moyens de vous y livrer , loving study above 
all things, your father will furnish you the means of giving 
yourself to it. 

Le rapport du qualificatif aimant est equivoque : est- 
ce votre pere, ou est-ce vous qui etes aimant ? On fait 
disparaitre cette faute en disant : comme votre pere aime 
V etude par-dessus toute chose, il vous fournira , &ic., ou 
comme vous aimez V etude, he. 

II. Nous avonsdit dans la premiere partie que I’adjectif 
doit s’accorder en genre et en nombre avec le substantif 
qu’il qualifie, nous ajouterons maintenant quelques remar- 
ques a ce sujet. 

le. Remarque. S’il y a deux ou plusieurs snbstantifs 
ou pronoms, l’adjectif se met au pluriel, et prend le 
genre masculin, si les substantifs ou les pronoms sont de 
difFerents genres. 

EXEMPLE. 

Le riche et le pauvre sont egaux devant Lieu, the 
rich and the poor are equal before God. 

2e. Remarque. Lorsque deux substantifs qualifies par 
un adjectif n’ont pas le meme genre, I’oreille exige qu’on 
enonce le substantif masculin le dernier, si I’adjectif a 
une terminaison particuliere pour chaque genre, comme : 
bon, bonne ; entier, entiere ; epais, epaisse , &c. : et qu’on 
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dise il a montre une prudence et un courage etonnants , 
et non pas : un courage et une prudence etonnants. 

3e. Remarque. L’adjectif place apres deux ou plu- 
sieurs substantifs s’accorde avec le dernier, 

1. Lorsque les substantifs sont synonymes, c’est-a- 
dire, quand ils ont a-peu-pres la meme signification. 

EXEMPLE. 

Toute sa vie n'a ete qxCun travail , qu'une occupation 
continuelle , all his life has been but a continual labor and 
occupation. 

Dans ce cas, il n’y a proprement qu’un seul mot 
qualifier, puisqu’il n’y a qu’une seule et meme idee 
d’exprimee, et c’est avec le dernier substantif que l’ac- 
cord a lieu, comme frappant le plus l’esprit. 

2. Lorsque les substantifs sont unis par la conjonc- 
tion ou : Un courage ou une prudence etonnante . — 
Cette conjunction donne l’exclusion a un des substan- 
tifs, et c’est sur le dernier, comme fixant le plus l’atten- 
tion, que tombe la qualification. 

4e. Remarque. Les adjectifs nu, bare ; demi, half ; 
excepte , except ; suppose , supposing, he., sont invari- 
ables, quand ils precedent le substantif: nu-tete , demi- 
heure , excepte ces personnes, suppose ces f aits ; mais on 
dirait avec accord : tete nue , une heure etdemie , ces per- 
sonnes exceptees , ces faits supposes, l’adjectif etant place 
apres le substantif. 

N. B. L’adjectif demi ne s’accorde jamais en nombre 
avec le substantif enonce auparavant. Ainsi on dira : 
3 heures et demie , et non : 3 heures tt demies. Dans ces 
sortes de phrases, demi s’accorde avec un substantif sous- 
entendu ; c’est comme s’il y avait : 3 heures et ( une 
heure) demie. Cet adjectif ne prend la marque du 
pluriel que lorsqu’il est employe substantivement : cette 
horloge sonne les demies. 

5e. Remarque. L’adjectif/ew ne s’accorde que Jorsqu’il 
precede immediatement le substantif : la feue reine y 
votre feue mere ; mais on dirait sans accord : feu la 
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reine , feu votre mere, attendu que l’adjectif feu est se- 
pare de son substantif par la, votre. 

III. L’adjectif employe adverbialement, c’est-a-dire 
pour qualifier un verbe, est toujours invariable. 


EXEMPLE. 

Ces livres coutent cher, these books cost dear. 

IV. Deux adjectifs dont le premier est qualifie par le 
second, restent tous les deux invariables : des cheveux 
chatain clair , des etoffes rose tendre. La raison en est 
que le premier adjectif est pris substantivement 5 c’est 
comme s’ii y avait : d’un chatain clair, d’un rose tendre. 

V. II ne faut pas appliquer aux personnes les adjectifs 
qui ne conviennent qu’aux choses ; tels sont : pardon- 
nable, impardonnable, deplorable , contestable , inesti- 
mable, etc. \ ni aux choses ceux qui ne conviennent 
qu’aux personnes; tels sont consolable, inconsolable, &c. 
Ainsi l’on ne dira pas avec Racine. 

Vous voyez devant vous un prince deplorable. 

Ni avec un auteur moderne : sa douleur etait incon- 
solable. Mais on dirait bien : Un prince dont le sort 
est deplorable, une pcrsonne inconsolable dans sa dou- 
leur. 

VI. II y a des adjectifs qui changent la signification 
du substantif, selon qu’ils sont places avant ou apres ; par 
exemple : 

Un brave homme, signifie a man of probity. 

Un homme brave, 


Un honnete homme, 
Un homme honnete , 
Un grand homme, 
Un homme grand, 
Unpauvre homme, 
Un homme pauvre, 


a brave man. 
an honest man. 
a polite man. 
a great man. 
a tall man. 

a man without talents, 
a poor man. 


Et ainsi de quelques autres ; il n’y a guere que l’usage 
et la lecture des bons auteurs qui puissent servir de guide 
3 cet egard. 
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sur l’emploi de l’adjectif QJJALIFICATIF. 

La bonte et la puissance de Dieu sontinfinies. Assis 
sur son trone, au centre de l’univers, le souffle de sa 
bouche anime tout, et donne a tout l’ordre, la beaute et 
la grace. — Le climat tempere ne produit que deschoses 
tempere ; les herbes les plus douce, les legumes les plus 
sain, les fruits les plus suave, les animaux les plus tran- 
quille, les hommes les plus poli sont l’apanage de cet 
heureux climat. — La sagesse etla puissance du Createur, 
aussi visible dans la structure du limacon que dans celle 
du lion, se manifestent dans toute la nature. — L’esprit 
et la vertu, fait pour plaire toujours, sont la source de 
toute veritable gloire. — La nature a pour les ames sen- 
sible un charme et une beaute toujours nouveaux. — Ca- 
lypso trouvait une noblesse, une grandeur d’ame eton- 
nantes dans ce jeune homme qui s’accusait lui-meme. — 
La surface de la terre est composee de matiere vegetale 
et animale, livree a un mouvement ou a un changement 
continuels. — Les grands seigneurs du Tunquin ne pa- 
raissent a la cour que nus-pieds. — Les demis-dieux des 
anciens n’etaient que des hommes qui s’etaient distingues 
par une valeur ou une vertu extraordinaires. — On peut 
tout sacrifier a l’amitie, exceptes l’honnete et le juste. — 
Les grands phenomenes de la nature s’expliquent aise- 
ment, supposee la gravitation universelle un principe 
vraL — La feu reine etait universellement adoree. — Feue 
votre mere unissait les charmes de l’esprit a la bonte du 
coeur.— Tous les honneurs paraitraient payes trop cbers 
a l’honnete homme, s’ils lui avaient coute quelque bas- 
sesse. — Quelques mythologues represented Apollon avec 
des cheveux blonds-cendres; d’autres, avec des cheveux 

chatains-clairs. Quelque coupables que soient les 

hommes, Dieu est si bon qu’ils sont rarement impardon- 
nables a ses yeux. — Parmi les peines et les afflictions de 
cette vie, il y en a peu d’inconsolables, si nous portons 
nos regards vers le ciel. — Accoutumes aux beautes qui 
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s’offrent a nos regards, souvent la sagesse dont elles por- 
tent l’empreinte excite peu notre admiration. — Les Fran- 
cais parlent vites, et agissent quelquefois lentement. — - 
On doit eviter, presqu’autant que le mal, les demis- 
remedes dans les grands maux. — L’homme veritable- 
ment attache a sa patrie, sacrifie son repos et sa liberte, 
pour la liberte et la felicite publique. — On trouve dans 
les fables de La Fontaine une ingenuite, une naivete ad- 
mirables. — Les Samoiedes vivent fort long-temps, quoi- 
qu’ils ne se nourrissent que de chair ou de poisson crus. 
— Les oiseaux construisent leurs nids avec un art, une 
adresse admirables. — La religion veille sur les crimes 
prive m y les lois veillent sur les crimes public. — L’homme 
le moins pardonnable est celui qui ne veut pas se corri- 
ger de ses defauts. — Tout est grand dans le temple de la 
faveur, exceptees les portes, qui sont si basses qu’il faut 
y entrer en rampant. — La raison qui se borne a s’accom- 
moder des choses raisonnables, et a ne s’echaufFer que 
contre ce qui est faux, n’est qu’une demie-raison. — Le 
peuple a toujours les yeux et les oreilles ouverts pour 
decouvrir les defauts des grands. — Le bon gout des 
Egyptiens leur fit aimer la solidite et la regularite toutes 
nu. — Sensible et genereux, sa plus douce satisfaction est 
de consoler et de secourir les malheureux. — Le gout du 
jeu, fruit de l’avarice et de l’ennui, ne captive jamais 
qu’un esprit ou un cceur vides. — Les animauxde la zone 
torride, et des contrees chaudes des zones temperees 
ont, pour la plupart, la jambe et le cou fori alonge. — 
Un volcan est un canon d’un volume immense, dont 
l’ouverture a souvent plus d’une demie-lieue. — Le corps 
des oiseaux est dispose dans toutes ses parties avec un 
art et une harmonie enchanteurs. — La vertu excepte, 
tout passe comme un songe. 

Je ne puis voir en moi la femme du vainqueur, 

Sans y voir des vaincus la deplorable soeur. 
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CHAPITRE IV. 

ADJECTIFS DETERMINATES. 

I. Les adjectifs possessifs noire, voire, leur, se met- 
tent au pluriel, lorsqu’ils se rapportent a plusieurs unites 
prises collectivement, et presentant alors une idee de 
pluralite. 

EXEMPLES. 

Nos cceurs etaient frappes d’une eg ale Tiorreur, our 
hearts were struck with an equal horror. 

Des jleurs odorifer antes ornaient leurs fronts , sweet 
smelling flowers adorned their foreheads. 

Dans ces exemples cceurs et fronts sont des unites 
prises collectivement : ce sont des unites, parce que 
chacune des personnes dont il s’agit n’a qu *un cceur, un 
front ; et ces unites sont prises collectivement, parce 
qu’il s’agit de plusieurs individus, et que consequem- 
ment, il y a plusieurs cceurs, plusieurs fronts. 

Remarque. Malgre l’idee collective, notre, votre, leur, 
se mettent au singulier, quand ils se rapportent a un de 
ces substantifs qui ne s’emploie.nt pas au pluriel, comme 
humanite, faim, soif, he. 

EXEMPLES. 

Nous sornmes contents de notre sante, we are satisfied 
with our health. 

Soldats, moderez votre impatience, soldiers, moderate 
your impatience. 

En effet Ton ne dit pas des sanies, des impatiences, 
dans le meme sens que ces mots sont employes ici. 

II. Comme les mots aucun, et nul signifient pas un, 
not one, ils excluent toute idee de pluralite, et par con- 
sequent, ils doivent toujours etre suivis d’un substantif 
singulier, a moins, toutefois, que ce ne soit un de ces 
mots qui ne s’emploient pas au singulier, ou qui, au plu- 
riel, presentent un autre sens qu’au singulier. 
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EXEMPLES. 

Aucun chemin de fleurs ne conduit a la gloire , do 
flowery path leads to glory. 

JYuls pleurs ne purent le toucher , no tears could move 
him. 

Aucun du premier exemple reste au singulier parce 
que chemin employe au pluriel a la meme signification 
qu’au singulier ; JVuls du second est au pluriel, parce que 
pleurs ne se dit jamais au singulier. 

III. Chaque , each, every, doit toujours etre suivi d’un 
substantif, tandis que chacun , etant pronom, doit etre em- 
ploye sans le nom qu’il represente. 

EXEMPLES. 

Chaque pays a ses plantes particulieres , each country 
has its peculiar plants. 

Ces arbres ont cinq pieds de diametre chacun , these 
trees are five feet in diameter each. 

IV. Meme, peut etre adjectif ou adverbe-: 

1. II est adjectif quand il precede le substantif, et 
quand il est place apres un seul substantif ou apres nn 
pronom personnel ou reflechi. 

EXEMPLES. 

Ces murs memes peuvent avoir des yeux , those very 
walls may have eyes. 

Les dieux eux-memes devinrent j aloux du bonheur des 
bergers, the gods themselves became jealous of the hap- 
piness of the shepherds. 

2. Meme est adverbe quand il est place apres deux 
ou plusieurs substantifs, et quand il qualifie un verbe ; il 
doit alors se traduire en Anglais par even, also. 

EXEMPLES. 

Le merite, les vertus meme doivent beaucoup d la 
modestie, merit, virtues even, are much indebted to mo- 
desty. 

Exempts de maux reels, les hommes s’ en forment meme 
de chimeriques , free from real evils, men imagine even 
fictitious ones. 
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V. Quelque , s’ecrit de trois manieres en Frangais, 
suivant les mots qu’il qualifie, et les differentes significa- 
tions qu’il a en Anglais. 

1. Lorsqu’il est suivi du verbe etre au subjonctif, il se 
met en deux mots separes quel et que ; il correspond 
au mot Anglais, such as , et quel adjectif, s’accorde en 
genre et en nombre avec le sujet du verbe, et que , con- 
jonction, reste invariable. 

EXEMPLE. 

Quels que soient les humains , il faut vivre avec eux , 
such as the mortals are, we must live with them. 

2. Suivi d’un substantif, il s’ecrit d’un seul mot quel- 
que ; il est adjectif, et s’accorde avec le substantif ; il sig- 
nifie en Anglais, whatever , whoever . 

EXEMPLE. 

Quelques raison que vous puissiez me donner , what- 
ever reasons you may give me. 

3. Suivi d’un adjectif qualificatif, d’un participe, ou 
d’un adverbe, il devient adverbe, s’ecrit d’un seul mot 
et reste toujours invariable. 11 se rend alors en Anglais 
par, however. 

EXEMPLE. 

Quelque puissants que soient les rois , however pow- 
erful the kings may be. 

Cependant si l’adjectif ou participe qui est place apres 
quelque , etait suivi immediatement d’un substantif, 
quelque deviendrait alors adjectif et sujet a 1’accord 
comme au No. 2. 

EXEMPLE. 

Quelques grands succes que vous obteniez, whatever 
great successes you may obtain. 

VI. Tout peut etre adjectif ou adverbe : lorsque tout 
est joint a un substantif ou a un pronom, il est adjectif, 
et s’accorde en genre et en nombre avec ce substantif 
ou pronom, et signifie en Anglais, all , every . 
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EXEMPLES. 

Tout homme , every man 5 tons les hommes, all men 5 
toutes les femmes , all women. 

Tons ceux qui sontjustes? all those who are just. 

Tout lorsqu’il est adverbe signifie en Anglais, quite? 
however , et doit toujours rester invariable, a rnoins que- 
l’adjectif ou participe qui le suit ne soit feminin et com- 
mence par une consonne ou une h aspiree, auquel cas 
il s’accorde en genre et en nombre avec le substantif. 

EXEMPLES. 

Tout aimable qu’est la vertu , however amiable virtue 
may be. 

Elle est tout etonnee, she is quite astonished. 

Toutes spirituelles que sont ces dames , however witty 
these ladies may be. 

Ce n’est que pour adoucir la prononciation que l’on a 
introduit cette exception-. 


Exercices. 

C’est un grand mal que de ne pouvoir en supporter 
aucuns. — Pourquoi dans l’adversite nous abandonner a 
la douleur, puisque nul pleurs ne sauraient changer le 
cours des evenements. — Aucune troupes n’ont montre 
plus de courage que les notres a la bataille de Pavie, 
livree en mille-cinq cents-virigt-cinq. — On pretend que 
Salomon avait deux milles ecuries de dix chevaux 
chaque. — Les meme dangers qui sont des eeueils pour 
les mechants, deviennent des occasions de merite pour 
les justes. 

II est de ces mortels favorises des cieux 

Qui sont tout par eux-meme et rien par leurs aieux. 

II y a une sagesse et une bonte infinie dans les choses 
meme ou la faiblesse de nos lumieres nous empeche de 
les reconnaitre. — Les plus farouches animaux, les rochers 
memes paraissaient sensibles a ma douleur. — La vanite 
est de tous les sexes et de tous les ages ; nous en mettons 
memes jusque dans lamisere et l’abjection. 
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Quelques soient les lois, il les faut respecter. 

Quels que crimes toujours pr^cddent les grands crimes. 

Quelque glorieux prix qui me soient reserves, 

Quels lauriers me plairont de son sang arrosds ? 

Quelques corrompues que soient nos moeurs, le vice 
a’a pas encore perdu parmi nous tout sa honte. — Quelque 
soit votre naissance, queiques grandes que soient vos 
richesses, quelles que dignites que vous possediez, sou- 
venez-vous que vous frustrez les vues de la Providence, 
si vous n’en faites pas usage pour le bien de 1’humanite. 
— Tout les rois qui ont gouverne Rome se sont distin- 
gues par des grandes vertus ou par des grand talents. — 
Tout ame ambitieuse est incapable de regie. — Nous 
avons tout une meme origine. — La nature toute entiere 
se trouve dans les grands poemes epiques. — La vertu, 
toute austere qu’elle est, fait gouter bien des plaisirs. 

Nos vaisseaux sont lous prets, et le vent nous appele. 

Les philosophes, tous profonds qu’ils sont, ignorent la 
cause de bien des effets. — L’esperance, tout trompeuse 
qu’elle est, sert au moins a nous mener a la fin de la vie 
par un chemin agreable. — Toute engourdie qu’est la pa- 
resse, elle fait plus de ravages cbez nous, que toutes les 
autres passions ensemble. — II n’y a point d’absurdites qui 
ne trouvent des tetes tout disposees a les recevoir. — C’est 
un malheur que les bommes ne puissent posseder aucuns 
talents sans donner l’exclusion a tous les autres. — II nous 
en coute bien moins de remporter des victoires, que de 
nous vaincre nous-meme. — Les riches, quelques sots 
qu’ils soient, emportent toujours les suffrages, et les 
rieurs sont de leur cote. — Les prosperites militaires lais- 
sent dans l’ame je ne sais quoi qui la remplit toute en- 
tiere. — Le vrai courage a toujours quelque ressources. — 
Les gens d’esprit meme n’en ont jamais moins que 
lorsqu’ils tachent d’en avoir. — II n’y a aucunes condi- 
tions qui n’aient leurs peines. 

Reine,l’exces des maux ou la France est livree 

Est d’autant plus affreux que leur source est sacree. 

Quelque soit la moderation de nos desirs, ne nous 
croyions pas a l’abri des revers. 
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Quelque soit la main qui m’otera la vie, 

Q,ui meurt dans sa vertu, meurt sans ignominie. 

La vie de l’homme utile, quelle que courte que soit ss 
duree, ressemble au plus precieux des metaux, qui a 
beaucoup de poids sous un petit volume. — Nuls plaisirs 
n’egalent celui que cause une bonne action qu’on a faite. 
— C’est par la sagesse, disait un jeune roi, que le3 rois 
mes voisins, quelques redoutables qu’ils soient,menrain- 
dront. — Combien d’hommes ne semblent nes que pour 
eux-meme ! — La beaute, quelqu’elle soit, ne vaut pas un 
bon esprit. — Les magistrats doivent une egale justice a 
tout le monde, a leurs ennemis raetnes. 

Justes, ne craignez point le vain pouvoirdes hommes : 

Quels que Aleves qu’ils soient, ils sont ce que nous sorames. 


CHAPITRE V. 


DES FKONOBIS. 

I. Les pronoms ayant toujours par eux-memes une' 
signification determinee, ne doivent jamais representer 
un substantif pris dans un sens indetermine, c’est-a-dire, 
employe sans article ou aucun adjectif determinatif. 
Ainsi Pon ne doit pas dire : s’il a droit de repondre , qui 
le lui a donne ; ni : 11 demande grace quoiquHl ne la 
merite pas ; les pronoms le et la ne devant pas repre- 
senter les noms droit et grace qui sont employes sans 
aucun article ou adjectif determinatif. Pour rendre ces 
phrases correctes, il faudra placer devant ces substantifs 
droit et grdce, Particle ou Pun des adjectifs determinatifs, 
et dire. 

S’il a le droit de repondre , qui le lui a donne ? if he 
has the right to answer, who has given it to him ? 

11 demande sa grdce , quoiquHl ne la merite pas , he 
demands his forgiveness, though he deserve it not. 

Remarque . Lorsque le genie de la langue ne permet 
pas d’employer Particle ou aucun adjectif determinatif 
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avant le substantif, on prend un autre tour, et au lieu de 
dire : quand nous mimes en mer , elle etait paisible , when 
wq put to sea, it was quiet ; il faudra dire : quand nous 
nous embarquames, la mer etait paisible , when we em- 
barked, the sea was quiet. 

II. Les pronoms ne doivent jamais se repeter avec des 
rapports differents ; c’est-a-dire, qu’ils ne doivent pas re- 
presenter tantot un objet, tantot un autre. Anisi l’on 
ne doit pas dire : Samuel offrit son holocauste d Dieu, 
et il lui fut si agreable , g^il langa au meme instant la 
foudre sur les Philistins, parce que le premier il se rap- 
porte a holocauste et le second a Dieu. En Anglais 
l’equivoque de cette phrase disparait parce que le pro- 
nom neutre it, et le masculin he ne peuvent presenter 
aucune confusion ; aussi l’on pourra dire : Samuel offered 
his holocaust to God, and it was so agreeable to him, 
that at the same instant he sent down his thunder against 
the Philistines ; tandis qu’en Francais il faut changer la 
phrase et dire : Samuel offrit son holocauste a Dieu qui 
le trouva si agreable qu'W langa au meme instant la 
foudre sur les Philistins. 

La phrase suivante est fautive dans les deux langues ; 
On apergoit dans cet ouvrage un certain mystere qu’ on 
tache de vous cachev , one perceives in this work a cer- 
tain mystery that one tries to hide from you : en effet le 
premier on, one, se rapporte au lecteur, et le second a 
l’auteur ; l’equivoque disparaitra si Ton dit : le lecteur 
apercoit dans cet, &lc. ou bien : on apergoit dans cet ou- 
vrage un certain mystere que Vauteur tache de ca - 
cher. 

III. Le pronom ne doit jamais etre construit d’une 
maniere equivoque. Nous ne dirons done pas : Virgile 
a imite Homere dans tout ce qu’il a de beau ; en effet, il 
peut se rapporter a Virgile ou & Homere; pour etre 
correct il faut dire. 

Virgile, dans tout ce qu’il a de beau, a imite Homere , 
ou bien, Virgile. a imite Homere dans tout ce que celui - 
ci a de beau . 
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Exercices. 

sur l’emploi des pronoms en general. 

Si nous n’avions pas tant d’orgueil, nous parlerions 
moins de celui des autres. — II est rare d’entendre raison 
dans un age ou 1’on se fait quelquefois un merite de ne 
pas la consulter. — Les hommes aiment a rendre justice 
aux morts, soit qu’ils se flattent de l’esperance qu’on la 
leur rendra un jour, soit qu’ils aiment naturellement la 
verite. — La politesse exige qu’on prete attention a ce 
qu’on nous dit. — Hyperide a imite Demosthenes dans 
les endroits ou il s’est. montre le plus eloquent. 

.L’homme qui craint Dieu, qui connait les moindres 
secrets de nos cceurs, ne fait rien qui soit contraire a la 
vertu. — L’empereur Theodose fut mis en penitence pub- 
lique par saint Ambroise, et elle dura jusqu’a ce qu’il se 
fut humilie devant Dieu et devant les hommes. — On 
n’estime guere que les qualites qu’on admire ennous. — 
Francois I er erigea Vendome en Duche-pairie,en faveur 
de Charles de Bourbon ; il le mena ensuite en Italie, ou 
il se comporta vaillamment. Quand il fut fait prisonnier 
a la bataille de Pavie, il ne voulut point accepter la r£- 
gence ; cependant il ne cessa pas de travailler a la de- 
livrance du roi, et il continua a le bien servir, quand il 
fut rendu a ses sujets. — Les hommes les plus avides de 
de plaisirs connaissent rarement celui que fait gouter une 
bonne action. — L’homme de bien doit son assistance a 
tout infortune* lors meme qu’il est son ennemi. — Dans 
les premiers ages du monde, chaque pere de famille gou- 
vernait la sienne avec un pouvoir absolu. — On n’aime pas 
a donner des louanges qui sont comme des aveux de la 
superiorite qu’on a sur nous. — Peu de temps apres la 
mort d’Auguste, qui affligea vivement le peuple romain, 
la poesie, qui avait brille avec tant d’eclat sous les yeux 
de ce prince, qui protegait les lettres, s’eclipsa sous ses 
successeurs, qui s’abandonnerent, pour la plupart, a la 
moliesse et a toutes sortes de crimes, qui amenerent la. 
chute de l’empire. 


Syntaxe. 
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DES PRONOMS PERSONNELS. 

1. Les pronoms personnels employes comme svjets, 
se placent avant le verbe. 

J’inventai des couleurs, y'armai la calomnie, 

J’interessai sa gloire : il trembla pour sa vie. 

Excepte, 1. Lorsque 1’on interroge ; dans les temps 
simples, ils se placent apres le verbe, et dans les temps 
composes, entre Fauxiliaire et le participe : 

Ou suis-je ? qu’ai-ye fait ? que dois-ye faire encore? 

2. Lorsque le verbe est au subjonctif sans qu’aucune 
conjonction soil exprimee : 

Puisse-je de mes yeux y voir tombre lafoudre ! 

3. Lorsque le verbe forme une proposition qui annonce 
qu’on rapporte les paroles de quelqu’un : Je ne serai heu- 
reux , disait-il , qu’autant que vous le serez. 

4. Lorsque le verbe est precede de quelqu’un des mots, 
aussi , peut-etre , encore , toujours , en vain , du moins, au 
moins : aussi est-il votre ami ; peut-etre avez-vous rai- 
son ; en vain pretendons-nous. 

Cette exception n’est pas de rigueur, car on peut dire 
egalement : aussi il est votre ami ; — peut-etre vous avez 
raison , etc. mais alors l’expression semble n’avoir ni la 
meme grace, ni la meme energie. 

II. Les pronoms personnels employes comme regimes 
se placent egalement avant Je verbe : 

Les ennemis des Juifs m’onttrahi, w’ont tromp6 ! 

. . . Je viens chercher Hermione en ces lieux. 

La flechir, Z’enlever, ou mourir a ses yeux. 

Cette regie donne lieu a deux exceptions : 

1. Lor^qu’un verbe a l’infinitif est sous la dependance 
d’un autre verbe, le pronom regime de l’infinitif peut se 
placer avant cet infinitif ou avant le verbe qui precede : 
on dit egalement bien : Je viens vous chercher , ou je vous 
viens chercher ; Tu trahis mes hienfaits , je veux les re- 
doubler . 
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2. Lorsque le verbe est a 1’imperatif, le pronom qui 
en est le regime s’enonce apres le verbe : 

Pends-ioi, brave Crillon, on a vaincu sans toi. 

le Remarque. S’il y avait deux imperatifs de suite 
unis par une des conjonctions et , ou , le pronom regime 
du dernier imperatif pourrait le preceder. Ainsi, au 
lieu de dire : ou arrachez-moi le jour , — et repolissez-le, 
La Harpe a pu dire : 

Laissez-moi cette chalne, oy ra’arrachez le jour, 

et Boileau : 

Polissez-le sans cesse, et le repolissez. 

2e Remarque. Quand un verbe a 1’imperatif a deux 
pronoms pour regimes, l’un direct et l’autre indirect, le 
regime direct s’enonce le premier: donnez-le-moi, pre- 
tez-le-lui , cedez-le-nous. 

On en excepte les pronoms regimes directs moi, toi, le, 
la, construits avec le regime indirect y : envoyez-y-moi, 
promenes~y-toi, menez-y-le, pour ne point dire : envoyez- 
rrdy, promene-fy, menez-Vy. 

Cependant, il vaut mieux prendre un autre tour, et dire, par exem- 
plc : envoy ez-moi-la, promene-toi dans ce lieu, etc. 

III. La repetition des pronoms personnels employes 
comme sujets est indispensable, 

1. Quand les propositions sont bees par loute autre 
conjonction que et, ou, ni, man : nous detestons les me- 
diants, parce que nous les craignons. — Il est savant , 
quoiqu’il soil bien jeune. 

2. Quand on passe d’une proposition negative a une 
proposition affirmative : Je ne pliepas et je romps. Mais 
on peut dire je plie et je ne romps pas, ou je pile et ne 
romps pas, la premiere proposition etant affirmative. 

Hors ces deux cas, e’est le gout, 1’oreille ef surtout le 
besoin detre clair qu’il faut consulter. 

IV. La repetition des pronoms personnels employes 
comme regimes est indispensable avant chaque verbe : 

Son visage odieux m’afflige et me poursuit. 

XI detourne les yeux ; le plaint, et le rdvere. 
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V. Le pronom soi est toujours du nombre singulier ; 
iJ se dit des personnes et des choses ; mais, applique aux 
personnes, il ne s’emploie qu’avec une expression vague, 
comm e on, chacun, personne, quiconque , he.: on doit 
rarement parler de soi ; ou avec un infinitif : Ne vivre 
que pour soi, o' est etre deja mort. 

Remarque. Quoiqu’il n’y ait pas dans la phrase une 
expression vague, comme on, quiconque, he., les ecri- 
vains emploient soi, pour les personnes, quand il s’agit 
d’eviter une equivoque ; et alors ce pronom se rapporte 
toujours au sujet du verbe : En remplissant les volontes 
de son pere, cejeune homme travaille pour soi.— Pour 
lui offrirait un sens louche : on ne saurait s’il represente 
le fils ou le pere. 

VI. Le pronom leur, et les pronoms lui, eux , elle, elles , 
employes comme regimes indirects, ne s’appliquent 
qu’aux personnes et aux choses personnifiees. Ainsi il ne 
faut pas dire : Cette maison menace ruine, n’qpprochez 
pas d'elle. Dans ce cas oh se sert des pronoms en, y : 
n!en approchez pas, n\j touchez pas, he. ; ou bien on 
donne un autre tour a la phrase, si ces deux pronoms ne 
peuvent y entrer. 

VII. Le pronom le, qui fait la au feminin et les au 
pluriel des deux genres, peut representer un substantif 
ou un adject if. 

Quand il represente un substantif ou un adjectif pris 
substantivement, le pronom s’accorde en genre et en 
nombre avec ce substantif ou cet adjectif pris sub.stan- 
tivement : 

Etes-vons la malade ? — Je la suis. 

Etes-vous les maries? — NousZes sommes. 

Quand il represente un adjectif ou un substantif pris 
adjectivement, le pronom est invariable, l’adjectif i^e pou- 
vant lui communiquer ni genre ni nombre. 

Madame, 6tes-vous malade ? — Je le suis. 

Messieurs, Gtes-vous maries ? — Nous le sommes. 
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Exercices. 

Mon innocence est le seul bien qui me reste ; laissez- 
moi-la. 

Regardez-moi durant cet entretien, 

Et jusqu’au moindre mot, imprimez-vous-le bien. 

Je pars pour visiter la patrie de Themistocle ; accom- 
pagnez^m’y, et rien ne manquera a ma satisfaction. — Les 
impulsions du coeur sont rarement trompeuses : aban- 
donne-t’y, si tu veux etre heureux. — Yous n’etes pas 
heureux, et avez sauve Rome ! — Je ne puis me com- 
mander a moi-meme, et commande au monde entier. — 
Les grandes prosperites nous aveuglent, transportent, 
egarent. — Quand un homme est innocent, la pensee 
qu’on lecroit coupable, le poursuit, tourmente, accable. — 
Un homme de bien a de la pudeur, quand meme il n’a 
que soi pour temoin. — Quelque modeste que soit un 
honnete homme, il ne saurait empecher qu’on ne dise 
sur son compte tout le bien qu’un malhonnete homme 
ose dire de lui. — Les passions, qui ont en soi tant de 
force, cedent toutes a l’ambition. — Un homme de me- 
rite est un soleil dont les rayons echauffent, brillent, 
eblouissent, a mesure qu’on s’approche d’eux. — L’homme 
inconstant ne ressemble jamais a soi-meme. — Les 
ressources de la vertu sont infinies : plus on fait usage 
d’elles, plus elles se multiplient. — Le sage qui entend 
une parole sensee, la loue, et se l’applique a soi-meme. 
— Personne n’est aussi content de son sort que de lui. 

Mais qui peut alterer vos bontes paternelles ? 

Vous seule, vous, mafille, en abusant trop d’elles. 

S’il est ordinaire d’etre vivement touche des choses 
rares, pourquoi les sommes-nous si peu de la vertu ? — 
Les vices renferment en soi tout ce qui peut les rendre 
odieux. — Vous n’etes pas ma fille ; mais lors meme que 
vous le seriez, je ne prendrais pas un interet plus vif a 
votre bonheur. — L’excellence des sens vient de la na- 
ture, mais l’art et l’habitude peuvent leur ajouter un plus 
grand degre de perfection. 

Que je suis malheureuse ! 6 ciel ! que je la suis! 
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Un homme vain trouve son compte a dire du bien 
et du mal de soi ; un homme modeste ne parle point 
de soi. — Nous nous tourmehtons moins pour devenir heu- 
reux que pour faire croire que nous les sommes. — Un 
homme qui a su vaincre ses passions et leur mettre un 
frein, a remporte la plus belle de toutes les victoires. 

Ne me trompe-je pas en vous croyant ma niece ? 

Oui, monsieur, je Je suis 

Si nous n’avons pas demerite de votre amitie, rendez- 
nous-la. 


PRONOMS DEMONSTRATES. 

I. Le pronom ce, place au commencement d’une 
phrase, doit etre repete dans le second membre lorsque 
celui-ci commence par le verbe etre ; ce pronom doit 
etre employe dans le second membre de la phrase, meme 
iorsqu’il ne se trouve pas dans le premier, si ce qui 
precede figure comme attribut du verbe etre , et a une 
certaine etendue. 


EXEMPLES. 

Ce queje desire leplus , c'est dialler vous voir , what I 
desire most is to go and see you. 

Le signe de la corruption des mceurs dans un etat , 
c’est la multiplicity des lois , the sign of the corruption of 
the morals in a state, is the multiplicity of the laws. 

Cependant on pourra dire indifferemment : 

La veritable noblesse est ou c’est la vertu , l’attribut du 
verbe la veritable noblesse ayant peu d’etendue. En ge- 
neral il faut preferer l’usage du mot ce, qui donne plus 
de force a la phrase. 

II. Le verbe etre precede du pronom ce ne doit se 
mettre au pluriel que lorsqu’il est suivi d’une troisieme 
personne du pluriel, et doit rester au singulier lors- 
qu’il est suivi de plusieurs noms ou pronoms singuliers, 
et meme des pronoms nous et vous, 
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EXEMPLES. 

Ce sont les vices qui degradent Vhomme , vices are that 
which degrades man. 

C’est Veconomie et la perseverance qui Vont enrichi , 
it is economy and perseverance that have enriched him. 

C’est nous , .... c'est vous } .... ce sont eux. .... 
It is we, .... it is you, .... it is they 


Exercices. 

Ce qui me revoke, est de voir les riches s’enorgueil- 
lir de leurs richesses, comme si un lit dore soulagait un 
malade, et qu’une fortune brillante rendit un sot plus es- 
timable. — Ce qui fait que les riches ne sont presque ja- 
mais heureux, est que les uns n’usent pas de leur richesse, 
et que les autres en abusent. — Ce qui soutient l’homme 
au milieu des plus grand revers, est Pesperance. — Le 
premier hommage que recoit l’homme d’un merite supe- 
rieur, est la haine des sots. — Le plus grand poete, et 
peut-etre le plus profond moraliste de Pantiquite, est 
Homere, dont le genie est vaste et sublime comme 
la nature. — Ce qu’on admire avec justice dans Racine, 
sont les caracteres toujours soutenus et toujours dans 
la nature. — Ce qui plait dans les anciens, est qu’ils ont 
peint la nature avec une noble simplicity. — La marque 
d’une expression propre, est qu’on ne puisse lui donner 
qu’un sens. — Ce n’est pas les annees, ce sont une longue 
preparation qui vous donnera de l’assurance. — Orner 
^esprit des jeunes-geus et leur faire aimer la vertu, est 
le but principal qu’on doit se proposer dans leur educa- 
tion. — Ce sont Pambition ou Pavarice, deguisee sous le 
nom d’une fausse gloire, qui peuvent porter les hommes 
a etre conquerants. — C’est les Egyptiens qui les premi- 
ers, observerent le cours des astres, reglerent Pannee, et 
inventerent Parithmetique. — Estimer quelqu’un, et lui 
donner toute sa confiance, est Pelever jusqu’a soi.-Ce sont 
l’orgueil et la mollesse de certains hommes qui en met- 
tent tant d’aulres dans une affreuse pauvrete. — II y a deux 
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choses qui perdent les hommes ; ce sont l’abondance des 
richesses, et l’abondance des paroles. — Nous portons en 
nous-meme, nos plus grands ennemis, c’estnos passions. 

.... Renonceraux dieuxque Ton croit dans son coeur, 

Est le crime d’un lache, et non pas une erreur. 


CHAPITEE VI. 

DU VERBE. 

De V accord da verbe avec son sujet. 

Nous avons vu dans la premiere partie que tout verbe 
a un mode personnel doit avoir un sujet avec lequel il 
s’accorde en nombre et en personne, nous allons mainte- 
nant donner l’explication de quelques difficultes. 

I. Lorsque le sujet se compose de plusieurs parties 
substantifs ou pronoms, le verbe se met au pluriel, et 
s’accorde avec la personne qui a la priorite, si les mots 
formant le sujet sont de differentes personnes. La pre- 
miere personne a la priorite sur la seconde, et la seconde 
sur la troisieme. 

EXEMPLE. 

JVarbal et moi admirions la bonte des dieux , qui out 
un soin si touchant de ceux qui hasardent tout pour la 
vertu , Narbal and I admired the goodness of the gods, 
who have so touching a care for those who hazard every 
thing for virtue. 

Le verbe admirions est ici a la premiere personne plu- 
rielle parce que dans le sujet qui est compose de deux 
parties, JVarbal et moi, il y a un pronom de la premiere 
personne, moi ; les autres verbes, ont et hasardent , sont 
a la troisieme personne parce que les sujets qui represen- 
tent des mots de la troisieme personne, et pluriels, le pre- 
mier les dieux , et le second ceux. 

II. Cependant si les substantifs formant le sujet sont 
places par gradation, ou sont synonymes ou meme unis 
par la conjonction ou, or, le verbe doit se mettre au sin- 
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gulier, parce qu’alors c’est le dernier substantif qui fixe 
le plus Pattention, et qui, pour cette raison, demeure le 
seul sujet du verbe. 

exemples. 

Ce sacrifice , votre interet, votre honneur , Dieu Vexige, 
that sacrifice, your interest, your honor, God requires it. 

Son courage , son intrepidite etonne les 'plus braves , 
his courage, his intrepidity astonishes the bravest men. 

La faibl esse ou V inexperience nous fait commettre bien 
des f antes, weakness or inexperience makes us commit a 
great many faults. 

IH. Lorsque les mots qui forment le sujet renferment 
une expression qui reunit en elle tous les mots qui pre- 
cedent, comme tout, rien, personne, ce mot devient alors 
le sujet du verbe. 

EXEMPLE. 

Prieres, promesses , soumissions , rien ne le touche , pray- 
ers, promises, intreaties, nothing touches him, 

IV. Si les deux sujets sont unis par une des conjonc- 
tions, comme, as, de meme que , likewise, ainsi que, aussi 
bien que, as well as, le verbe s^accorde avec le premier 
sujet, le second etant sujet d’un verbe sous-entendu. 

EXEMPLE. 

La vertu, ainsi que le savoir, a son prix , virtue, as 
well as learning, has its price. 

C’est comme s’il y avait : la vertu a son prix, ainsi 
que le savoir a son prix. 

V. Ni Vun ni V autre, et tout sujet dont les parties 
sont unies par la conjonction ni, exigent le verbe au plu- 
riel, excepte lorsqu’un des mots unis par ni peut seul 
faire Paction exprimee par le verbe, alors celui-ci se met 
au singulier. 

EXEMPLES. 

JVY l’ or ni la grandeur ne nous rendent heureux , nei- 
ther gold nor grandeur render us happy. 

Ni Vun ni V autre n’obtiendra le prix, neither the one 
nor the other will ohtain the prize. 


Syniaxe. 


281 


VI. Quand le verbe a pour sujet un collectif, \ il s’ac- 
corde avec ce collectif, s’il est general , et avec le sub- 
stantif qui suit, s’il est partitif. Les adverbes de quantite 
sont consideres comme collectifs partitifs, et suivent 
cette derniere regie. 

EXEMPLES. 

& infinite des perfections de Dieu mHaccable , the infi- 
nity of God’s perfections overwhelms me. 

Une troupe de barbares desolerent le pays , a troop of 
barbarians desolated the country. 

Peu de gens negligent leurs interets , few people neg- 
lect their interests. 


Exercices. 

Du centre de la fleur s’eleve plusieurs petites colonnes 
unies ou cannelees, arrondies par le haut ou terminees 
en pointe : ce sont les pistils, qu’environne ordinairement 
d’autres colonnes plus petites qu’on nomme etamines. — 
L’homme de bien est trop confiant ; sa candeur, son in- 
nocence le rendent dupe des mechants. — II n’y a rien 
que le crainte ou l’esperance ne persuadent aux hommes. 
— Vous ou moi serai peut-etre un jour assez heureux 
pour reconnaitre tant de bienfaits. — II ne faut aux grands 
ni efforts, ni etude pour se concilier les coeurs : une seule 
parole, un sourire gracieux, un regard leur suffisent. — 
Vieillards, femmes, enfants, personne n’echapperent au 
carnage. — La mort, comme la naissance, sont un mys- 
tere de la nature. — La fortune, de meme que les digni- 
tes, rendent communement les hommes orgueilleux ; mais 
c’est Fadversite qui les rend sage. — Le merite des 
hommes, aussi bien que les fruits, ont leur saison. — 
L’homme vertueux est celui que ni l’appat des richesses 
ni la crainte de la mort ne peut determiner a commettre 
une action criminelle. — Cincinnatus et Fabius hono- 
raientles dieux. Ni Fun ni Fautre ne faisait aucune entre- 
prise sans les consulter. — Ni Fun ni Fautre ne sont l’au- 
teur dont les ouvrages egalent les plus belles productions 
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de I’antiquite, — La multitude d’hommes qui environnent 
les princes, sont cause qu’il y en a peu qui fasse une im- 
pression profonde sur eux. — Les mechants servent a 
eprouver un petit nombre de justes qui se trouve repan- 
dus sur la terre. — Beaucoup de personnes voudrait sa- 
voir, mais peu desire apprendre. — Les dieux decident 
de tout : c’est done les dieux, et non les hommes qu’il 
faut craindre. — Nous avons en nous deux facultes rare- 
ment Unies, ce sont l’imagination et le jugement. — L’ex- 
treme petitesse et l’extreme grandeur echappe egalement 
a notre imagination. — L’envie, ainsi que les autres pas- 
sions, sont peu compatibles avec le bonheur. — Le bon- 
heur ou le malheur du peuple sont dans la main de ceux 
qui gouvernent. — Celui qui s’arrete dans le chemin de la 
vertu, il a deja recule sans s’en apercevoir. — Personne 
ne fut plus douee que Fenelon de cette bonte, de cette 
indulgence qui captivent les esprits et les coeurs. — 
L’homme ne doit pas compter sur la vie : une vapeur, 
un grain de sable suffisent pour la terminer. — L’igno- 
rance et la folie croyent savoir tout : l’une et l’autre est 
orgueilleuse ; le veritable merite seule est modeste. — 
Les etoiles sont eloignees de nous de trente milliards de 
lieues au moins : cette distance infinie et l’eclat dont elles 
brille, donne lieu de croire que c’est autant de soleils ay- 
ant chacun, ses planetes et ses cometes. — II est difficile 
de connaitre les hommes : la plupart, comme les plantes, 
a des vertus cachees que le hasard fait decouvrir. — Les 
inscriptions doivent etre simples, courtes et familieres j 
ni la pompe ni la multitude des paroles n’y vaut rien. — 
On voit dans les cercles un petit nombre d’hommes et de 
femmes qqi pense pour tous les autres, et par qui tous 
les autres parlent et agissent. — Se glorifier d’une bonne 
'action qu’on a faite, est en perdre tout le merite. -—La 
vie humaine, ainsi que les plus belles fleurs, ne durent 
qu’un moment. — Nos maux physiques se detruisent ou 
nous detruisent : le temps ou la mort sont notre remede. 
— A Athenes, comme a Rome, une statue, une couronne 
de laurier, un eloge etaient une recompense immense 


Syntaxe. 


283 


pour une bataille gagnee. — Le passe est un abime ou se 
precipite le present et l’avenir. — L’autorite que les pas- 
sions usurpent est la source de cette multitude d’erreurs 
qui inondent la societe. — Ni le temps ni le malheur ne 
doit efFacer de notre ccear le souvenir d’un ami. — Assez. 
de gens meprise le bien, mais peu sait le donner. 

. . . duel nouveau trouble excite en mes esprits 
Le sang du pere, 6 ciel • et les larmes du fils I 


REGIME DES VERBES. 

I. Un verbe ne peut avoir deux regimes directs. Aussi 
a-t-on blame ce vers de Racine : 

Ne vous inforinez pas ce que je deviendrai, 

dans lequel vous et ce figurent comme regime directs du 
verbe informer . La grammaire exige : ne vous infor - 
mez pas de ce que je deviendrai , et alors informer n’a 
plus pour regime direct que vous , de ce etant un regime 
indirect. 

II. Un verbe ne doit pas avoir deux regimes indirects 
pour exprimer le meme rapport. Ne dites done pas 
e’est a vous a qui je parle, e’est de vous dont il s’agit, 
e’est a la ville ou je vais. 

Pour faire ressortir le vice de ces phrases, il suffit de 
supprimer e’est, qui ne sert qu’a rendre plus sensible ce 
que l’on dit : je parle a vous , a qui ; il s’agit de vous , 
dont ; je vais a la ville , a laquelle, car ou equivaut a 
a laquelle. Puisqu’il n’y a qu’un verbe, il est evident 
qu’il n’y a qu’un rapport a exprimer, et que ce rapport 
etant enonce par d vous , de vous , a la ville , les regimes 
a qui , dont f ou, sont sans fonctions, et consequemment 
employes abusivement. Au lieu d’exprimer ce rapport 
inutile, il faut lier les deux propositions l’une a l’autre, 
et e’est a quoi sert la conjonction que. Dites done : e’est 
a vous que je parle , e’est de vous qu’il s’agit , e’est a la 
ville que je vais. 

Remarque. On ne dira pas non plus : e’est id ou je 
demeure ; e’est la ou jevais . 

f 
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Ici ce ne sont pas deux regimes indirects qui mar- 
quent le meme rapport, mais deux adverbes qui expri- 
ment la meme circonstance, et dont un seul suffit. 

En effet la pensee est completement rendue par ces 
mots: je demeure ici ; je vais la; et l’adverbe oh, place 
apres ici et la, n’ajoutant rien au sens, doit etre suppri- 
me, et rem place par la conjonction que : c’est ici queje 
demeure , o’ est la que je vais. 

III. II ne faut pas donner a un verbe un autre regime 
que celui qu’il exige ; par exemple, nuire , parler , par - 
donner demandent un regime indirect, car on dit : nuire a 
quelqu’un ; parler a quelqu’un ; pardonner a quelqu'un ; 
il ne faut done pas dire : Us se sont nui les uns les au- 
tres, ils se sont parle Pun V autre ; tou\ coupables qu’ils 
sont , je les ai pardonnes ; dites: ils se sont nui les uns 
aux autres , ils se sont parle Vun a V autre, je leur ai par- 
donne . 

IV. Quand deux verbes ne veulent pas le meme re- 
gime, e’est-a-dire, quand Fun veut un regime direct et 
I’autre un regime indirect, il faut donner a chacun le re- 
gime qui lui est propre. 

EXEMPLE. 

11 attaqua la ville et s’en empara , he attacked the city 
and took possession of it. 

En effet il serait incorrect de dire en Frangais : 11 at- 
taqua et s’empara de la ville, car de la ville, regime in- 
direct de s'empara, ne saurait convenir a attaqua , qui 
demande un regime direct. La meme chose a lieu lors- 
que deux verbes exigent des regimes indirects marques 
par des prepositions differentes. 

EXEMPLE. 

Un grand nornbre de vaisseaux entrent dans ce port , 
et en sortent tons les mois, a great many ships enter into 
this port, and come out of it every month. 

On ne pourrait pas dire : entrent et sortent de ce port , 
attendu que le verbe entrer demande la preposition dans t 
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et sortir veut de apres lui ; on ne peut pas non plus dire 
comme en Anglais : entrent dans , et sortenl de ce port, 
enter in, and come out of, this port : le genie de notre 
langue exige que l’on exprime le substantif apres la pre- 
miere preposition, et que l’on emploie un pronom pour 
en faire le regime du second verbe, comme dans l’ex- 
emple ci-dessus. 

Remarque . Cette regie s’applique aux adjectifs et aux 
prepositions. Ainsi Ton ne dira pas en Francais : Je 
suis sensible et content des preuves d'amitie que vous 
m’avez donnees ; quoique la phrase Anglaise soit par- 
faitement correct en disant: I am sensible of, and satis- 
fied with, the proofs of friendship you have given me ; 
pour rendre la phrase Franqaise correcte il faudra dire : 
Je suis sensible aux preuves d'amitie que vous mCavez 
donnees , etj’en suis content. 

V. Lorsqu’un verbe a deux regimes de nature diffe- 
rente l’oreille exige qu’on place le plus long le dernier, 
et s’ils sont d’egale longueur, le regime direct se place le 
premier, a moins que cet arrangement ne donne lieu a 
une equivoque. 

EXAMPLES. 

Res hypocrites parent des dehors de la vertu les vices 
les plus houteux et les plus decries , the hypocrites cover 
with the appearance of virtue, the most shameful and in- 
famous vices. 

Cet homme donne son argent aux pauvres, that man 
gives his money to the poor. 

Ce guerrier ranima ses soldats abattus , par sa cou - 
rageuse resistance , this warrior reanimated his broken 
down soldiers, by his courageous resistance. 

Dans cette derniere phrase, la place qu’occupe le re- 
gime indirect, par sa courageuse resistance, donnant lieu 
a une equivoque, il faut pour rendre la phrase correcte 
le placer avant le regime direct et dire : Ce guerrier ra^ 
pima par sa courageuse resistance ses soldats abattus. J 
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VI. Lorsque le regime d’un verbe renferme plusieurs 
parties unies par une des conjonctions et, ni, ou , ces 
parties doivent etre exprimees par des mots de meme 
espece; c’est-a-dire, qu’alorsles conjonctions et , ni, on, 
ne doivent unir qu’unsubstantif a un substantif, un verbe 
a un verbe, une proposition a une proposition, etc. 

EXEMPLES. 

11 aime le jeu et V etude, he loves play and study. 

Us se plaisent au spectacle et a se promener, they en- 
joy themselves at the play and in walking. 

Dans le premier exemple la conjonction et unit deux 
substantifs, mais dans le second, elle unit un substantif a 
un infinitif, et par consequent la phrase est fautive et se 
corrige en disant : Us se plaisant au spectacle et a la pro- 
menade. 

VII. Les verbes passifs demandent pour regimes les 
prepositions de ou par, correspondant a by en anglais : 
de, quand il expriment un sentiment, une passion, un 
mouvement de l’ame; par, lorsqu’ils signifient une ac- 
tion a laquelle le corps seul a part, a moins qu’on ne 
veuille eviter la repetition de la preposition de. 

EXEMPLES. 

Uhonnete homine est estime de tout le monde, the ho- 
nest man is esteemed by every body. 

Une grande partie de la terre a ete conquise par les 
Romains, a great part of the earth was conquered by the 
Romans. 

Votre conduite a ete. approuvee d’une commune voix 
par toutes les personnes eclairees, your conduct has been 
approved by all the enlightened people. 

Exercices. 

Ne vous informez pas ce que les medisants disent de 
vous : l’ignorer, c’est les en punir. — Nous devons cherir 
extremement nos parents, puisque c’est d’eux de qui 
nous tenons la vie, la fortune et lapatrie. — C’est dans le 
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creuset ou Ton eprouve For, c’est dans Fadversite ou 
Fon reconnait Fami veritable. — L’histoire est un theatre 
oula politique, de meme que la morale, sont mises en 
action : c’est la ou les hommes n’ont plus de rang que 
par leurs vertus. — Nous pardonnons souvent ceux qui 
nous ennuyent, mais nous ne pardonnons pas ceux que 
nous ennuyions. — Les grandeurs abaissent, au lieu de 
donner de l’elevation a ceux qui ne savent pas les soute- 
nir. — Comment les ambitieux useraient-ils avec prudence 
de la victoire, si capable et si propre a enivrer d’orgueil 
les hommes les plus moderes? — Les talents sont comme 
les arbres qui produisent selon et a proportion de la cul- 
ture qu’ils ont recue. — La premiere faute de l’homme 
fut de se revolter contre son Createur, et d’employer 
tous les avantages qu’il en avait recus, pour FofFenser. — 
Charlemagne aimait les lettres et a vivre avec ceux qui 
les cultivaient. — Un homme livre a Fambition n’est jamais 
rebute des difficultes qu’il trouve sur son chemiu. — C’est 
dans la solitude ou toutes les heures laissent des traces, 
et ou le temps est au sage, et le sage a soi-meme. — O 
mon cher Aristias, si tu aime ta patrie, que les dieux te 
preserve de lui souhaiter des succes qui contribueraient 
et accelereraient sa decadence et sa ruine. — L’homme 
qui aime a faire le bien, et qu’on Fen loue, n’est pas 
vraiment vertueux. — La seconde croisade fut annoncee 
par Foulques, cure de Neuilly; il choisit le moment ou 
les grands et la noblesse etaient reunis dans un tournoi, 
pour la precher. — Ce qui lie les hommes les uns les au- 
tres, c’est un accord parfait dans leur maniere de voir. — 
O Telemaque, aimez vos peuples comme vos enfants; 
goutez le plaisir d’etre aime par eux, et faites qu’ils ne 
puissent jamais gouter la paix nilajoie sans se rappeller 
que c’est a un bon roi a quids sont redevables de ces 
precieux advantages. — La politesse, dans le commerce 
de la vie, est la ceinture de Venus: elle embellit et 
donne des graces a ceux qui la portent. — Ce n’est que 
par Fexercice des vertus domestiques par ou un peuple 
se prepare a la pratique des vertus publiques.-L’homme 
de bien ne craint pas lacalomnie, ni qu’elle puisse porter 
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atteinte a sa reputation : le temoignage de sa conscience 
lui suffit. — Les rois merae sont soumis et dependants de 
Dieu. — C’est a Jenner a qui est due la decouverte de la 
vaccine, dont les premiers essais furent faits en Ecosse, 
en Pan mille sept-cents-quatre-vingt-seize. 

Qu’Enee et ses vaisseaux, par le vent ecartes, 

Soientaux bords africains d’un orage emportds. 

Lorsqu’on s’est ecarte desbons principes par faiblesse, 
on desire et on cherche a se justifier par vanite. — Ascle- 
piade et Menedeme etaient deux philosophes celebres 
par leurs vertus, et par Pamitie qui les unissait Pun Pau- 
tre. — Croyez la vertu preferable aux richesses, et que 
Dieu recompense ceux qui la pratiquent. — Sennamor, 
architecte arabe, fleurissait vers Pan quinze cents ; c’est 
a lui a qui les Arabes doivent deux palais qu’ils ont 
places au rang des merveilles du monde. — Ce n’est 
qu’au sein de sa famille ou Poh trouve un asile contreles 
coups de la fortune. — Tout ce qui contribue ou passe 
pour assurer le bonheur, sera toujours cheri par les hom- 
ines. — Vois avec quelle vigilance Platon cherche a vain- 
cre ses passions, et la regie austere a la quelle il soumet 
la vertu. 


de l’emploi dlt subjonctif. 

Le subjonctif, comme nous Pavons dit, page 82, ex- 
prime le doute, le desir, la crainte, Pindecision, et se 
trouve toujours sous la dependance d’un autre verbe. II 
s’emploie en francais, quelque soit d’ailleurs le mode et 
le temps employe en anglais : 

I. Apres tous les verbes qui expriment aucune de ces 
differentes situations. 


EXEMPLE. 

11 desire , il exige , que vous fassiez votre devoir , he 
wishes, he requires you should do your duty. 

II. Apres un verbe accompagne d’une negation ou qui 
exprime une interrogation, mais non plus lorsque cette 
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figure est employee pour donner plus de force a Paffirma- 
tion qu’elle renferme. 

EXEMPLES. 

Je ne crois pas , croyez-vous qu’il vienne ? I do not be* 
lieve, do you believe he will come ? 

.... Madame, oubliez-vous 
Q,ue Thesee est mon pere, et qu’il est votre epoux? 

Madam, do you forget that Theseus is my father and 
your husband ? 

III. Apres un verbe impersonnel ou employe comme 
tel, excepte toutefois lorsqu’il exprime quelque chose de 
positif, comme il semble , it seems, accompagne d’un re- 
gime indirect de personne, il y a, there is, il par ait, it 
appears, Sic. 

EXEMPLES. 

Il convient qu’il vienne , it is proper he should come. 

11 faut qu’il vienne , he must come. 

11 me semble , il parait qu’il a raison , it seems to me, 
it appears that he is right. 

IV. Apres un pronom relatif ou Padverbe ou, where, 
in which, quand ils sont precedes de le seul , de peu, ou 
d’ua superlatif relatif. 

EXEMPLES. 

Le chien est le seul animal dont la Jidelite soit a Ve- 
preuve, the dog is the only animal whose fidelity has been 
tried. 

C’est la seule place ou vous puissiez aspirer, this is 
the only place to which you can aspire. 

V. Apres un pronom relatif ou Padverbe ou, quand 
Je verbe qui suit exprime quelque chose de douteux, 
d’incertain. 

EXEMPLES. 

Je cherche quelqu’un qui me rende ce service , I am 
looking for somebody that may render me this service. 

Jirai dans une retraite ou je sois tranquille, I will 
go into a retreat where I may be tranquil. 

25 
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En effet, il est possible que la personne que je cherch© 
ne me rende pas service ; que je ne puisse pas remplir la 
place que je sollicite, et que je ne sois pas tranquille dans 
la retraite ou j’irai ; c’est le subjonctif qui exprime ce 
doute, cette incertitude. Remarquez qu’on dirait bien 
aussi : qui me rendra ce service ; ou je serai tranquille ; 
mais le sens ne serait plus le raeme : l’action marquee 
par les verbes rendre , et etre , serait representee comme 
certaine, positive. 

VI. Apres quelque . . . que , however, quel que , quot 
que , whatever, quoique , though. 

EXEMPLES. 

Quelque riche que vous soyez , however rich you may 
be. 

Quoi que vous disiez , whatever you may say. 

VII. Apres les conjonctions : Dieu veuille que , God 
grant, a moins que , unless, he. (Voy. page 197. Con-* 
jonctions qui gouvernent le subjonctif.) 

EXEMPLE. 

Je Vai connu laquais avant quHl fut commis , I knew 
him a laquey before he was a clerk. 

VIII. De fagon que , de sorte que , de maniere que , so 
that, si ce n’est que , unless, sinon que , save that, deman- 
dent tantot le subjonctif et tantot Pindicatif; Je subjonc- 
tif, quand l’idee exprime du doute, de Pavenir ; Pindica- 
tif, quand elle est positive, et qu’elle a rapport au passe y 
ou au present. 

EXEMPLES. 

Conduisez-vous de maniere que vous obteniez Vestime 
des honnetes gens , behave yourself so that you may ob- 
tain the esteem of good people. 

11 s’est conduit de maniere quHl a obtenu Vestime des 
honnetes gens , he behaved himself so that he obtained 
the esteem of honest people. 
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Exercices. 

Emploi du Subjonciif. 

La religion exige que nous sacrifions nos ressenti- 
ments. — Quoique les mechants prosperent quelquefois, 
ne pensez pas qu’ils sont heureux. — Pensez-vous qu’en 
formant la republique des abeilles, Dieu n’a pas voulu 
instruire les rois a commander avec douceur, et les su- 
jets a obeir avec amour ? — Quel est l’homme qui n’a pas 
une trop haute idee de soi, et une trop mince des au- 
tres? — Croyez-vous que le coupable dorme tranquille, 
et qu’il puisse etouffer les remords dont il est dechire ? — 
II suffit qu’un habile homme n’a rien neglige pour faire 
reussir une entreprise : le mauvais succes ou la non re- 
ussite ne doivent pas diminuer son merite. — II semble 
que le temps est un ennemi commun contre lequel tous 
les hommes sont conjures. — II me semble que rien ne 
soit plus propre a elever l’ame que la contemplation des 
merveilles de la nature. — La sagesse est la seule chose 
dont la possession est certaine. — II y a peu de mots qui, 
etant heureusement places, ne peuvent contribuer au sub- 
lime. — Telemaque estle plus bel ouvrage que la vertu a 
inspire au genie. — Citez-rnoi un maitre dont les lecons 
sont aussi profitables que celles de l’experience. 

.... Dans quelque haut rang que vous etes place, 

Souvent le plus heureux se trouve renverse. 

Quoique les douceurs de la vie sont souvent le fruit 
des arts, elles ne sont pas toujours le partage des ar- 
tistes. — L’ennui finira par vous gagner, a moins que vous 
ne variez vos occupations et vos amusements. — On se re- 
jouissait a ta naissance, et tu pleurais ; vis de maniere 
qu’au moment de la mort, tu pourras te rejouir, et voir 
pleurer les autres. — Est-il un homme qui n’a jamais eu 
a se plaindre de ses semblables ! — II semble aux ambi- 
tieux qu’on leur ravisse les graces qu’on repand sur les 
autres. — Preferez des expressions ou l’analogie est unie 
a l a clarte. — II n’y a que la verite qui est durable, et 
fnerpe eternelle. — De tous le maux, la mort est le seul 
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dont la presence n’a jamais incommode personne, et qu* 
ne chagrine qu’en son absence. 

Crois-tu que, toujours ferme, aa bord da precipice, 

Elle puisse marcher sans que le pied lui glisse? 

L’exemple d’une bonne vie est la meilleure lecon qu’ou 
peut donner au genre hurnain — Au milieu du flux et du 
reflux de joies et de douleurs qui roulent sur la tete des 
mortels, en est-il un qui peut se flatter de jouir d’une fe- 
licite constante ? — On craint que vous ne sacrifiez les plus 
beaux jours de votre vie a un bonheur insense et chime- 
rique. — La raison, une fois sortie des limites qui lui sont 
assignees, ne trouve plus rien qui peut Farreter. — La re- 
ligion chinoise est la seule de toutes les religions qui n’a 
point enseigne Fimmortaliie de Fame. — II semble que la 
nature a pris plaisir, sous le regne de Louis xiv, a pro- 
duire de grands hommes en tout genre. — Quels sont les 
maux qui n’ont pas en raerae temps leurs remedes ? 

Faites choix d’un censeur solide et salutaire, 

Q,ue la raison conduit, et le savoir eclaire. 

Parmi les differenles expressions qui peuvent rendre 
une pensee, il n’y en a qu’une qui est la bonne ; on la 
rencontre rarement, quoiqu’elle est presque toujours la 
plus simple et la plus naturelle. — La preference de Fin- 
teret general au personne], est la seule definition qui est 
digne de la vertu. — II nous semble qu’il n’y ait pas de 
plus douce jouissance que de faire des heureux. — II n’y 
a pas dans le coeur de Fhomme un bon mouvement que 
Dieu ne produit. 

Avec quelque couleurs qu’on a peint ma fiertd, 

Croit-on que dans ses flancs un monstre m’a porte? 

Le siege d’Azoth dura vingt-neuf ans : c’est le plus 
long siege dont il est question dans Fhistoire ancienne. — 
Que de jours se passent sans que nous essayons de deve- 
nir meilleurs ! — Il semble que nous augmentons notre 
ejre, lorsque nous pouvons le porter dans la memoire des 
autres. — Le meilleur cortege qiFun prince peut avoir est 
le coeur de ses sujets. — Les grands ont peu d’amis qur 
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■sont plus attaches a leur personne qu’a leur fortune. — O 
Cretois,ne cherchez pas, pour vousgouverner, un homme 
qui a vaincu les autres dans les jeux d’esprit et de corps, 
mais qui s’est vaincu soi-meme ; cherchez un homme 
qui a vos lois ecrites dans le fond de son ccepr, et dont 
toute la vie est la pratique de ces lois : puissent les dieux 
vous donner un tel roi ! 


CHAFITRE VII, 

DU PARTICIPE. 

Nous ne repeterons pas ce que nous avons dit (page 
172 et suivantes) sur le participe passe, nous nous con- 
tenterons d’ajouter quelques difficultes que nous avons 
omises alors. 

I. Le participe passe place entre deux que est inva- 
riable, parce que, dans ce cas, le participe a toujours 
pour regime direct la fin de la phrase. 

EXEMPLE. 

Les reponses quej’avmsprevu qu’on vous ferait , the 
answers which I had foreseen they would make you. 

En efFet j’avais prevu quoi ? qu’on vous ferait des re- 
ponses, comme ce regime est place apres le participe, 
point d’accord. 

II. Le participe reste encore invariable quand il a 
pour regime direct V representant un membre de phrase, 
parce qu’alors l\ equivalant a ceZa, est du masculin sin- 
gular, et ne saurait faire varier le participe dont il est 
le regime. 

EXEMPLES. 

Cette lettre est plus interessante queje ne Vavais cru , 
this letter is more interesting than 1 had thought it. 

La famine arriva ainsi que Joseph Vavait preditj the 
famine happened as Joseph had foretold. 
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Ces phrases sont elliptiques; c’est comme s’il y avait ; 
Cette lettre est plus interessante que je n’avais cru 
qu'elle etait interessante : la famine arriva ainei que Jo-^ 
seph avait predit qu'elle arriverait. 

III. Nous avons vu, dans la premiere partie, que le 
participe suivi d’un infinitif s’accorde avec le pronom 
qui le precede lorsque celui-ci peut se placer entre 
l’infinitif et le participe ; quelquefois il arrive que cet in- 
finitif est sous-entendu a la suite des participes du, pu, 
voulu , et dans ce cas le participe reste invariable, parce 
qu’il a pour regime direct cet infinitif sous-entendu. 

EXEMPLES. 

Je lui ai rendu tons les services que fai du, (sous-en- 
tendu luirendrc,) I rendered him all the services I could 
(render him.) 

Il a pris toutes les informations qu*il a voulu , (sous- 
entendu prendre ,) he has taken all the information that 
he has wished (to take.) 

Cependant les deux participe du, et voulu , sont varia- 
bles lorsqu’il n’y a point d’infinitif sous-entendu dans la 
phrase. Comme, il m’a paye les sommes qu'il m'a dues , 
et non pas du. 

IV. Le participe precede de le peu varie lorsque le 
sens permet de retrancher lepeu , parce qu’alors il signi- 
fie la petite quantity et dans ce cas le participe s’accorde 
avec le nom qui suit lepeu ; mais il reste invariable lors- 
que le sens ne permet pas de retrancher le peu , qui si- 
gnifie alors le manque , et le participe s’accorde avec ce 
mot. 

EXEMPLES. 

Le peu d’ affection que vous lui avez temoignee lui a 
rendu le courage , the little affection that you have shown 
him, has restored his courage. 

Le peu d? affection que vous lui avez temoigne Va de- 
courage , the little affection you have shown him, has 
disheartened him. 

Dans le premier exemple, on peut retrancher le peu , 
ct dire : V affection que vous lui avez temoignee , Stc. 
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puisqu’il y a eu de l’affection de temoignee, le participe 
s’accorde done avec lte mot affection : dans le second 
au contraire, le participe s’accorde avec le peu , qui ne 
pourrait se supprimer, puisque s’il y avait eu de Vaffec- 
tion temoignee , il ne seserait pas decourage. 

V. Le pronom en, qui signifie de cela , of it, mot vague, 
est toujours employe comme regime indirect, et ne peut 
exercer aucune influence sur le participe, qui reste inva- 
riable, a moins qu’il ne soit precede d’un regime direct. 

EXEMPLES. 

Avez-vous repu des leitres Nous en avons regu ccite 
semaine, have you received any letters? We have re- 
ceived some this week. 

Elles’en est vantee publiquement, she has boasted of 
it publicly. 

Dans la premiere phrase, le second repu doit rester, 
invariable, parce qu’il n’a point d’autre regime que en, 
mais le participe vantee de la seconde phrase doit etre au 
feminin s’accordant avec le pronom se, qui est du femi- 
nin et du singulier, representant elle. 

VI. II y a, en francais, quelques verbes neutres qui 
s’emploient dans une signification active, et comme ils 
sont alors accompagnes d’un regime direct, les participes 
suivent pour l’accord les regies dont nous avons parle 
jusqu’ici ; il y a des verbes actifs qui s’emploient comme 
neutres, et comme alors ils n’ont point de regimes direct, 
les participes restent invariables. 

EXEMPLES. 

Les louanges que cette affaire m’a values, the praises 
which this affair procured me. 

Nous avons chanteJiier soir, we sang last night. 

Values, du premier exemple, est un verbe neutre em- 
ploye activement, et comme le participe est precede d’un 
regime direct, il doit s’accorder ; chante au contraire est 
un verbe actif pris comme neutre, puisqu’il n’a pas de re- 
gime direct ; il doit done rester invariable. 
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Exercices. 

Habilete ties generaux, bravoure des soldats, tout s’e3t 
Teunis pour assurer le triomphe de nos armees. — C’est 
la vertu de Saint Vincent de Paul, ainsi que son devoue- 
ment, que toute le monde a loues. — Comment arreter ce 
torrent de larmes que le temps n’a pas epuises ? — Un 
grand nombre de soldats qu’on avait poursuivi se presenta 
devant la ville. — Le travail et le courage, joint ensemble, 
et long-temps soutenu, font surmonter tous les obstacles. 
— Louis xi fit taire ceux qu’il avait faits si bien parler. — 
On ne peut se defaire de la honte que la nature a grave 
en nous ; si on veut la chasser du coeur, elle se sauve au 
visage. — Les ecrivains se sont plus a combler Louis xiv 
de louanges pompeuses ; on les en a quelquefois blame ; 
mais Horace et Virgile en ont prodiguees bien plus a Au- 
guste, qui les avait peut-etre moins merite que Louis-le- 
Grand, si on songe aux proscriptions commande par 
l’empereur romain. — C’est de la Grece d’ou la poesie a 
passee en Italie. Homere, le plus celebre des poetes 
que les Grecs ont eu, naquit trois cents quarante ans 
apres la prise de Troie. Sept villes se sont disputees la 
gloire de lui avoir donnees naissance. Les savants se 
sont accorde a penser que c’est a Smyrne ou il naquit. — 
Tel est l’attacherqent naturel des hommes pour le sol qui 
les a vu naitre $ tel est leur mepris pour les dangers aux- 
quels ils sont accoutume, qu’on releve aujourd’hui les 
batiments que l’eruption du mont Etna a faits ecrouler 
dans la Calabre, et que l’on reconstruit la ville de Ca- 
tane sur les montagnes de lave qui l’avait englouties. — 
Alexandre a detruit plus de villes qu’il n’en a fondees. — 
Nos a’ieux vivaient pauvres et vertueux, et mouraient dans 
le champ qui les avait vu naitre. — Les mauvaises nou- 
velles se sont toujours repandu plus promptement que les 
bonnes. — II en est de l’honneur comme de la neige, qui 
ne peut jamais reprendre son eclat ni sa purete des 
qu’elle les a perdu. — La conduite que j’avais supposee 
que vous tiendriez, vous l’avez tenu, et vous en avez ete 
blame. 
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Des jeunes serviteur9 quc son toit a vu naltre 

Animent la maison, et b^nissent leur maitre. 

D’ou vient, dis-je a Narbal, que les Pheniciens se sont 
rendu maitres du commerce de toutes les nations? — 
C’est le peu de peine que cela vous a faite, qui nous 
porte a croire que vous avez un mauvais cceur. — Mon- 
sieur, disait un delateur a Louis de Bourbon, frere de 
Charles V, voila un memoire qui vous instruira de plu- 
sieurs fautes qu’ont commis contre vous des personnes 
que vous avez honore de vos bontes. Avez-vous aussi 
tenu un registre des services qu’ils m’ont rendu ? repon- 
dit le prince. — La fele-Dieu est la plus belle qu’il y a 
jamais eue. — Combien de fois a-t-elle eu lieu de remer- 
cier Dieu humblement de deux graces : 1’une, de l’avoir 
fait chretienne ; 1’autre de 1’avoir fait reine malheureuse t 
— La solitude apaise les mouvements impetueux de 
l’ame que le desordre du monde a faits eclater. — Les 
enfants qu’on a habitue a craindre les tenebres se sont 
rarement gueri de la peur qu’on leur en a fait. — Les 
recherches les plus exactes sur l’origine de la peinture 
n’ont produites que des incertitudes. On ne sait ni les 
lieux ou elle a pris naissance, ni les noms de ceux qui 
l’ont invente. Les uns disent qu’elle a commencee a 
Sycione, et d’autres, a Corinthe. — L’usage des cloches 
est, chez les Chinois, de la plus haute antiquite ; nous n’en 
avons eues en France qu’au sixieme siecle de notre ere. 
— Qui peut ignorer combien il est doux et glorieux de 
secourir I’innocence et la vertu qu’on a injustement op- 
prime ? — Le regne Louis XIV est un des plus glorieux 
qu’il y aeusen France. — Plus d’un siecle avant Hoinere, 
la savante Daphne s’etait faite admirer a Delphes par 
ses poesies, qu’on accuse Homere d’avoir supprime, 
apres en avoir tires le precis de 1’Uiade et de l’Odyssee. 
— La sagesse divine, qui s’est joue dans la distribution 
des couleurs dont elle a ornee les fieurs, a mis de nou- 
veaax agrements dans la figure qu’eJle a donne a cha- 
cune d’elles. — Socrate dit a celui qui lui annonqa que 
les Atheniens l’avaient condamnes a mort : La nature 
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les y a condamnee aussi. — L’imprimerie, que la ville de 
Mayence a vu naitre, a contribute infiniment aux pro- 
gres que la civilisation a faite. — O Telemaque, craignez 
de tomber entre les mains de Pygmalion, notre roi : il 
les a trempe, ses mains cruelles, dans le sang de Sichee, 
mari de Didon, sa soeur. Didon, pleine du desir de la 
vengeance, s’est sauve de Tyr avec plusieurs vaisseaux. 
La plupart de ceux qui aiment la vertu et la liberte l’ont 
suivis. Elle a fondee sur la cote d’Afrique unesuperbe 
ville qu’on nomme Carthage. — Rappellez vous, Atheni- 
ens, les humiliations qu’il vous en a coutees pour vous etre 
laisses egarer par vos orateurs, — Pericles ne tarda pas a 
eclipser la reputation qu’avaient usurpe des sots decla- 
mateurs et d’ennuyeux sophistes. — Genereux guerrier, 
seul digne de commander a tant de fameux heros qui 
doivent a ta valeur et a ta sagesse les palmes qu’ils ont 
cueillis, meme avant qu’ils soient reuni sous tes ordres ; 
ta gloire ne finira point aux colonnes d’Hercule : deja 
elle a retentie parmi nous ; deja nous l’avons vu occuper 
les cent bouches de la renommee, et remplir l’Asie toute 
entiere du recit des exploits qui ont illustres tes armes. — 
Ce qui consterna le plus Telemaque, fut de voir dans cet 
abime de tenebres et de maux un grand nombre de rois 
qui avait passes sur la terre pour des rois assez bons : ils 
avaient ete condamne aux peines du Tartare, pour s’etre 
laisses gouverner par des hommes mechants et artificieux. 
Ils etaient puni pour les maux qu’ils avaient laisses faire 
par leur autorite. La plupart de ces rois ne s’etait montre 
m bons ni mechants, tant leur faiblesse avait ete grande. — 
Villes que nos ennemis s’etait deja partage, vous etes en- 
core dans l’enceinte de notre empire ; provinces qu’ils 
avaient deja ravages dans le desir et la pensee, vous avez 
encore recueiliies vos moissons 5 vous durez encore, pla- 
ces que Part ou la nature ont fortifie, et qu’ils avaient re- 
solus de demolir ; et vous n’avez tremblees que sous les 
projets frivoles d’un vainqueur, qui comptait le nombre 
de nos soldats, et qui ne songait pas a la sagesse ou a la 
sraleur que leur capitaine a montre. — Adieu, paisible et 
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heureuse contree, que ses habitants n’ont jamais laissee 
enhavir impunement ; adieu, fertiles collines, que j’ai 
vu tant de fois s’embellir aux rayons de Pastre du jour, 
et que j’ai entendue chanter par Pimmortel auteur d’Abel, 
digne rival de Florian ; adieu, aimables enfants, aupres 
desquels nous avons eprouves de si douces jouissances, 
et que, corame de jeunes plantes aime du ciel, nous 
avons vu s’elever par les tendres soins d’un venerable 
patriarche, d’un Dieu sur la terre ; adieu, terribles ava- 
lanches, que j’ai entendu s’ecrouler avec fracas ; et vous, 
precipices affreux, qui cent fois nous avez menace de 
nous engloutir, vous nous effrayiez moins que les dangers 
toujours renaissant auxquels nous allons etre expose dans 
le tourbillon du monde. — Une multitude immense que la 
curiosite avait attire se pressait dans l’enceinte du forum. 
La terreur avait glacee tous les courages, et ces Romains 
qui s’etaient montre si indociles au joug, et qu’on avait 
vu braver tant de fois la mort, courbaient honteusement 
la tete devant la tyrannie des decemvirs. Appius et ses 
satellites ont recules les bornes de leur autorite, et ils s’en 
sont servi, ou plutot ils en ont abuses, pour substituer 
aux lois la violence la plus excessive. Ils se sont laisse 
aller a la fougue de leurs passions ; ou pour mieux dire, 
ils se sont laisses entrainer dans tous les desordres que 
produisent les passions les plus deregie. Parmi les vic- 
times que la cruaute d’Appius a designee se trouve Vir- 
ginie, fille d’un centurion romain. Sa beaute, son inno- 
cence n’ont point flechis le cruel decemvir ; rien ne sau- 
rait faire naitre dans son cceur un mouvement genereux, 
ni les services que le pere de cette infortunee a rendu a 
Rome, ni les ennemis qu’il a vaincu, ni les blessures qu’il 
en a re^u, ni les combats ou sa vaillance s’est signale, ni 
enfin les recompenses honorables que lui ont valu ses ex- 
ploits. Virginie, debout et tremblant, attend, dans les 
angoisses de la mort, le destin qui lui est reserve. Ce- 
pendant un cri de joie lui echappe : elle a reconnue la 
voix de son pere. A peine avait-il ete informe de la 
resolution qu’ Appius avait forme de reduire sa fille a 
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l’esclavage, qu’il avait quitte l’armee pour yoler a son se- 
cours. Comment peindre l’inquietude qui s’etait em- 
pare de ses esprits, et la force d’ame qu’il lui avait fallue 
pour ne point succomber a la douleur qui dechirait son 
coeurl Enfin il arrive, et aussitot la foule s’est empres- 
se de le laisser passer. A sa vue, le tyran frissonne ; ses 
yeux sont baisse, etonne lui-meme de la honte qu’il a 
senti rougir son front criminel ; mais bientot une appa- 
rente tranquillite a succedee a la crainte qui s’etait mon- 
tre un moment sur son visage. “ Que veux-tu ? dit-il 
<l’un air assure.” “ Ma fille, repond ce pere malheureux, 
celle que les dieux ont fait l’unique soutien de ma vieil- 
lesse.” A ces mots il s’approche de Virginie, et leurs 
ames sont confondu dans les embrassements et dans les 
sanglots. u Licteurs, s’ecrie le decemvir, que cette es- 
clave soit livre a son maitre.” Virginie, eperdue de dou- 
leur, est tombe presque inanime sur le sein de Virginius. 
— Ce malheureux pere entraine sa fille loin de la foule, 
sous pretexte de lui adresser un dernier adieu, et lui 
plonge dans le coeur une arme meurtriere que le hasard 
avait faite tomber sous sa main. 


CHAFITRE YIII. 

DE L’ADVERBE. 

I. Les adverbes dessus , over, over it, upon it, on, on 
it ; dessous, under, under it ; dedans , within, in, in it, in- 
side ; dehors , without, out of doors, out of it, outside ; 
ne veulent jamais de regime en franqais, excepte lors- 
qu’ils sont precedes d’une preposition. 

EXEMPLES. 

Le fruit est sur la table , et le panier dessous , the fruit 
is on the table, and the basket under it. 

11 se sauva par-dessus le mur du jar din , he escaped 
over the wall of the garden. 
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Ne dites done pas : dessus la terre, on the earth ; de- 
hors de la maison , out of the house ; mais sur la terre , 
hors de la maison. 

II. Alentour , around, about, auparavant , before, de- 
vantage , any more, any longer; rejettent egalement tout 
regime : ainsi au lieu de : Alentour de , auparavant de , 
auparavant que , davantage que , davantage de , dites : 
autour de, avant de, avant que , plus de, plus que. 

On peut toujours employer au lieu de davantage , 
mais non l’inverse ; ce dernier ne se dit que du temps 
ou de la quantite, mais sans comparaison ; il est presque 
toujours precede d’un verbe negatif. 

EXEMPLES. 

J’ai assez de pain, ne mien donnez pas davantage, I 
have enough bread, do not give me any more. 

JV’en parlez pas davantage, do not speak of it any 
more. 

1! ne faut done pas dire : De ces dames votre sceur est 
telle que j’aime davantage, mais que j’aime le plus , 
puisqu’il y a comparaison. 

III. Plus tot signifie sooner ; plutot signifie rather . 

EXEMPLES. 

11 partira plus tot que vous, he will set out sooner 
than you. 

Jc voudrais avoir ce livre-ci plutot que celui-la, 1 
would rather have this book, than that. 

IV. Si, aussi, as, as much, se joignent aux adjectifs 
et aux adverbes seulement ; avec les autres mots on se 
sert de tant , ant ant ; cependant si ne peut qualifier les 
locutions adverbiales. 


EXEMPLE. 

Cet orateur ecrit aussi eloquemment que Vautre , mais 
il n'a pas autant d'ardeur , et n’est pas tant admire , 
this orator writes as eloquently as the other, but he has 
not as much fire, and is not so much admired. 
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Remarque. Aussi , autant, expriment comparaison ; 
si, tant, marquent extension. De plus, ces mots ne doi- 
vent jamais etre unis au second membre de la phrase par 
comme, mais par que, as. 

EXEMPLE. 

Napoleon, etait aussi prudent que courageux, et au- 
tant redoute des ennemis qutaime de ses soldats, Napo- 
leon was as prudent as courageous, and as much feared 
by his enemies as beloved by his soldiers. 

V. De suite, signifie successively, without interrup- 
tion ; tout de suite, immediately, just now. Tout-a-coup, 
all of a sudden ; tout d y un coup, all at once. 

EXEMPLES. 

11 ecrivit trois lettres de suite, mangea son dejeune et 
partit tout de suite, he wrote three letters successively, 
ate his breakfast, and departed immediately. 

La colonne tomba tout-a-coup, et ensevelit tout d’un 
coup plusieurs milliers de Philistins sous les ruines du 
temple, the column broke of a sudden, and buried se- 
veral thousand Philistines all at one time under the ruins. 


EMPLOI DE LA. NEGATION. 

La negation se compose de ne, nepas, ne point. Ne 
est la plus faible ; ne point la plus forte ; et ne pas tient 
le milieu. 

VI. Les conjonctions a moins que, unless ; de peur 
que, de crainte que, for fear, lest ; et le verbe empecher, 
to prevent, suivi d’un subjonctif, veulent toujours apres 
eux la negation ne. 

EXEMPLES. 

La reine le fit enfermer de peur qu’il n’excitat ses par- 
tisans, the queen had him shut up, lest he should excite 
his partisans. 

lls tacherent d’empecher qxdil n’dbordat , they tried to 
prevent his landing. 
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VII. La negation ne s’emploie egalement apres autre , 
other, autrement , otherwise, plus , more, moins , less, 
mieux, better (formant comparaison ;) et apres les verbes, 
craindre , to fear, avoir peur, to be afraid, trembler , to 
tremble, apprehender , to apprehend ; a moins que le pre- 
mier verbe ne soit lui-meme accompagne d’une nega- 
tion. 

EXEMPLE. 

11 parle autrement qu’il n’agit , he speaks otherwise 
than he acts. — Mais on dira : 11 ne parle pas autrement 
qu’il agit , parce qu’il se trouve une negation dans la 
premiere partie de la phrase. 

Remarque . Apres craindre , apprehender , avoir peur , 
trembler , on met ne pas au lieu de ne, si l’on desire l’ac- 
complishment de Faction exprimee par le second verbe : 
ainsi cette phrase : je crains qu’il ne reussisse pas , equi- 
vaut a je desire qu’il reussisse , mais .... 

VIII. Les conjonctions avant que , before, sans que , 
without, et le verbe defendre , to forbid, ne sont jamais 
suivis de ne. 

EXEMPLE S. 

Avant qu’il fasse froid , before it is cold weather. 

JW defendu que vous fissiez cette chose , I have for- 
bidden you to do that thing. 

IX. On supprime pas et point, quand il se trouve 
dans la proposition une expression dont le sens est ne- 
gatif, comm e: jamais, guere , nul , nullement , aucun , 
nen, personne , nt repete, ne . . . . gwe, signifiant setj/e- \ 
wen£, but, only. 

EXEMPLES. 

Titus ne passait auctmjour sans faire une bonne ac- 
tion, Titus did not pass one day without doing a good 
action. 

L’honnete homme ne connait que ses devoirs , the good 
man knows nothing but his duties. 


304 


French Grammar. 


Exercices. 

L’on doit se consoler de vieillir, pourvu que l’on pos~ 
sede une ame sairre dedans un corps sain. — Les grands 
seraient inutiles dessus la terre s’il ne s’y trouvait des 
pauvres et des malheureux. — La grele n’est autre chose 
que de la pluie qui est cristallise par le froid, auparavant 
d’arriver sur la terre. — Combien de siecles se sont 
ecoule auparavant que le raonde possede des Homere et 
des Virgile. — Les soucis importuns voltigent corame des 
hibous dans la nuit, alentour des lambris dores. — Mal- 
heur a ceux qui estiraent davantage le's ricbesses que la 
vertu : ils trouveront beaucoup d’amis, mais ils auront en- 
core davantage d’ennemis. — Le titre de bon est le pre- 
mier des titres ; e’est celui qui honore davantage la Divi- 
liite ; et 1’homme reconnaisant le lui defere auparavant 
tout autre. — Le gout est plus tot un don de la nature 
qu’une acquisition de Part. — La modestie suppose le me- 
rite, et le fait plutot remarquer. — L’histoire n’est pleine 
que de revolutions autant subites que bizarres. — Aussi 
aime qu’il etait admire par ses sujets, Louis xn obtint 
d’eux le titre le plus digne d’un bon roi, celui de Pere 
du peuple. — II n’est rien que Phomme donne si libera- 
lement que les conseils. — Rien de plus aise comme de se 
venger d’une offense ; rien de si grand comme de la par- 
donner : e’est la plus belle victoire qu’on peut remporter 
sur soi-meme, — Ne faites point attendre le bienfait : e’est 
donner deux fois. que de donner de suite. — Un doux 
sommeil enchainait mes sens, quand tout d’un coup je 
crus voir Venus, qui fendait les nues dans son char con- 
duit par deux colombes — C’est une injustice de re- 
procher a un homme des principes qu’il desavoue for- 
mellement, a moins que sa conduite demente ouverte- 
ment son desaveu. — II faut user de tout avec modera- 
tion, de peur que la privation en soit trop sensible. — II 
se repand souvent alentour du trone un certain nuage de 
grandeur qui empeche souvent que la verite parvienne 
jusqu’aux princes. — Nous nous trompons sur le compte 
des autres, parce que notre imagination nous les peint 
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tout autres qu’ils sont. — La joie de faire du bien est tout 
autrement douce, que l’est celle de le recevoir. — Les 
talents tiennent plus aux circonstances qu’on le croit, 
parce qu’elles determinent leur essor.— II faut souvent 
moins de courage pour se corriger de ses defauts qu’il 
en faut pour les avouer. — Tant. etait grande 1’habitude 
que j’avais d’etre flatte, qne je craignais que la verite 
perce le nuage qui m’entourait, et parvienne jusqu’a moi. 
— Le flatteur qui ne cherche qu’a nous plaire, n’est pas 
moins dangereux que ne l’est l’ennemi qui veut nous 
perdre. — Les prejuges naissent, croissent insensiblement, 
et s’etablissent, sans qu’on n’ait apercu leurs progres. — 
Il y a pour l’homme be bien une sorte de pudeur a bais- 
ser la vue, pour ne pas rencontrer ni les faiblesses du 
genie, ni les fautes de la vertu. — L’homme vain meprise 
les talents qu’il n’a pas ; et s’il n’en a pas aucuns, il les 
meprise tous. — L’honnete homrae est celui qui fait tout 
le bien qu’il peut, et qui ne fait pas de mal a personne. — 
Quoique, chez les anciens, les manuscrits etaient fort 
rares et fort chers, cela n’empechait pas qu’il y ait des 
bibliotbeques immenses. — Tous les maux sont depuis 
long-temps dehors de la boite de Pandore, mais l’espe- 
rance est encore dedans. — II faut rire auparavant d’etre 
heureux, de peur de mourir auparavant d’avoir ri. — La 
fortune est si legere qu’elle abandonne quelquefois tout 
d’un coup ceux meme qu’elle a les plus favorise. — II est 
aussi facile de se tromper soi-meme, corame il est diffi- 
cile de tromper les autres sans qu’ils ne s’en apercoi- 
vent. — Il semble qu’il suffit de pouvoir tout, pour n’etre 
pas touche de rien. — L’oeil appartient a l’ame plus tot 
que tout autre organe : il exprime ses emotions les plus 
vives, comme ses mouvements les plus doux. — On n’est 
jamais si aisement trompe que lorsqu’on songe a tromper 
les autres. — Dans le palais des rois egyptiens, aucun 
faste n’insultait pas a la condition des sujets, ni n’inspi- 
rait de 1’orgueil au maitre. — Les enfants n’ont pas ni 
passe ni avenir, et, ce qui ne nous arrive guere, ils jouis- 
sent du present. — Les naturalistes ne doutent pas que 
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les poissons entendent, quoiqu’ils n’ont remarques chess 
ces animaux aucuns organes propres a recevoir le son.-*" 
Auparavant d’avoir embrasse le christianisme, la nation 
franqaise choisissait, pour enterrer ses rois, un champ fa- 
raeux par une victoire. — Nous remettons presque tou- 
jours an lendemain ce que nous devrions faire de suite,, 
et la mort nous surprend sans que nous n’ayons pu effec- 
tuer notre promesse. — Est-il rien qui aveugle autant 
I’homme comme la vanite ? — L’ambitieux est moins flatte 
de laisser tant d’hommes derriere lui, qu’il est fache d’en 
voir qui le precedent. — Chaque homme n’est pas plus 
different des autres hommes qu’il ne l’est souvent de soi- 
meme. — La meme puissance qui multiplie les adulateurs 
alentour des grands, y rend aussi les amis plus rares. 


CHAPITME IX, 

DE LA PREPOSITION. 

I. An tracers, through, veut de apres lui ; a tracers 
demande un regime direct s au tracers d’un buisson , 
through a bush ; a tracers les champs , through the fields. 

II. Vers, towards, exprime mouvement pour aller a 
un lieu ; encers, exprime un mouvement de Fame, et est 
suivi d’un nom de personne : je cais cers cette maison , I 
am going towards that house ; cet enfant est reconnais- 
sant encers ses maitres , this child is thankful towards his 
masters. 

III. Vis-a-cis, en face , opposite, proche , pres , near 
to, hors , out of, veulent apres eux la preposition de : vis- 
a-vis de ma maison , opposite my house 3 il s'elance hors 
des rangs , he rushes out of the ranks. 

IV. Pres de, near to, eveille une idee de proximite 3 
aupres de, une idee d’assiduite, de sentiment : il demeure 
pres de Veglise, he lives near the church ; cet enfant 
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n y est heureux qu'aupres de sa mere , that child is happy 
only when he is near his mother. 

V. Void , here is, behold, a rapport a ce qui suit ; 
voila , there is, behold, a ce qui precede : void ce qui le 
retint , le respect pour son pere , here is what withheld 
him, respect for his parent ; vivre en pain avec les au - 
tres, et avec soi-meme , voila ce que constitue le bonheur, 
to live in peace with others, and with one’s self, behold 
what constitutes happiness. 

VI. A, to, at, de , of, from,, en, in, doivent se repeter 
avant chaque regime 5 les autres prepositions doivent se 
repeter lorsque les regimes n’offrent aucune ressemblance 
de signification, mais elles ne se repetent pas quand les 
regimes sont des expressions synonymes. 

EXEMPLES. 

On trouve les memes prejuges en Europe , en Asie, en 
Afrique , et jusqu'en Amcrique , they find the same pre- 
judices in Europe, in Asie, in Africa, and even in Ame-. 
rica. 

Dans lapaix et dans la guerre, in peace and in war. — 
Dans la mollesse et Voisivete , in effeminacy and idleness. 

Exerciges. 

Saint Louis porta ses armes redoutees au travers les 
espaces immenses de la mer et de la terre. — Heureuse 
l’ame qui, remontant a son origine, passe a travers des 
choses crees sans s’y arreter ! — La cataracte du Niagara 
se trouve aupres des limites des Etats-Unis et du Canada. 
— Comment ne pas se rappeller avec attendrissement les 
annees qu’on a passe pres d’une mere adoree ? — L’on 
accompagne la misericorde de tant de. durete vers les 
malheureux, qu’un refus serait moins accablant pour eux 
qu’une charite aussi seche et aussi cruelle. — La ville de 
Tunis, a ete detruite par les Romains, l’an cent-quarante- 
six auparavant J.-C. — Voila trois choses qu’on peut re- 
garder comme le mobile des actions des hommes : l’in- 
teret, le plaisir et la gloire. — Juger les autres avec la 
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derniere rigueur, se pardonner tout a soi-meme, voici 
deux maladies mortelles qui affligent le genre humain. — - 
Nous devons apprendre a subjuguer nos passions, vain- 
cre nos desirs, et supporter avec courage les plus cruelles 
disgraces. — Rien ne contribue davantage au bonheur des 
faommes que le soin qu’on prend d’orner et fortifier 
1’esprit et le coeur des jeunes gens par des sages maxi- 
mes et par des bons exemples. — II semblait que la na- 
ture s’etait plue a reunir dans Alcibiade tout ce qu’elle 
peut produire de plus fort en vices et vertus. — La patrie a 
des droits sur vos talents, vos vertus, et toutes vos ac- 
tions. — Cette immortalite si vantee, et qu’un grand 
nombre d’bommes recherche avec tant d’avidite, sera 
ensevelie dans les ruines et dans les debris de l’univers. 
■ — L’empereur Marc-Aurele fut le dernier de cette secte 
stoique qui elevait l’homme au-dessus de lui-meme, en 
le rendant dur pour soi seulement, et compatissant vers 
les autres. — Le genie et la vertu marche au travers les 
obstacles. — Que les flatteurs sont desinteresse ! ils sou- 
haitent tous les biens a ceux pres de qui Pambition les 
retient, exceptes le bon sens et la prudence. — Voici un 
facheux accident pour mes creanciers, disait un officier 
gascon, qui venait de recevoir une balle a travers du 
corps. — Soyez prodigue vis-a-vis des malheureux, eco- 
norae chez vous, et fidele vers vos amis. — Parmi les 
hommes, les uns passent leur vie dans Poisivete et dans 
la paresse, inutiles a la patrie et a eux-meme ; les au- 
tres, dans le tumulte et dans l’agitation des occupations 
humaines. — Voila trois choses que nous devons consulter 
dans toutes nos actions : le juste, Phonnete et l’utile. — - 
La conversation d’aujourd’hui est toute en saillies, equi- 
voques, calembourgs et jolis riens. — La veritable eleva- 
tion de Pesprit et du coeur consiste a maitriser ses pas- 
sions, n’etre pas Pesclave de celles des autres, et se 
mettre au-dessus des disgraces. — Cet art que Corneille 
avait etabli sur Padmiration et une nature quelquefois 
trop ideale, Racine le fonda sur une nature vraie, et la 
connaissance du coeur humain.— Que les hommes eleve 
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au premier rang sont a plaindre ! souvent le flatteur et 
1’hypocrite prend pres d’eux la place de l’homme de 
bien. — Heureux le mortel qui peut decouvrir la verite 
a travers des voiles du rnensonge dont la cupidite hu- 
maine la couvrent ! 


CHAPITRE I, 

DE LA CONJONCTION. 

I. On se sert de et, and, pour unir les parties sem" 
blables ou les differents membres d’une proposition affir- 
mative. 

EXEMPLE. 

La grenouille envieuse s'etend et s’enfle et se travaille , 
the envious frog extends, and swells, and torments itself. 

II. JVi, neither, nor, sert a unir les parties semblables 
ou les differents membres d’une proposition negative. 

EXEMPLE. 

11 ne cultive pas les letires ni les sciences , lie cultivates 
neither the belles-lettres nor the sciences. 

N. B. Lorsque l’on emploie ni dans le second raem- 
bre d’une phrase, il est plus elegant de supprimer le pas 
ou point et de repeter ni: il ne cultive ni les lettres ni 
les sciences. 

III. Et precede la preposition sans ; ni la remplace, 
de merae qu’en anglais. 

EXEMPLES. 

Ellc semble obeir sans joie et sans murmure , she seems 
to obey without joy and without a murmur. 

Sans crainte ni pndeur 3 sans force ni vertu , without 
fear or shame, without strength or virtue. 

IV. Lorsque plus, the more, mieux the better, moins % 
the less, autant , as much, se trouvent repetes au com-; 
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raencement de deux membres de la merae phrase, 11s ne 
doivent pas etre unis par la conjonction et. 

EXEMPLE. 

Plus on lit Racine, plus on V admire , the more one 
reads Racine, the more he admires him. 

Et plus on l’admire, serait une faute ; car il ne s’agit 
pas de Her deux propositions, mais de marquer le rapport 
de l’une avec l’autre. 

V. Farce que , en deux mots, signifie because ; par ce 
que , en trois mots, veut dire, by that which, by the thing 
or things which , by what. 

EXEMPLES. 

Farce qu’elle meurt , faut-il que vous mouriez ? be- 
cause she dies, must you die also ? 

Par ce que vous dites .... by what you say. 

VI. Quoique en un seul mot, signifie though ; en deux 
mots, quoi que , il veut dire whatever be the thing. 

EXEMPLES. 

Quoique vous soyez instruit , soyez modeste , though 
you may be learned, be modest. 

Quoi que vous lui disiez , whatever you may tell him. 

VII. Quand , et lorsque , when, different en ce que, 
quand peut etre employe dans tout espece de phrases, 
tandis qu’on ne peut faire usage de lorsque dans les 
phrases interrogatives. 

EXEMPLES. 

Quand ou lorsque vous viendrez , when you will come. 

Quand viendrez-vous ? when will you come ? 

On ne pourrait faire usage de lorsque dans la seconde 
phrase. 

VIII. Il ne faut pas confondre quand , when, conjonc- 
tion, avec quant , as to, as for, preposition. Ainsi n’ecri-* 
vez pas : quant vous viendrez , when you come, mais 
quand .... ni : quand d cette affaire , as for this busi.*. 
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IX. On remplace a cause que , because, par^crrce que ; 
devant que, before, par avant que; durant que, during 
the time, par pendant que ; et malgre que, though, al- 
though, par quoique, parce que ces quatre expressions 
ont vieilli. 

X. Que, that, a un grand nombre d’usages, dont les 
principaux sont : lo. d’unir deux verbes 1’un a l’autre. 

EXEMPLE. 

Je crois quHl viendra , I believe that he will come. 

2o. D’unir les deux parties d’un comparison, comme 
nous l’avons vu en parlant des comparatifs, page 58. 

EXEMPLE. 

Demosthene etait plus eloquent que brave, Demosthe- 
nes was more eloquent than brave. 

3o. D’eviter la repetition de certaines conjonctions, 
comme : quand, lorsque, si, quoique, comme, he. 

EXEMPLES. 

Quand on est riche, et qu’on est genereux, when one 
is rich and generous. 

Comme nous etions decides a partir, et que la voiture 
etait prete, as we had resolved to set off, and as the car- 
riage was ready. 


Exercices. 

11 n’est rien que les hommes aiment mieux a con- 
server, et qu’ils menagent moins que leur propre vie. — 
Nous ne savons comment se forment les desirs de notre 
ame, et comment elle peut se donner a elle-meme ses 
idees ni ses images. — Le langage du coeur et de la 
verite ne ressemblent pas a l’erreur et a la vanite des 
adulateurs. — Ce n’est point les statues et les inscriptions 
qui immortalisent : elles deviennent le triste jouet des 
vicissitudes humaine. — Sans experience ni sans reflexion, 
on reste dans une enfance perpetuelle. — Plus l’of- 
fense est grande, et plus le pardon couvre de gloire. — 
Moins les hommes sont civilises, et plus il est aise de les 
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tromper. — Parce qu’il a fait pour la prosperity et pourle 
bonheur de son royaume, on jugera toujours que Henri 
iy a ete le pere de ses sujets. — Les hommes.ne sont 
inconsequents dans leurs actions que par ce qu’ils sont 
inconstants dans leurs principes. — Quoi que tres-malheu- 
reux, il est rare qu’on le soit assez pour ne pouvoir pas 
faire des heureux. — Quant d’honnetes gens sont dans le 
besoin, c’est le moment de faire provision d’amis. — 
Quand a la cour de Louis xiv, et son royaumej les 
esprits fins y apercevaient deja un changement que les 
esprits grossiers ne voyent que quant la decadence est 
arrive. — Les sciences et les arts ont eclaires et consoles 
la terre, durant que les guerres la desolaient. — Un 
homme bienfaisant ressemble au soleil, qui ne trafique 
point de sa lumiere ; mais qui l’epanche sans ambition 
ni sans avarice, et qui n’a jamais rien exige desastres et 
de la terre, depuis qu’il la leur donne. — II ne faut pas 
juger d’un homme parce qu’il ignore, mais parce qu’il 
sait. — Plus l’orgueil est excessif, et plus l’humiliation est 
amere. — L’on parle peu, quant la vanite ne fait pas 
parler. — Rien ne peut enfler et eblouir les grandes ames, 
par ce que rien n’est plus haut qu’elles. — L’envie sent 
le prix du merite, malgre qu’elle s’efForce de l’avilir. — 
Quoi qu’il n’y a rien de si naturel a l’homme comme 
d’aimer et connaitre la verite, il n’est rien qu’il aime, et 
qu’il cherche moins a connaitre. — Entre les ennemis des 
Romains, il n’en fut point de plus terrible et de plus impla- 
cable qu’Annibal. — On peut dire generalement que plus 
les hommes sont sages, et plus ils sont estime ; et que plus 
ils sont vertueux, et plus ils sont indulgents pour les 
defauts d’autrui. — La simplicity plait sans etude ni sans 
art. — Durant qu’on est dans la prosperity, il faut se 
preparer a l’adversite. — Au commencement du regne de 
Philippe-Auguste, on ne connaissait pas l’usage du deuil 
en France, et dans les royaumes voisins. 








